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ÖZET 

   GÖK, Selim,  Milli Kütüphane'ye Kayıtlı 06 Mil YZA 485 Nolu       

Mecmu 'a-i Eş 'âr (İnceleme-Metin),  Yüksek Lisans Tezi, Ankara, 2013  

 

    İncelenen mecmua,  Ankara Milli Kütüphane’ne bulunan elyazması bir 

şiir mecmuasıdır. 15  ve 18. yüzyılları  arasındaki şairlere yer veren  

yazmanın   sırtı ve kenarları vişne rengi, şemseli, siyah meşin cilt 

içindedir. 194x123 mm ölçülerindedir.  Mecmu‘a talik hattıyla ortalama 

her bir yüzde on beyte yer verilecek şekilde yazılmıştır.    

  İçerisinde Ömer isimli bir kişinin mührü bulunmaktadır. Mecmua 

mürettibi hakkında kesin bilgiler yoktur. İçerisinden gazellerin, 

musammat şekillerin, tarih kayıtlarının, duaların, ilaç tariflerinin ve 

Arapça ve Farsça şiirlerin  bulunduğu  mecmua 113 şāire yer vermesiyle 

bir antoloji özelliği gösterir. 

  Genel itibari ile mecmu'ada âşkî , dinî, tasavvufî konularda yazılmış 

şiirler ve nazirler bulunmaktadır. 

 

Anahtar Sözcükler  

1. mecmua 

2. eşar 

3. Ömer 

4. yazmalar 

5. şiir 
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ABSTRACT 

 

  GÖK,  Selim,  Mecmu’a-i Eşar registered to The National Library with 

the number  06 Mil YZA 485 (Analysis-Text), Post Graduate Thesis,  

Ankara, 2013 

 

  The analyzed journal is a handwritten poem journal in Ankara National 

Library. This handwritten journal which covers some poets of 15th and 

18th centuries  , is in  a black rosette leather bound with a maroon spine 

and sides. It is  194x123 mm. The journal was written by Talik,  with 

about ten couplets on every page. 

  There is a cachet of an Omer. There is specific  information about the 

author of the journal. The journal is a sort of anthology in which has 113 

poets and  odes, patterns, datelines, devotions, pharmaceutical  recipes 

and Arabic and Persian poems withal. 

 

  Largely, there are religious, romantic poems andpoems written in 

mystical themes, and nazires  in the periodical. 

 

Key words 

1. journal 

2. poems 

3. Omer 

4. manuscripts 

5. poetry 
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                                                   ÖNSÖZ 

   Kendisine kat’i sınırlar çizilmemekle beraber  altı asırlık bir geleneğin 

muhtelif, tantanalı, hem gerçek hem kendine has mecaz sistemiyle kurulu 

doğasında vücûd bulan Divân edebiyatı,  başka bir deyişle Klasik Türk 

Edebiyatı , kendinden önce etkisini hissettiren ilmî, coğrafî ve dini etkilerle  

kendi dünyasında  orijinal söyleyişini bulur. 

  Bahsi geçen edebiyat temâyülünün  önemli hususiyetlerden birisi hiç 

şüphesiz Orta Asya’dan getirmiş olduğumuz kültürdür. Aynı zamanda bu 

edebiyata,  Fars ve Arap edebiyatlarını tanıdıktan sonra ortaya çıkan  

fiktif bir yapı kaynaklık eder.  Oluşturulan bu edebiyâtın  “mazmun” adı 

verilen yapı taşlarından örülü  unsurları  sevgili, ‘âşık ve rakîbdir. Sevgili 

âşığın varlık sebebidir. Âşığın da tek dileği güzele vâsıl olmaktır. Rakîb 

kendisine atfedilen nitelikler sebebiyle ‘âşık ile ma‘şuk arasında bir 

engeldir. Bu geleneğin ortaya çıkış problematiği ‘âşık ile ma ‘şuğun 

kavuşmaması üzerinedir. Bu sebeple ortaya çıkan şiirlerin muhtevâsı da 

bu çerçevede şekillenir . Gelenek kurguyu ve orijinaliteyi ‘âşık ile 

sevgilinin kavuşamaması üzerine kurmuştur.  

    Kendimize has bu kültürün hiç şüphesiz önemli taşıyıcıları “mesnevîler, 

divanlar, münşeatlar, tezkireler…vb  eserlerdir. Bu sebepten dolayı farklı 

kişilere ait eserleri barındıran, içerisinde varyantların bulunduğu      

mecmu‘alar bu edebiyat geleneğinde önemli bir yer teşkil etmektedir. 

Çalışmamız mecmu ‘a metninin tenkitli metnini oluşturma, genel muhtevā 

ve fizikî unsurlarını inceleme kısımlarından  oluşmaktadır. Ayrıca 

mecmuada bulunan şairlerin ve şiirlerinin şiir türleri de dizin tarzında 

tablolaştırılmıştır. Tezin son kısmında orijinal metin örnekleri de 

eklenmiştir. 

 Çalışmanın inceleme kısmı genel mahiyette muhteva konusunda 

yoğunlaşmıştır. İnceleme bölümünde mecmu‘ada önemli görülen konular 

değerlendirilmiş,  konuyu destekleyen bilimsel kaynaklardan 

yararlanılarak atıflar yapılmıştır.  
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      GİRİŞ 

    A.    MECMU‘A ÜZERİNE   

    Mecmu‘a (مجموعه) a.i içinde seçme yazıların bulunduğu elyazması 

eser 1 ,1. cem olunmuş, toplanmış bir araya getirilmiş şey, top olarak 

tanımlandığı gibi  - 1. toplanıp biriktirilmiş, tertip ve tanzim edilmiş şeylerin 

hepsi, 2. seçilmiş yazılardan meydana getirilen yazma kitap, 3. dergi2  

aynı veya farklı türden seçilmiş çeşitli  hacimlerdeki   metinlerin  ve  

risālelerin  ortak adı. 3   olarak da tanımlanmaktadır. Tarihi ve edebi 

malzemelere kaynaklık etmek amacıyla aynı veya farklı özelliklere ait 

malzemelerin toplanmasından oluşan  mecmu‘alar farklı ölçütlere göre 

tasnif edilir. Buna göre; 

    Edebiyat tarihimiz bakımından çok önemli olan mecmu‘alar şöyle 

ayrılabilir: 

a) Nazῑreler mecmu‘aları, 

b) Meraklılarca toplanmış, birer antoloji niteliğinde seçme şiirler 

mecmu‘aları, 

c) Türlü konulardaki risālelerin bir araya getirilmesiyle meydana gelen 

mecmu‘alar, 

d) Aynı konudaki eserlerin bir araya getirilmesiyle meydana gelen 

mecmu‘alar, 

e) Tanınmış kişilerce hazırlanmış, birçok yararlı bilgileri, fıkraları ve 

özel mektupları kapsayan mecmu‘alar.4 

   Bu tasnifine göre, incelediğimiz mecmu‘a, Klasik Türk edebiyatının 

genel muhtevāsı ve mecaz sistemi değerlendirildiğinde, içerisine 

serpiştirilmiş nazῑrler ve tarih kayıtları  istisna tutulur ise  kişisel  tercihler 

                                                           
1 İskender Pala, Ansiklopedik Divan Şiiri Sözlüğü, İstanbul, Kapı Yay. 2004, s. 300. 

2 Ferit Develioğlu, Osmanlıca-Türkçe Lügat, Ankara, Doğuş Ltd. Şti. Matbaası,  1962, s.711. 

3 Mustafa Uzun, “Mecmua”, İslam Ansiklopedisi, C.28, Ankara,  TDV Yay. 2003, s.265 

4 Agah Sırrı Levend, Türk Edebiyatı Tarihi, C.1, Ankara, TTK Yay. 2008, s.166-167 
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neticesinde toplanmış, antoloji niteliğinde olan seçme şiirler mecmu‘ası 

özelliği göstermektedir. 

    Mecmu‘a, genel itibari ile 15 ve 18. yüzyıl aralığında 113 şāirin 

şiirlerine yer vermektedir. Ayrıca mecmu‘ada devrinde tanınmış şāirlerin 

yanı sıra  divanına ulaşamadığımız  veya daha az üne sahip şāirlere de 

yer verilmiştir. Mecmu‘alar,  Agah Sırrı Levend’in tasnifinde belirtildiği  

gibi belirli estetik kaygılarla, çeşitli beğeni  ölçütleriyle belirli bir seçim 

süreci sonunda oluşturulur.   O halde ‘ideal’ ve muhtevāda güzelliği amaç 

edinen bir mecmu‘a oluşturma anlayışı mevcuttur. 

    Divan tertibi şāir için bir idealdir. Bu iş tek hamlede ilham eseri olarak 

bir telifte bulunmaya benzemez. Her şiir önce  dost meclislerinde, hāmi 

çevrelerinde okunur ve böylece şiir mecmu‘alarına geçer. 5 

    Üzerinde çalıştığımız mecmu‘a, bilimsel araştırmada, lisans ve 

lisansüstü düzeyde yapılan çalışmalarda Klasik Türk edebiyatının 

manzum kısımlarını  inceleme fırsatı sunmuştur.  

    Mecmu‘anın yazılış amacı bir alana yoğunlaşmamakla beraber 

özellikle gazeller hacimce önemli bir sayıyı teşkil etmektedir. Gazel 

formunun yanı sıra musammat şekillere de yer verildiği görülmektedir.  

Muhammesler, müseddesler, terci‘ ve terkῑb bendler  mecmu‘ada yer 

almaktadır. Ayrıca gazel ve musammat şekillere yazılan nazῑrelerin de 

olması şāirlerin devirleri hakkında yorumlar yapmaya olanak sağladı.  

    Mecmu‘amız, bir nazῑre mecmu‘ası olmadığı halde içerisinde 

serpiştirilmiş nazireler de  bulunmaktadır. Nazire geleneği , tanzir edenin 

yetişme yolunu ve modelini ortaya koyduğu için önem taşır.6 Aynı çağda 

veya farklı zaman dilimlerinde yaşamış şairlerin nazῑre geleneğine 

katkıda bulunmuş oldukları görülmektedir. 

 

 
                                                           
5 Cihan Okuyucu, Divan Edebiyatı Estetiği, İstanbul, Kapı Yay. 2011,  s.125 

6Harun Tolasa, Sehῑ, Latῑfῑ, Āşık Çelebi Tezkirelerine Göre 16.yy.'da Edebiyat Araştırma ve 

Eleştirisi I, Ankara, 2002,   s. 269-272 
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I.BÖLÜM 

 

   A.TEZDE UYGULANAN YÖNTEM 

   Milli Kütüphane’ye Kayıtlı 06 Mil YZA 485 Nolu Mecmu ‘a-i Eş ‘âr isimli 

eserin incelenmek amacıyla seçilmesinde özgün bir yazma olması önem 

arz etmiştir. Bu hassasiyetle ortalama  on bin üzeri mecmu‘a tarandı. 

Bunların içerisinde mecmu‘a-i eş‘âr, mecmu‘a-i eş‘âr ve fevâid, mecmu‘a-

i münşeatlar  mevcuttu. İncelediğimiz mecmu‘anın şâ‘ir kadrosunun fazla 

oluşu daha önceden yayınlanmış divanlarda olmayan şiirleri bulma 

ihtimalini arttırdığından tercihimizi bu mecmu ‘a yönünde kullandık. 

   Giriş kısmında mecmu‘a kavramına dair bilgiler verilmiş ve genel 

tanıtım yapılmıştır. Mecmu‘ayı oluşturan mürettip hakkında mecmu‘a 

içerisindeki bilgilerden yola çıkarak ve ilgili kaynaklardan yararlanılarak 

bilgiler verilmiştir.  Mecmu‘anın muhtevâsı,  dil ve üslup özellikleri 

değerlendirilmiştir. Bu sebeple dini içerikli ve dini içerikli olmayan şiirler ve 

malzemeler olarak iki ana başlık altında örnekler değerlendirilmiştir.  

  Divan şiirinin genel hususiyetleri ve ortak şiir malzemeleri üzerinden 

yapılan bu değerlendirmelerde metin kısmında numaralandırdığımız 

varaklar içerisindeki şiirlerden bütün veya parça parça örnekler verilmiştir. 

Farklı nazım şekilleri bulunan mecmu ‘ada örneğin 14 sayfa numarası b 

bölümündendeki bir  gazel (G)den 2. beyte yer verilecek ise; 

[14/b] 

……………………………….. 
………………………………..7  G/2   şeklinde örneklendirilmiş ve dipnotta 

şiirin kime ait olduğu belirtilmiştir. 

 

   Metin kısmında daha önceden yayınlanmış divanlar taranarak                  

mecmu‘amızda bulunan şiirler tespit edilmiş, dipnotları düşülmüş, benzer 

                                                           
7 Şāir ismi 
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ve farklılık arzeden yönleri dile getirilmiştir. Metin kısmında varaklara göre 

numaralandırma yapılmış ve metin transkribe edilmiştir.  

   Tezin son kısmında sonuç, kaynakça ve özet bölümleri bulunmaktadır. 

Ayrıca şairlerin adlarını ve hangi şâirin,  hangi sayfada, hangi nazım 

şeklinde,  kaç şiiri olduğunu gösteren bir tablo bulunmaktadır. Tabloda 

her şiirin kâfiye veya redif sonu verilmiştir. 

  A.1. TRANSKRİPSİYON SİSTEMİ 
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II.BÖLÜM 

 

   A. MECMU‘ANIN MÜRETTİBİ, FİZİKῑ VE MUHTEVAῑ ÖZELLİKLERİ 

 

 A.1. MECMU‘ANIN MÜRETTİBİ 

   Mecmu‘anın mürettibi hakkında kesin bilgiler bulunmamakla beraber  

muhtelif yerlerde bulunan bir mühür dikkati çekmektedir. Bu mührün orta 

kısmında ‘Ömer yazmaktadır. Bazı tarih kayıtlarında da el-Fakῑr ‘Ömer 

olarak karşımıza çıkan kişi mecmu‘ayı oluşturan veya zaman içerisinde 

bu mecmu‘aya sahip olan kişidir.  

   Süleyman’ın mührü olarak  bilinen 

yüzüğün üzerindeki işaretlere sahip olan 

bu mühür, gücün ve azametin 

sembolüdür.  Mühre    dikkat edildiği 

zaman ‘Davut Yıldızı’ olarak bilinen bir 

şeklin olduğu görülmektedir. 

Oluşturulmuş bu mecmu‘anın zaman 

içerisinde ‘Ömer adlı şahsın eline 

geçmiş olması ihtimal dahilindedir. Fakat mecmu‘a içerisinde tarih 

kayıtlarında geçen  el-Fakῑr ‘Ömer ismine rastlamış olmak mecmu‘ayı 

yazan kişinin mühür sahibi olabilme ihtimalini kuvvetlendiriyor.(bk: Resim 1) 

    Ayrıca bu mührün bir aile mührü olması da mümkündür. Bu sebeple 

mürettip, babasının veya aile fertlerinden bir tanesinin oluşturmaya 

başladığı mecmu‘aya ilaveler yapmış biri de olabilir. Şairlerin yaşadığı 

yüzyıllara bakıldığı zaman  ve yüzyıl olarak  mühür üzerindeki hicri 1153 

yılının miladi 1740 yılına denk gelmesiyle  Ömer adlı kişinin 1600’lü 

yılların sonunda, 1700’lü yılların ilk ve ikinci yarısında  yaşamış olması 

ihtimal dahilindedir.  

 

 

 

Resim 1: 89b 
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Kaynaklarda mürettip hakkında net bilgilere ulaşamamaktayız: 

   Ömrῑ Ömer Efendi (Diyarbakırlı) Divan şāiri (Diyarbakır ?-?1661) 

Abdullah adlı birinin oğlu. Kaynaklarda mürettep divanı olduğundan 

bahsedilmektedir.8 Memleketinde tahsilini tamamladıktan sonra İstanbul’a 

gitmiş ve Sultan Divānı’na kâtip olmuştur.9 Divan şāiri olması mecmu‘ayı 

bu kişinin toplamış olması ihtimalini kuvvetlendiriyor. Çünkü mecmu‘anın 

bir kültür merkezinde oluşturulmuş ve bir devlet kütüphanesinde 

bulunmuş olma ihtimali yüksektir. Ömer Efendi Bosnalı, Türk yazarı 

(18.yy ortaları). Aile adının Kadızāde veya Çavuşoğlu olduğu söylenir. Bir 

süre Bosna’da kadılık yaptı.10   Ömer Vahid Efendi, Atıfzāde Türk devlet 

adamı(?1723-İstanbul 1783) Defterdār Ātıf Efendi’nin oğlu medresede 

okudu. Hāceganlıkla Küçükkale tezkirecisi oldu. 11   Birçok muhabere, 

muhāsara  ve akınlara bizzat iştirāk eden Ömer Efendi, bu savaşlarda 

şāhid olduğu vak‘āları gerçeğe çok sadık kalarak, duyarak ve belki  de 

vazifesi icābı resmῑ evraktan faydalanarak anlatmaya muvaffak 

olmuştur. 12  Tarih yazarı olan Ömer Efendi  bir mecmu‘a da toplamış 

olabilir. Zaten mührün devlete bağlı bir kütüphānede çalışan birine ait 

olması veya devlet nişanı olarak kullanılmış olması muhtemeldir. 

   Mürettibin  yazmış olduğu bir tarih kaydında  İncemara isimli bir yerden 

bahsedilmektedir.  İncemara, Anadolu coğrafyasında  Şanlıurfa ve Hatay 

bölgesine yakın bir mevkide bulunmaktadır. Ama zaman içerisinde 

isimlerin ve yerlerin değişme olasılığı yüksektir. Fakat bu bilgi Ömrῑ Ömer 

Efendi’yi Diyarbakır kayıtlarında olması dolayısıyla mecmu‘a sahibi olma 

ihtimali kuvvetleniyor.  

                                                           
8 Mehmet Kaplan v.d. “Ömrῑ Ömer Efendi” Türk Dili ve Edebiyatı Ansiklopedisi, -Devirler 

,İsimler, Eserler, Terimler, C.7. İstanbul , Dergah Yay. 1990,  s.188 

9 Şevket Beysanoğlu, Diyarbakırlı Fikir ve Sanat Adamları (Başlangıçtan Tanzimata 

Kadar),  C.1, İstanbul, Diyarbakır’ı Tanıtma Derneği Neşriyatı, 1957 

10 Şükrü Baban v.d.  “Ömer Efendi Bosnalı”, Meydan Larousse, Büyük Lügat ve 

Ansiklopedi,C.9,  s.756 

11 Şükrü Baban v.d. “Ömer Vahid Efendi” Meydan Larousse, Büyük Lügat ve Ansiklopedi, 

C.9,  s.758 

12A. Adıvar v.d. “Ömer Efendi”, İslam Ansiklopedisi, , C.9, İstanbul, İstanbul Maarif Matbaası, 

1940,  s.470 
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Mührün içerisindeki 1153 hicri tarihi miladi olarak  1740 yılına denk 

gelmektedir.  

 Divan şiiri Fahir İZ’e göre şu  dönemlere ayrılır. 

1. Kuruluş Devri: 1250-1451 

2. Geçiş Devri : Fatih ve 2. Bayezid  dönemleri   (1451-1512)  

3. Klasik Devir: Yavuz - 1. Ahmed arası dönem (1512-1603) 

4. Sebk-i Hindi akımı : Şeyh Galip  de dahil  18. yüzyıla kadarki 

şairlerin  ekserisinde görülen bir özellik. 

5. Yerlileşme Devri : Sabit ve Nabi ile başlayıp  Nedim ve 

mutākiplerinde görülen akım. 13 

 Bu tasnife göre mecmu‘amız  geçiş, klasik devir ve  Sebk-i Hindi akımı 

(2,3,4.maddeler)’nı içine alan bir zaman dilimini kapsayan  şāir 

kadrosuyla dikkat çekmektedir.  

 

  A.2. MECMU‘ANIN FİZİKİ ÖZELLİKLERİ   

  İncelediğimiz mecmu‘a,  Ankara’da 

Milli Kütüphane Yazmalar  Koleksi-

yonu  06 Mil Yz A 485 arşiv numara-

sında  bulunmaktadır.  Mecmu‘anın  

sırtı ve kenarları vişne rengi, şemseli, 

siyah meşin cilt içindedir. 194x123 

mm ölçülerinde bir yazmadır.    

Mecmu‘a talik hattıyla ortalama her bir yüzde on beyte yer verilecek 

şekilde yazılmıştır.(bk.Resim 2)   

    Eser toplamda 126 varaktan oluşmaktadır. Eserin dili genelde Osmanlı 

Türkçesi olmakla birlikte Arapça ve Farsça şiirler de   bulunmaktadır.  

 Baştan itibaren birkaç istisna dışında düzenli bir yazısı vardır.  Fakat son 

25 varak düzensiz bir formda yazılmıştır. Eserin yazısı genel itibari ile 

okunaklıdır.  

                                                           
13 Cihan Okuyucu,  Divan Edebiyatı Estetiği, İstanbul,  Kapı Yay.  2011,  s.118 

 

  Resim 2: s.7a - 7b 
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            A.2.1. Mecmu ‘nın Dil ve İmlâ Özellikleri 

 Nazal ñ kullanımı yaygındır:  cümlesinüñ,     beñzer , göñül ,   biñ, 

baña,   ‘āşıḳuñ  

 Şiirlere göre 3. tekil şahıs eki  bazen (ı-i) bazen (u,ü) olarak 

kullanılabilmektedir: gözi,    yolına,  zülfini,   özüñü 

 Farklı şairlerin olması dolayısıyla şiirlerde kelime başı m-b 

değişimi görülebilmektedir:  men-ben 

 Mecmu‘a içerisinde yer yer t-d değişim görülmektedir: ṭaġ-daġ      

ṭaġıdıp-daġıdıp 

 3. tekil ve çoğul isimlerde işaret sıfatı olarak ol kullanılmaktadır.   

ol göz,  ol kaş 

 İlk hecede ünlünün dar kullanımları mevcuttur:  virmede,  irişmeye 

 Mecmu‘ada dikkat çeken bir diğer ses farklılığı ise. Mısra ortasında 

ve kâfiye yapmak amacıyla kelime sonunda kaf (ق) kullanımı 

yerine gayn (غ) kullanımıdır.  ıraġ(ıraḳ), ḳulaġ(ḳulaḳ)                     

olmaġ (olmaḳ)   cıblaġ(çıplaḳ),   aġ(aḳ) u ḳārede 

 İkinci hecede d-t   değişimi bulunmaktadır: dutaġuñ(dudaġın)   

 İlgi zamiri olan ki kaf (ق) ve kef (ك) yerine gayn (غ) ile yazılmıştır. 

aġzuñdaġı 

 Mecmu‘a, bir divan olmadığı için farklı şāirlerin vezin tercihleri 

bulunmaktadır. Fakat seçilen şiirleri değerlendirmemiz gerekir ise; 

 En çok kullanılan vezinler: fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün ve 

fe‘ilātün  fe‘ilātün fe‘ilātün  fe‘ilün dür. Mecmu‘anın yaklaşık %60’ında 

bu iki vezin kullanılmıştır.  mefā‘ῑlün  mefā‘ῑlün mefā‘ῑlün mefā‘ῑlün,  

mefā‘ῑlün  mefā‘ῑlün  mefā‘ῑlün  fe‘ūlün  ve mef ‘ūlü  fā ‘ilātü mefā ‘ῑlü 

fā‘ilün vezinleri de %30’luk kısımda kullanılmıştır. Bu vezinler dışında 

kalan ve  nâdiren kullanılan mefā‘ῑlünlü vezinlerin çeşitlenmeleri aşağıda 

verilmiştir. fā ‘ilātün fā ‘ilātün fā ‘ilātün fā ‘ilün   ve fe‘ilātün  fe‘ilātün  
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fe‘ilātün  fe‘ilün  vezinlerinin  farklı şairlerden alınan farklı şiirlerin çoğunda 

kullanılması dikkat çekmektedir İsmini zikrettiğimiz vezinler  Türkçe 

kelimeler ile kullanımının  daha uygun olduğunu ifade etmek pek de 

yanlış olmaz. Çünkü Arap ve Fars edebiyatlarında   bulunan izāfetler, 

kalıplar aruz ile kullanımı daha kolay kılabilmektedir. Bu durum sadece 

Türkçe kelimeler ile aruzlu şiirler yazmayı hayaller noktasında olmasa bile 

kelimeler noktasında bir nebze sınırlamaktadır. Edebiyatımızda en çok 

kullanılan aruz kalıpları ve oranları şöyledir: 

 fā ‘ilātün fā ‘ilātün fā ‘ilātün fā ‘ilün   %40,2 

 fe‘ilātün  fe‘ilātün  fe‘ilātün  fe‘ilün  %8,8 

 mefā‘ῑlün  mefā‘ῑlün  mefā‘ῑlün mefā‘ῑlün  %16,2 

 mef‘ūlü  fā‘ilātü mefā‘ῑlü fā‘ilün  %11,914 

   Mecmu‘amızda yukarıda belirttiğimiz vezinler dışında aşağıda vermiş 

olduğumuz vezinler de kullanılmaktadır. Fakat bu vezinlerin kullanımı çok 

fazla değildir. 

 fe‘ilātün  fe‘ilātün  fe‘ilün   

 fe‘ilātün  mefā‘ilün fe‘ilün   

 mef ‘ūlü   mefā‘ῑlü  mefā‘ῑlü fe‘ūlün     

 mefā‘ῑlün  mefā‘ῑlün  mefā‘ῑlün 

 mefā‘ῑlün  mefā‘ῑlün  fe‘ūlün 

 mef‘ūlü   mefā‘ῑlün  mef‘ūlü  mefā‘ῑlün   

   Mecmu‘a,  belirtildiği gibi devrinde tanınmış şairlerin şiirlerinin yanında 

adı çoğunlukla zikredilmeyen şairlere de yer vermiştir. Yoğun olarak 

şiirleri ihtiva ettiğinden  mecmu‘a-i eş‘ār olarak adlandırılmaktadır.                                        

Çok sayıda şâire ve şiire yer vermesinden  dolayı şiir antolojisine benzer 

bir form ortaya çıkmaktadır.     

 

 

 

                                                           
14 Cihan Okuyucu, Divan Edebiyatı Estetiği, İstanbul, Kapı Yay. 2011,  s.161 
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   A.3. MECMU‘ANIN MUHTEVA  ÖZELLİKLERİ 

   Mecmu‘ada,  şāirlerin şiirlerde kullanmış oldukları şiirlerin konularının 

genel görüntüsü ‘aşkῑ, dinῑ, tasavvufῑ ve felsefῑ muhtevāya sahiptir. 

Şüphesiz divan şiiri sevgili üzerine yoğunlaştığından bu konuda yazılmış 

şiirler oldukça fazladır. Bu şiirler ile ilgili ayrıntılı örnekler metin 

bölümünde görülebilir.  

   Mecmu‘amızdaki  şāirler şunlardır: ‘Abῑdῑ, Āzerῑ, Ālῑ, Āgehῑ, Ahmed, 

‘Amῑkῑ, Āsımῑ, Ātıf,  Azizῑ, Ayānῑ, Bakῑ, Behiştῑ, Bākῑ-zāde, Bahāῑ, Cāmῑ , 

Cevrῑ, Cenanῑ-i Bursavῑ, Cafer, Derviş Türābi, Derviş, Es‘ad Efendi, Emrῑ, 

Fuzūlῑ, Figānῑ, Ferruhῑ, Fehimῑ, Ferāhῑ, Fevrῑ, Gammῑ, Hālis, Himmetῑ, 

Hayretῑ, Hāletῑ, Hilmῑ, Haşῑmῑ, Hatayῑ, Hüsrev, Hüdāyῑ, Hürremῑ, Halilῑ, 

Hayālῑ, Hasbῑ, İlmῑ, İshak, Kabulῑ, Kudsῑ, Kemal-paşa-zāde, Kadrῑ Maraşῑ, 

Lalῑ, Lami‘ῑ, Mesῑhῑ, Medhῑ, Meylῑ Çelebi, Mihrῑ, Mānῑ, Muhyῑ, Mevlāna, 

Nasuhῑ, Nev‘ῑ, Necātῑ, Nādirῑ, Nālῑ, Na‘ilῑ, Nāzῑ Çelebi, Nizāmῑ, Nesῑmῑ, 

Nāmῑ, Niyazῑ, Rızāῑ, Recāῑ Rūhῑ, Rahmῑ Bursavῑ, Riyāzῑ, Remzῑ, Rusūhῑ, 

Revānῑ, Refikῑ, Sā‘ῑ, Samiῑ, Sücūdῑ, Sırrῑ, Sāfῑ, Safāyῑ Efendi, Sebzῑ, 

Selῑmῑ, Sürūrῑ, Siyāhῑ, Serāyῑ, Selῑsῑ, Sa‘dῑ, Sıdkῑ, Şānῑ, Şeyhülislām 

Yahyā, Şeyhῑ, Şevkῑ, Şemsi Paşa, Şem‘ῑ, Tigῑ, ‘Ulvi,Usūlῑ Vusūlῑ, Vahdetῑ, 

Vālihῑ, Veznῑ, Yahyā Efendi, Zātῑ, Za‘ifῑ, Sıdkῑ, Āşık Yūnus, Hāfız, Miyāni, 

Nef’ῑ’dir. Ayrıca  Arapça Yusuf u Züleyhā’dan bir nakil, şarkılar,  rubaῑler,  

dualar,  tarih kayıtları, ilaç tarifleri, istiğfar ve istihare için okunacak dualar 

vardır: 

 

Tanınmış şairlerin şiirlerinden birkaç örnek: 

[5/a] 

Sāḳiyā ḳalmaz imiş çünki bu ṣoḥbet bāḳῑ 

Mey-i gül-gūn içelim bāde-i cennet bāḳῑ 

 

Ḫ˘ābda  almış  idüm būse-i leb-i cānānı 

Cān dimāġında daḫı şimdi o leẕẕet bāḳῑ     
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Beni öldürdü ġamuñ meded ey yār yetiş 

Hele  bir pāre  daḫı  tende  ḥarāret bāḳῑ 

 

Aġlamazdum bu ḳadar zār u zebūn olduġuma 

Ḳalsa  bir  pāre  ġamuñ  çekmege  ṭāḳat  Bāḳῑ15 

 

[8/a] 

Müje ḫaylin dizer ol ġamze-i fettān ṣaf ṣaf 

Gūyiyā cenge girer nῑze-güzārān ṣaf ṣaf 

 

Seni seyr itmek içün reh-güzer-i gülşende 

İki cānibde ṭurur serv-i ḫırāmān ṣaf ṣaf 

 

Mescid  içre göre tā kimlere hem-zānūsın 

Şekl-i saḳḳāda gezer dῑde-i giryān ṣaf ṣaf 

 

Gökde efġān iderek ṣanma geçer ḫayl-i küleng 

Çekilür kūyuna murġān-ı dil ü cān ṣaf ṣaf 

 

Leşker-i eşk-i ferāvān ile ceng eyleñse 

Gönderür mevclerin lücce-i ‘ummān ṣaf ṣaf 

 

Vaṣf-ı ḳaddüñle ḫırām itse ‘alem gibi ḳalem 

Leşker-i saṭrı çeker defter ü dῑvān ṣaf ṣaf 

 

Ehl-i dil ḫūn u  ġamuñ ni‘metine müstaġraḳ 

Dizilürler keremüñ h˘ānına mihmān ṣaf ṣaf 

 

Ḳadrüñi seng-i muṣallāda bilüp ey Bāḳῑ 

Ṭura el ḳoşuruben ḳarşuña yārān ṣaf ṣaf16    

                                                           
15 Bāḳῑ 
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[16/a] 

Şöyle nāzük-fehm ḳıl yā Rab benüm cānānımı 

Vāḳıf olsun ḥālüme gūş itmedin efġānumı 

 

Ṭab‘-ı pākin her zamān āyῑneveş ṣāf it dilüñ 

Ẓāhir u bāṭın temāşā eylesün devrānumı 

 

Bir baṣῑret vir ki bilsin añlasun ol nāzenῑn 

Tendeki ḫüsrānumı göñlümdeki behrānımı 

 

‘Ayn-ı ‘irfān gibi aç yā Rab anuñ nergislerin 

Bir naẓar ma‘mūre ḳılsuñ ḫātır-ı vῑrānımı 

 

Küfr-i zülfinden anuñ ḫaḳ ṣaḳlasın ‘Ālῑ benim 

‘Aḳlımı  idrākümi iḳrārumı ῑmānumı17 

 

 

[18/b] 

Bir dil-rübāya düşdi göñül mübtelāsı çoḳ 

‘Aşḳuñ ṣafāsı yoḳ degül ammā belāsı çoḳ 

 

Şehr-i cemāl o ġamze vü ebrū-yı ḫāl ile 

Ḥaḳḳā ne cāy-ı dil-keş olur dil-rübāsı çoḳ 

 

Biñ cāna virmese n’ola bir būsesini cāna 

Az olıcaḳ metā‘ olur anuñ bahāsı çoḳ 

 

Hiç bir belā mı var ki göñül anı bilmeye 

Seyyāḥ-ı bῑ-ḳarāruñ olur āşināsı çoḳ 

 

                                                                                                                                                             
16 Bāḳῑ 

17 ‘Ālῑ 
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Zülf-i siyāḥ-ı yārda var ṣad-hezār çῑn 

El çek ṭolaşmadan aña Yaḥyā ḫaṭāsı çoḳ18 

 

    Mecmu‘ada  Yusuf u Züleyhā  kıssasından Arapça bir nakil 

bulunmaktadır. Bu Arapça nakil  Hz. Yūsuf’un zindanda olduğu bölümü 

anlatmaktadır. Züleyhā’nın Hz. Yūsuf’a zindanda iken yazdığı mektupta 

bir şiir bulunmaktadır. Hz. Yūsuf da Züleyhā’ya karşılık birkaç beyit şiir 

yazar. Türkçe’ye aktardığımız nakil aşağıda mevcuttur: 

97/a 

(Yūsuf Aleyhisselām Zelῑhā’dan ayrılıp hapse girince , Zelῑhā O’nun 

hakkında birkaç beyit yazıp gönderdi.) 

Züleyhā: 

Sıkıntım konuşmamdır. Izdırābım enῑsimdir, hüznüm ise benimle beraber 

oturandır, elimde yastığımdır. Gecem uzundur. Uykum azdır. Gözümdeki 

sürme uyumadığım için bozulmuyor. Gece karanlığı bastığında, ah 

kalbim ah,  inlemekten başka beni kurtaran yok. (Bu yazı Yūsuf’a 

ulaşınca Yūsuf birkaç beyit yazıp  Zelihā’ya gönderdi.) 

Yūsuf: 

İnlemem elifimdir. Özlemim enῑsimdir. Üzüntüm ağlamamdır. Gecem 

kapkaranlık olduğundan kulların Rabbına dua etmekten  başka çaresi 

yoktur.  

 Uykumun suhedi (tam uyuyamama) ve  günāhım çoktur. İyiliklerim 

sırlarımdır. Benim sıkıntım,  eleştirenlerin eleştirileridir. Nefsim hastadır, 

kalbim sıkıntılıdır. Dönme gününe  (kıyamet)  azığım azdır. Bedenim 

incedir. Kalbim uyanıktır. Nefesim batıktır. Zulmüm büyüktür, sesim de 

incelmiştir. Rabbim  Rahῑmdir. Bana çok iyilikler bağışlamıştır. Beni 

O’ndan başka kurtaracak yoktur.  

   Mecmu‘ada mülemmā gazeller bulunmakla beraber Mevlānā’dan 

Farsça  gazeller  bulunmaktadır. 

                                                           
18 Yahyā Efendi 
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   Mecmu‘a başta da belirttiğimiz gibi toplayan kişini beğenisi neticesinde 

teşekkül olmuştur. Bu nedenle  şiirlerin tamamına yakınının toplayan kişi 

tarafından anlaşıldığı düşünülmektedir. Ve mecmu‘ayı oluşturan kişi çok 

iyi derecede Arapça ve Farça bilmiyor olsa da  bu dillere āşina olabilir.  

   Zamanın önemli olduğunu düşündüğümüz hādiseleri mecmu‘ada yer 

almaktadır. Buna bağlı olarak yazılmış olan tarih kayıtları dikkati 

çekmektedir. 

  Özellikle 1100’lü yıllara ait kayıtlar mevcuttur. Kayıtlarda 1140 kaydı en 

eski kayıt olarak görülmektedir. 1180 kaydı da günümüze en yakın tarih 

olarak görülmektedir: 

 

[113/a] 

Biñ yüz kırk on senesi māh-ı şa ‘bān sabāhın yirminci güni yola çıkup 

İncesu’ya varmışdur gaflet olunmaya. 

Biñ yüz kırk iki 19  şa‘bān-ı şerῑfün yigirmi birinci vaḳt-i ‘aşāda Musā 

Efendi-zāde  Es-Seyyῑd ‘Alῑ Efendi rıhlet-i  bekā eylemişdür ġaflet 

olunmaya. 

 

[110/a] 

1178  tariḫinde Saray Medresesi’nde oldu.  Ol ḳadar hevā-yı mu’tedil oldu 

pencerenüñ çerçevesine basdırma  ve aṣla ḳar yaġmadı  ḫaṭṭa Ramażān-

ı şerῑfden ṣonra bir kere cüz‘i kar māfih minel maḳal muvāfık-ı tahkῑkü’l 

hal… El fakir  ‘Ömer. 

 

1180 20   tariḫinde eylülüñ yigirmi ikinci günü iki gün boyraz esüp bir 

barmak buz sakup yiğirmi beşinci günü yiken  ifrat dipi olup çoḳ kar 

yaġmışdır. 

  

                                                           
19 Milādi 1727/1728 yıllarına denk gelmektedir. 

20 Milādi 1766/1767 yıllarına denk gelmektedir. 



15 

 

1178  tariḫinde İncemara  ‘azῑm zelzele olup  ve medresenüñ ba‘żı 

divārları münhezim oldu. Ve cāmi‘-i şerῑfüñ  ba‘zı divārları şak olur.  

Minārenüñ  ‘alemi sāḳıṭ olmuşdur. 

 

   Mecmu‘ada istihāre duaları vardır. Bir işin hayırlı olup olmayacağı 

niyetiyle abdest alıp, dua edip rüya görmek üzere uykuya yatma suretiyle 

gerçekleştirilen bir uygulamadır. Mecmu‘amızda örnekleri mevcuttur: 

Bir kere istiḫāre murād iderek  İhlās-ı şerῑf Ḳul euzubirabbil  Felaḳ,  Ḳul 

euzubirabbin Nās, Fātihā-yı şerῑf,  salāvāt-ı şerῑf nῑsān ṣuyuna oḳuyup 

içeler (yedi gün aḫşam u  ṣabāḥ ) 

 

  Şarkıların bulunması dikkat çekmektedir. Bununla birlikte şiirlerde 

musikῑmize dair enstrümanlar  sıkça kullanılmaktadır. 

Ayrıca ilaç tarifleri ve muhtelif şifa duaları bulunmaktadır: 

 

[117/b] 

Çeşmizen 15 dirhem,  karanfil 2 dirhem, dārıfülfül  2 dirhem, lüle kükürdü  

15  dirhem,   ḳurşun  10 dirhem,  kükürd  ile ḳurşunu yaḳup cümlesini  

revānı ile ṣaḥn idüp dülbendi  eyleyüp  göz ağzına  isti ‘māl  ideler.   

 

 7 Fātihā, 7  Ḳul euzubirabbil-Felak, 7 İhlās , 7 Ḳulyā eyyühel kāfirün, 7 

Ayete’l-Kürsi, 7 Sübhanallāh ve Elhamdülillah. 

 

Allāhümme ṣalli efḍal ṣalavāte ‘alā seyyῑdinā Muḥammed ‘abdike ve 

Resūlike  ennebiyye ve ‘alῑ ve ṣuḥbe vesellem. Allahümme a‘firli 

velivālideyye  vel cemi‘ el-mu’mῑnῑn  u  el-mu’mināt.  Allāhümme efḍal  

‘ācilā  ve ‘ācilā fildeyye ente ehl-i dilā  tef ‘al  . Yā Mevlānā mā naḥnül ehl-

i inneke gafūr-ı ḥalῑm. 
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[126/a]  

Mecmu‘ada kutsal emanetlerden bahseden bir bölüm vardır:  

Muhallifāt Resūl inne ṣalli inne ‘aleyhi vesellem 

Muṣḥaf-ı şerῑf,  seccāde-i şerῑf, ṭaraḳ-ı şerῑf, deve yüñünden fiṣtān-ı şerῑf, 

ḫurma telinden ḳaftan-ı şerῑf, köhne ḫırḳa-i şerῑf, misvāḳ-ı şerῑf, ibrῑk-i 

şerῑf, ḫurmadan tespῑh-i şerif, köhne ḥaṣır, ‘āsā-yı şerῑf 

Her kim bu muhallifātı yazup getürse ġınā-yı nefes ḥaṣıl ola ve kangı 

evde olur günden güne rızḳı ziyāde ola ‘ömründe yoḳluḳ görmeye. Bu 

muḫallifāt yüzümü suyuna ve ḥabῑbi hürmete cümle belālardan Ḥaḳ 

Te‘ālā hıfẓ idüp emin ola. 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 



17 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

III. BÖLÜM 

İNCELEME 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 



18 

 

    A. MECMU‘ADA SIKLIKLA KARŞIMIZA ÇIKAN DİN DIŞI KONULAR 

 

    A.1. ŞĀİRLERİN HAYĀLİ SEVGİLİSİ ve SEVGİLİNİN UNSURLARI 

   Divān edebiyatında āşığın en büyük derdi ve tasası ayrılıktır. Āşık 

sevgiliden ayrı kalmaktansa Onun her türlü  cevr ü cefāsını çekmeye 

hazırdır. Ayrılıklar āşığı dermansız derde düşürmüş, hastaya çevirmiştir. 

Āşık hicrānından dolayı gözyaşı döker, bu gözyaşları ummān olur yine de 

sevgiliden bir medet yoktur. Sevgilinin yüzü, dudağı, saçları, dişleri, eşiği, 

mahallesi, ayağının tozu…vs. āşık için mukaddestir. Sevgiliyi hatırlatan 

her şey āşığa  hüzün verir. Bu konu mecmu‘amızda yer almakta ve 

‘sevgili’  teması mecmu‘ada sıkça işlenmektedir. Sevgili birçok unsuru ile 

değerlendirilmiş mazmunlar ile örnekleri verilmiştir. 

 

  Tabiat unsurlarının en güzelleri, mübalağaların en ihtişamlısı sevgiliye 

ithaf edilmiştir. Dünyada ay ve güneşten daha parlak bir nesne , servi 

ağacından daha uzun bir ağaç, kara kaş ve kara gözden daha muteber 

renk unsuru bulunmadığı düşünülerek sevgiliye müstakil surette 

mükemmeliyet kazandırılmaya çalışılmıştır. Ortaya çıkan sevgili pek tabi 

soyut bir sevgilidir. Bu sebeple soyut bir malzemenin yorumu olan 

muhayyiledeki unsurlar bir kat daha soyut olmaktadır. Bu edebiyatta az 

sayıdaki kelimelerle çok şeyi ifade etme bu edebiyata mensup şairlerin 

temel özelliğidir. Bu edebiyatta düşünce, hayal ve tasavvurlar ne kadar 

önemli ise, bunların söyleyişteki güçlülük de o kadar önemlidir. 

Dolayısıyla bu edebiyatta farklılık konularda değil, söyleyiştedir. 21   Bu 

sebeple farklı şairlerin şiirlerinde çoğunlukla kullanılan bu temanın 

söyleyiş farklılığı ile özgünlük kazandığı bir gerçektir. 

 

    Divan edebiyatının şairden olmasını istediği bir teşrifat vardır. Bu 

teşrifatın birinci maddesi aşktır. Şair bu  teşrifatın istediği gibi görünmek, 

duyup ifade etmek zorundadır. Böylece  o adeta ikinci bir tabiat kazanır . 
                                                           
21 Ahmet Mermer,  Eski Türk Edebiyatına Giriş,  Ankara,  Akçağ Yay.  2006, s.24 
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Şövalyelik kurumuna giren nasıl o kurumun nizamına uyuyor, başkalarına 

benzemeyen bir aşk anlayışı benimsiyorsa bir tarikate giren nasıl onun  

ādet ve ve adābına göre bir hayat üslubuna giriyorsa divan şāiri de 

benzer  bir role intibak durumundadır. 22   Bu surette sevgili hayaller 

dünyasında farklı isimlendirmelere tâbi tutulmuştur. Şāirler bu sebeple 

orijinal ve hiç bulunmamış söz ve mana sanatları üzerinde ehemmiyetle 

dururlar. 

   Nizāmi Hamse’sinde şöyle demiştir. Sözleri dizen şairler iki ālemin  

hazinelerini nazma çekerler . Hazine kapısının has kilidi şāirlerin dili 

altındadır. Şāirler arşın bülbülleridirler, diğer insanlar bunlara nasıl 

benzerler.23 

 

   A.1.1. Ma‘şūk 

   Eski Türk Edebiyatında aşk , diğer Türk Edebiyatlarından farklıdır, tek 

taraflı bir sevgidir. Sevgili ideal bir güzel olup, her zaman sevilen,  āşık da 

sevendir.24 Bu sebeple sevgili biriciktir. Örnek beyitler: 

[46/a ]   

‘Aşḳ  oldı  ol  düşer  ma‘şūḳa  andan   ‘āşıḳa  

Şem‘ gör kim yanmadan yandırmadı pervāneyi   G/5 

   Can verme sırrına eren āşık için bülbül istiāresi geride kalmıştır. O artık 

sessiz sedāsız kendini ateşe atan bir pervāne gibidir. 25  Bu beyitte         

ma ‘şuk yani sevilen bir mum edası ile yanmakta, āşık da Onun aşkı ile 

tutuşmaktadır.  Pervānenin yanıp tutuşmasındaki en büyük etken hiç 

şüphesiz ateşin kaynağı olan sevgilidir. Bu ateş bazen sevgilinin 

yanağının kırmızılığında, bazen teninin parlaklığında gizlidir. Ona hayran 

bir şekilde etrafında iştiyakla dönen pervāne sevgiliye daha yakın 

olabilme umudu ile kendini cezbe hālinde ateşe atar. 

                                                           
22 Ömer Faruk Akün,  “Divan Edebiyatı”,  TDV İslam Ansiklopedisi, c.9, s.389-427 

23 Cihan Okuyucu,  Divan Edebiyatı Estetiği,  İstanbul, Kapı Yay, 2011, s.58 

24 Ahmet Mermer, Eski Türk Edebiyatına Giriş, Akçağ Yay. Ankara, 2006, s.25 

25 Cemal Kurnaz, Divan Edebiyātı ve Türk Kimliği, Kurgan Edebiyat  Yay.  Ankara, 2011, 

s.67-68. 
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[77/b] 

‘Ayn ile ‘ayn oluban ol ‘aynı  bu a’yānda gör 

Vācibü’l-leẕẕāt ẓāhir  kesret-i insānda gör 

‘Āşıḳ u ma‘şūḳı birdür ṣūret-i Raḥmānda gör 

‘Ayn u şın vü Ḳāfa baḳ yārun cemālin anda gör 

Ḳıl tebārek ya muṣavver lῑs-i pinhānı füṭūr26  TH/6 

    Bütün benliğinden arınan ‘āşık artık sevgili ile hemhāl olur sevgili ve 

‘āşık gibi bir ikilik söz konusu değildir.  Bu bentte tasavvufi bir durum söz 

konusudur. Ma‘şuğu arzu eden āşığın kendi benliği ile sevgiliye koşması 

ve sevgilinin mevcudatında kaybolması ifade edilmeye çalışılmıştır. 

Tevhῑd, anlam olarak birliği ifade eder. Tasavvufta her şey Yaratıcı’nın 

küllῑ iradesinden bir parça olarak şekillenmiştir.  

 

   A.1.2. Cānān/Cānāne 

   1.Yar, ma‘şūk, sevgili, 2. Tas. A. Mevlā, Rab, Allah. B Allah’ın 

kayyumiyet sıfatı. Tüm varlıklar bu sıfat sayesinde varlıklarını korur  ve 

sürdürür. Kayyumiyetle ilişkisi kesilen varlıklar bir daha var olmazlar , 

derhal yok olup giderler. 27  Cānın en derininde sevgiliye duyulan 

muhabbetin mayası olan ‘aşk unsuru bulunmaktadır. ‘Aşkın derinliklerine 

ve inceliklerine ulaşan kişilere ise ehl-i ‘aşk denilmektedir. Bu sebeple 

ehl-i ‘aşk ve cānān sürekli bir arada kullanılmıştır: 

[33/a]  

Bilürseñ ehl-i ‘aşḳuñ ḥālini men‘ eyleme zāhid 

Benim şimdi ġam-ı cānān ile bir özge ḥālüm vār28      G/2 

  Bu beyitte zāhide bir sataşma vardır. Āşığın hālinden zāhid anlamaz 

denilmektedir.  Āşık çektiği gamdan memnundur. Aşkın şiddetiyle kendini 

unutan āşık, sevgilinin cevr u cefāsından mutlak zevk almaya başlar. 

                                                           
26 Taḫmῑs-i Żaῑfῑ Ġazel-i Nesῑmῑ 

27 Süleyman Uludağ, Tasavvuf Terimleri Sözlüğü,  İstanbul , Kabalcı Yay.  2005, s.83 

28 Cenānῑ 
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Şikāyetlerini , yakınmalarını terk eder. Kahrını da lutfunu da bir görür.29 

   Diğer örnekler: 

[35/b] 

Seyr   iden  āyine-i   dilde   ruḫ-ı   cānānı 

Çekmez aġyār elemin gül gibi tenhāda görür30    G/2 

   Bu beyitte sevgilinin yanağının gönül aynasına yansıması hayali dikkat 

çekmektedir. Āşık önce sevgilinin gamzesi ile vurulur, yanağının āliyle 

kendinden geçer ve zaman içerisinde bu yara gönlüne nüfūz eder. Gönle 

işleyen sevgili yanağının yādı āşığı mübtelā eder. 

 

[30/b] 

Leb-i  cānānedeki    leẕẕeti   ‘Ālῑ   baña  ṣor 

Ben cevābın vireyin ġayra su‘āl eylemezem31    G/5 

   Kendi içerisindeki sistem gereği dil, üslup, sevgili ve ‘āşık anlayışı gibi 

farklı unsurların ortak platformda kullanımları görülmektedir.   

Rocthacker’in  bu konudaki fikirlerini hülasa etmek istiyoruz. Ona göre; 

mademki bir kültürün bütün verimleri aynı ortak ruhun değişik alanlardaki 

görünüşlerinden ibarettir; bu fikre göre  şu iki temel  prensibe ulaşmak 

mümkündür: 

1. Hayat ile sanat üslubu arasında bir paralellik vardır. 

2. Aynı ortak ruhtan doğan bütün sanat eserleri arasında da derin bir 

iç ilgi  ve benzerlik söz konusudur. 32 

 

 A.1.3. Yār 

 Divan şiirinde sevgilinin birçok adı mevcuttur. Kimi sevgiliyi güzellikten 

müteşekkil bir hayal, kimi de müstakil güzelliklerinin derinliği ile sarhoş 

olunan misal olarak görmektedir. Sevgili için kullanılan perῑ, mehlikā, 

                                                           
29 Cemal Kurnaz, Divan Edebiyatı ve Türk Kimliği, Ankara,  Kurgan Edebiyat Yay.2011, s.61 

30 Bāḳῑzāde 

31 Ālῑ 

32 Cihan Okuyucu,  Divan Edebiyatı Estetiği,  İstanbul,  Kapı Yay. 2011, s.24 
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cānan, mehrū…vs. adlandırmaların ortak noktası ise muhabbettir. Yār 

kelimesi de bunlardan bir tanesi olması dolayısıyla dikkat çekmektedir: 

 

[56/a] 

Üzeriñ  yār işiginde ḳalsun añmañ Fehimῑ 

Ol ża‘ῑf-i nā-tüvānı öldi  taḳrῑr  eyleñüz33   G/5 

   Yārın eşiği āşığın ağlama yeridir. Divan şiirinin sevgilisinde vefā 

olmadığı için onun eşiğine ulaşmak āşık için paha biçilmez bir lütufdur.  

 

    Eşik 1. Atabe, āsitāne  ve dergāh. 2. Tasavvufta ve genelde doğulu 

kavimlerde eşiğin kudsiyeti vardır. Ulu kişilerin ululuğunu  anlatmak için 

oturdukları evlerin eşiklerinin ululuğundan söz edilir. Eşik mahviyeti 

simgeler. Eşik zāhirden bātına mecazdan hakikate geçilmesini sağlayan 

veya hücrede oturan mürşide , o vasıtayla Hakk’a ermeyi temin eden 

önemli bir yerdir. 34  Aşağıdaki beyitte “Kābe’ye varamazsam yolunda 

ölürüm.”  fikri klasik edebiyatta da sıklıkla gördüğümüz bir durumdur. 

Sevgiliye ulaşamayan, o halde kapısında, eşiğinde, O’na ulaşma yolunda 

ölmeyi isteyen ‘âşık bu yönüyle samimiyetini dile getirmektedir: 

[11/a] 

Ḥaḳ  Te‘ālā acısın göstermesün cānānenüñ 

Ben  öleyin  işiginde  baña  cānān  acısın35     G/2 

 

[89/b] 

Ḥarem-i  vuṣlatuña   izn-i  şerῑf olmayıcaḳ 

İşigüñ   Ḳa‘besine  Bāḳῑ-i  bῑ-dil  varamaz36   G/5 

   Edebiyatımızda gerek sevgili için kullanılsın gerekse tasavvufῑ 

edebiyatta mürşidin dergāhı olarak kullanılsın eşik aralanmamış bir perde 

                                                           
33 Fehῑmῑ 

34 Süleyman Uludağ, Tasavvuf Terimleri Sözlüğü,  İstanbul , Kabalcı Yay.  2005, s.128 

35 Necātῑ 

36 Bāḳῑ 
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gibidir. Birçok kaynakta eşikten geçilmemiştir. Geçilmişse bile ardı 

bilinmez, sırlıdır.  

 

[62/a] 

Rüsvā-yı cihān olmaġ ile yār ele girmez 

Bilmezlik  ile  ‘aşḳuñı  cānāna  ṭuyurma37   G/2   

   Bu beyitte yārin kayıtsızlığını dile getirmektir. Çektiği bütün dertlerle 

āşık bütün ālemin diline düşer rezῑl ve rüsvā olur,  fakat bu durum 

sevgilinin umurunda değildir. 

 

    A.1.4.Dil-ber 

    Divan şiirinde sevgili,  yaralayıcı bakışları ile āşığın gönlüne oklar atan, 

sevgilinin  gönlünü  alan anlamında kullanılan dilber kelimesi ile de 

anılmaktadır. Gönlü almak veya gönlü kapmak sevgili için āşığı kendine 

bende etmektir. Gönül kapan sevgili sahip olduğu azamet ile kendisine 

tutsak ettiği cāna hükmetmektedir. Sevgiliye vuslat da olmadığından 

‘âşığın yakarışları ve gözyaşı dökmeleri hiç sonlanmamaktadır: 

[50/a] 

Zülfü ruḫsāruñ ġamından dil-berā her ṣubḥ u şām 

Ḳan döker ‘ayn-ı şafaḳ bu çeşm-i  giryānum bigi38    G/5 

Gönlünü kaptırmış āşık geceler ve gündüzler boyu feryat, figân eder. 

Âşığın gönlü yaralıdır. Binbir derde bedel olan acısı āşığı incitir, 

mahveder. Gözlerinin pınarları ağlamaktan kurur. 

Diğer örnekler: 

[34/b] 

Dil-berüñ her birine mā’il olurduḳ ‘Ālῑ 

Miḥnetine  göre bārῑ hele mümtāz olsa39   G/5  

                                                           
37 Nev ‘ῑ Çelebi 

38 Niẓāmῑ 

39 ‘Ālῑ  Efendi 
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[4/b] 

Vāz  geldi  cāna  dil-ber  tῑr-i müjgān urmadan 

Añlamışdur  ol perῑ-sūret meger vurgunluġum 40 G/4 

 

   A.1.5. Sulṭān, Şūh, Şāh, Pādişāh, Beg 

   Bir ülkeyi yöneten, ülkenin her şeyinden sorumlu yegāne kişi nasıl 

sultān ise gönül ülkesinin de yegāne sultānı sevgilidir. Gönül, sahip 

olduğu bütün vasıflarıyla sultāna tābidir. O’nun emrinden çıkamaz. Sultan 

cefā verse de ben çekmem diyemez.  O,  gönül sarayının sahibi, gönül 

derdinin tek ilacıdır: 

[51/b] 

Cām içüp her bir gedā ile ṣalınma dem-be-dem 

Ḳan olur ḳan üstine devletlü sulṭānum benüm41    G/4 

  “Devletlü sultānım”  söz grubu himmeti bol olan anlamındadır.  Sultan 

iyilikleri ödüllendirebilecek iradeye sahip olmakla birlikte olumsuz 

durumları da cezalandırabilme kudretine sahiptir. Āşık aciz bir halde 

hataları olsa da O’ndan yardım diler.  Sevgili  himmet edip bir nigāhını ya 

atar ya atmaz. 

 

[75/a] 

Cihānuñ ‘izz u cāhuñ böyle iz‘an eyledim ben kim 

İşigiñde ḳul olmaḳ dehre sulṭān olmadan yegdir42    G/2 

  Āşığın maksūdu sevgili olduğundan, āşığın gözüne olanca dünya nimeti 

yok görünür. Āşık, sevgilinin yamacında hemdem değil;  eşiğinde  kul, 

ayağında toz tanesi olmaya razıdır. Sevgili bendesi olmayı, dünyāda 

hüküm süren bir padişāh olmaktan çok istemektedir. 

                                                           
40 Bāḳῑ 
41 Şem‘ῑ 

42 Nev ‘ῑ 
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[14/a] 

Pādişāh olduñ ise ẓulmü gider kim şāhum 

Ḥaḳ ḥużūrunda iki ḫaṣmı ber-ā-ber ḳorlar43  G/2 

 

 [4/a] 

Gösterirsin meskenet  ‘uşşāḳa bilmezler ki sen 

‘Ālemüñ   fettānı   bir  şūḫ-ı   cihān-āşūbusun44    G/2 

  

 

  A.1.6.Sanem 

  Put, anlamına gelen sanem sevgili güzelliğini ifade eder. Sanem; tapılan 

nesne, divan şiirinde ise sevgilinin karşılığı olarak kullanılır.  Put aslında 

bir heykeldir ve yapılırken itina ile göze hoş görünecek malzemelerden 

yapılmaktadır. Bu sebeple hem güzelliği hem de göze parlak gelen 

muhtevasıyla sevgili, puta benzetilmiştir. 

Mecmu‘adaki şiirlerden beyit örnekleri: 

[5/b] 

Ser-i kūyuñ ṣanemā cennet-i a‘lā bilürin 

Müntehā   ḳāmetüñi   Sidre-i Ṭūbā bilürin45    G/1 

  Sidretü’l müntehā, tüm sāliklerin seyirlerinin, amellerinin ve ilimlerinin 

sona erdiği nokta.46 Şāir bu beyitte de görüldüğü gibi mübalağa sanatını 

kullanır iken  insanlar için en değerli yerlerin cennet ve sevgili kūyu 

olduğunu ifade eder. Müslümanlar için nasıl cennet mukaddes ise āşık 

için de sevgili odur. 

 

 

                                                           
43 Behiştῑ 
44 Rūḥῑ 

45 Bākῑ 

46 Süleyman Uludağ, Tasavvuf Terimleri Sözlüğü,  İstanbul , Kabalcı Yay.  2005, s.319 
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[11/a] 

Cān-ı dilden ey ṣanem ben çekmege cān acısın 

Yā İlāhῑ tek hemān gösterme cānān acısın47   G/1 

 

[69/a] 

Mesῑḥῑ ey ṣanem ḳadre ireydi 

Seni bir gῑce ḳoynunda bulaydı 48   G/5 

 

 [11/a] 

Şol  ṣanem hecrüñde ey dil ol ḳadar ḳan aġladım  

Hālüñe raḥm eyleyüp kāfir Müselmān acısın 49   G/2 

  

[27/a]      

Rişte-i reyḥāna ol kim tār-ı  gῑsū ḳoymuş ad 

Sidre-i Ṭūbā yaratmış  ḳadd-i dil-cū ḳoymuş ad 

Cān virüp āyine-i İskender-i   rū  ḳoymuş ad 

Misk-i kāfur üzre ṣaçup ḫaṭ-ı ḫoşb-ū ḳoymuş ad 

Zālim-i siḥr-āferine çeşm-i ebrū koymuş ad50    MH/1 

   Burada kad  ifadesi ile Sidre-i Tubā’ya  atıf yapılmaktadır. Sevgilinin 

güzellik unsurları yukarıdaki bentte farklı benzetmelere tābi tutulmuştur.  

Saçları, gözü, kaşı…vs. ifade olunurken mazmun sisteminin hayalleri ile 

farklı özellikler yüklenmiştir. Sevgili her açıdan mürettep bir güzelliğe 

sahiptir. 

 

 

 

                                                           
47 Sücūdῑ 

48 Mesῑḥῑ 

49 Sücūdῑ 

50 Muḫammes-i Ṣāfῑ   
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    A.1.7. Meh, Meh-liḳā, Melek-simā 

    Sözlükte ay yüzlü olarak geçmektedir. Şāir için sevgili yüzü bazen o 

kadar abartılır ki ay yüzlü, güneş gibi bir sıfat tamlamasını görmek 

mümkündür. Aşağıdaki beyitte ifade ettiğimiz durumun örneği mevcuttur: 

[19/a] 

Sende bir  ‘ālem ki var ey āfitāb-ı meh-liḳā 

Ḳanġı mir’āta  baḳarsıñ olmaya ‘ālem-nümā51   G/1 

   Divan şiirinin ideal sevgilisi mükemmel vasıfları barındırdığı için Onu 

dünya nizamında en güzel ve en görkemli nesnelere benzetme gayreti 

mevcuttur. Bu sebeple güneş ve aydan daha parlak bir nesne 

olmadığından, sevgilinin yüzü bu nesnelere benzetilmiştir: 

[10/a] 

Ne nāz u şῑvesine ol mehiñ  ‘ālemde ġayet var 

Ne rūz-ı derd-i hecrine o meh-rūnuñ  nihāyet var 

Ne  ṭa‘n-ı ḫār-ı aġyāre dil-i şeydāda ṭāḳāt var 

Ne tenhā ḥāli ‘arż itmege dil-dāre ruḫṣat var  

Ne aġyār  ile   yāri   iḫtiyāra   ḳābiliyet   var 

Ne peyvend-i ta‘alluḳ ḳaṭ‘ına ḥāṭırda ruḫṣat var52   MS/1 

 

[10/b] 

Dünyede hῑç öldügüme ġam yimezdüm Bāḳiyā 

Bir gice pehlūya çeksem ol melek-sῑmācuġı53  G/5 

   Melekler nūrāni varlıklar olduklarından saf ve temiz bir görüntüleri 

oldukları tahayyül edilir. Sevgili hem yüz güzelliği ile hem de fıtratı ile 

meleklere benzetilir. 

 

                                                           
51 Yaḥyā Efendi 

52 Cenānῑ 
53 Bāḳῑ 
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[53/b] 

Gāh olur ol meh-liḳā mihr ü vefālar gösterir 

Geh döner bir luṭfuna biñ biñ cefālar gösterir54    G/1 

Yüz güzelliği ile āşığı mest eden sevgilinin saçları ve zülfü de  bütün 

güzellik unsurları gibi önemlidir.   

 

   A.1.8. Saç, Zülf 

   Yār denilince pek tabi akla yārın saçları da gelmektedir. Yüzlerce āşık 

bu saçlara bağlanmış sevgiliye bende olmuştur. O’nun dergāhından 

ayrılamazlar O nereye giderse āşıklar da oraya sürüklenir. Gönülleri 

sevgiliye bağlı ‘âşıkların rüzgarda sevgilinin saçlarının sağa ve sola 

sallanması ile savrulması şeklinde tasvῑr etmek mümkündür. Çünkü 

‘âşıkların gönlü saçların ucundaki kancalarla yakalanmıştır. Örnekler: 

 

 [61/b] 

Yāruñ ruḫ-ı zülfüñ gör bil küfür ü ῑmānı    

Vechine naẓar eyle gör āyet-i Ḳur’ānı 

Ey ṭālib olan ‘ārif seyr itmege cānānı 

Dil ḫānesini pāk it gör anda o sulṭānı 

Diḳḳatle temāşa ḳıl her gördügüñ insānı55    MH/1 

   Yukarıdaki bentte geçen “küfr” kelimesi iki anlamlı kullanılmıştır. 

Birincisi imānın zıddı anlamında diğeri de siyah anlamındadır.  

 

[7/b] 

Zülfüñe ins ü melek ḥayrān u ben dīvāne-vār 

Geh zemīne baḳarım geh āsumānı gözlerüm56  G/2 

                                                           
54 Ahmed 

55 Ḥayretῑ 

56 Necātῑ 
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[7/b] 

Zülf ü ruḫsāruñ ḫayāliyle ıraḳlardan ṭurup 

Gῑce āteş şuʿlesin gündüz duḫānı gözlerüm57   G/2 

   Burada sevgilinin saçını ve yüzünü hayāl eden bir āşığı görmekteyiz. 

Āşık gecenin karanlığında sevgilinin saçını anar, çevresine bakarak 

parlak nesnelere aya, yıldızlara sevgiliyi benzetir.  

 

[42/b] 

Ṭutalum şῑve vü nāz ile helāk ide beni 

Düşmeye gerdenüme kākül-i ‘anber-şikeni 

O maḥalde baña yüz virmeye vech-i ḥaseni 

Ne beni ḳoya anuñ ġamzesi ‘ālῑ ne seni 

Dem-i vuṣlatda girüp aramıza pireheni 

Ḳomaya sῑneye ṣarmaġa o nāzük bedeni 

Yine hῑç cevr ü cefāsından anuñ aġlamazın 

Terk idüp ol ṣanemi ġayrıya dil baġlamazın 

Tῑġ-ı hicrile kesüp başımı dökme ḳanum 

Kim bilür acıyasın bir dem ola sulṭānum58   TKB/5 

   Sevgilinin saçı da anber kokuludur. Sevgilinin saçının kokusunu dağlar 

tepeler aşırarak āşığa ulaştıran rüzgārlar āşığın iştiyākını arttırır. Her 

nasıl sevgilinin bir bakışı ile O’na ‘âşık olmak mümkünse sevgilinin 

kokusu ile de bu durum mümkündür. Sevgilinin  etkileyici kokusu 

‘âşıkların başını döndürür ve ‘âşıkları, sevgiliye bağlar. 

 

 

 

 

 
                                                           
57 Necātῑ 

58 Ālῑ 
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   A.1.9. Sabā 

   Sabā sevgili saçlarından āşığa güzel rayihāları ulaştıran bir vasıtadır. 

Bu sebeple āşık için bir dost, sevgiliden haber getiren bir haberci gibidir.  

Sevgilinin haberi ‘âşığın kurumuş gönlüne su serper bu sebeple gece ve 

gündüz sevgiliden uzak kalan ‘âşık sabā yeli ile söyleşir ve dertleşir: 

[3/b] 

Bilemez bād-ı ṣabādan kime feryād idelüm 

Bῑ-tekellüf   ṣarılur   zülf-i  perῑşānın   öper59  G/4 

 

[65/b] 

İletdüñ būy-ı zülfin nāfenüñ baġrını ḫūn itdüñ 

O miskῑni çıḳardun ey ṣabā āḫir diyārından60    G/4 

 

[109/a] 

Sevdā-yı ser-i zülfüñ ile Sa‘di-yi miskῑn  

Rüsvā-yı cihān oldu vü dilden dile düşdi61   G/5 

 

[4/b] 

‘Āleme   Leylῑ   ṣaçuñ   sevdāsın   iẓhār   eylerin 

Nev-bahār eyyāmıdur birgün ṭutar Mecnūnluġum62   G/3 

 

[6/b] 

Aldı  şu ḳadar  ‘aḳlum  zencῑr-i  ser-i  zülfüñ 

Mecnūn’da baña nisbet dῑvāne midür cānā63    G/4  

 

                                                           
59 Rıżāyῑ 

60 Yahyā Efendi 

61 Sa‘dῑ 

62 Bāḳῑ 

63 ‘Ālῑ 
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 A.1.10. Gonce 

  Açılmamış çiçek, tomurcuk. Divan şiirinde gonca, sevgilinin ağzı  

yerine kullanılır ve açılmamışlık özelliği ile kendini gösterir. 

Goncanın gülmesi açılmasıdır. Tıpkı insanın güldüğü zaman ağzının 

açılması gibi. Oysa  kapalı  hali içinde sırlar saklayan gülü andırır. 

Onun açılması sırrın ortaya çıkmasıdır.  Bunda da sabā rüzgārının 

önemi büyüktür. Gonca açılınca çiçeğin (çoğunlukla gülün) kokusu 

ortaya çıkar. İçinin  kırmızılığı ve tazeliği nedeniyle  de ele alınan 

gonca, içinde mücevher saklama (la‘l dudaklar, inci dişler)özelliği 

gösterir.64  Gonce, gül olması sebebiyle değil açılmaması sebebiyle 

dikkat çeker, çünki içerisinde sırlar gizlidir.  

 

[7/b] 

Ḫaste cāna şol ḳıya baḳışlarıyla baḳma kim 

Şῑve vü nāz ile öldürdüñ bizi hey ġamze kār 

 

‘Āşıḳuñ ḥālāt-ı vecdin iḫtiyārı ṣanma kim 

Dil-rübālar şῑvesi ādemde ḳomaz iḫtiyār 

 

Ey  muḳallid  kişide  āyῑne  ṣāf  olmaḳ   gerek 

Ḳonmaya tā kim aña renge küdūretden ġubār 

 

Didüm ey gül var mıdır La‘lῑ gibi bir bülbülüñ 

Ġonceveş  ḳıldı tebessüm nāz ile  didi hezār65   G/5 

 

[67/b] 

Anuñ çün ġonce-i gül rāzın açmaz saña ey bülbül 

Hezārān hem-zebānuñ var çıḳar yārāne söylersin66  G/4 

                                                           
64 İskender Pala, Ansiklopedik Divan Şiiri Sözlüğü, Ankara , Kapı Yay.  2004, s.168 

65 La‘lῑ 
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[12/a] 

Derūnı  ġonceveş ḳanıyla dolmuş  ‘andelῑbim ben  

Ṭarāvet gül-sitānında açılmış verd-i tersin  sen67   G/2 

Bu beyitte bülbül ile gül arasındaki söyleşme mevcuttur.  Sevgili gonceye 

benzetilmiştir. 

 

[71/b] 

Nev-bahār oldı gelüñ ‘azm-i gülistān idelüm 

Açalum ġonca-i ḳalbi gül-i ḫandān idelüm68   G/1 

 

 

   A.1.11. Leb 

   Leb, sevgilinin dudağı anlamına gelmektedir. Āşığın derdini dindirecek, 

acılarına son verecek yegāne unsurlardan birisi de lebdir. Birçok 

kaynakta leb’e farklı isimlendirmeler verilmiştir. O, āb-ı hayāt veya  

Kevser şarābı gibi tasavvur edilir.  

   Divān edebiyātında āb-ı hayāt ifādesi la’l -la’l kırmızı ve değerli bir taş- 

ile beraber anılır.  Sevgilinin dudağının kırmızı olması ve la’l taşının hem 

kırmızı  hem de değerli olması arasında ilişki kurulur. Sevgilinin dudağına 

ulaşmak āşık için en değerli hadisedir.  Fakat la’lin etrafındaki ayva 

tüyleri, dikenlikler, çalılıklar āşığa geçit vermez. Tüylerin renginin siyah 

olması buranın zulūmat ülkesi olduğunu gösterir. Aşağıdaki beyitler de bu 

ilişkiyi gösteren örnekleri içermektedir: 

[5/a] 

Ḫ˘ābda  almış  idüm būse-i leb-i cānānı 

Cān dimāġında daḫῑ şimdi o leẕẕet bāḳῑ69  G/2 

 

                                                                                                                                                             
66 Bāḳῑ 

67 Sırrῑ 

68 Bāḳῑ 

69 Bāḳῑ 
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[34/b] 

Hūr u Kevser’den mey ü maḥbūb ise maḳṣūd eger 

‘Īş u nūş esbābı hep ḥāżır müheyyā bundadur70   G/2 

   Sevgilinin dudağı Kevser şarābına benzetilmiştir. Bu özelliği ile Kevser 

şarābı içenin ömrüne ömür katması özelliği ile anılmaktadır. Aşağıdaki 

beyit de sevgilinin dudağının Kevser olarak nitelendirildiği bir beyittir: 

[61/a] 

Bir içüm ṣusın  dutaġuñ āb-ı Kevser mi didüm 

Gösterip la‘lin didi Kevser durur ammā nedür71    G/3 

 

   A.1.12. Gamze 

  Gamze (A.) yanak çukuru. 2.çene çukuru. 3.süzgün bakış.72  Bu sebeple 

göz , yanak ve dudağın yan kısmından müteşekkil bakış gamzeyi 

oluşturur. Gamze mecazen âşığın gönlünü yaralaması ile keskin 

nesnelere benzetilmektedir: 

[75/a] 

Cānım alur ġamze-i ser-tῑz-i keskῑnüñ senüñ 

Bilsem ey ḫūnῑ  nedendür ‘āşıḳa kῑnüñ senüñ73   G/1 

   Sevgili bakışıyla âşığın canını  yaralayan bir unsurdur. Bakışın etkili 

olduğunu ifade amacı ile keskin özellikler taşıyan nesnelere 

benzetilmiştir. 

 

[11/b] 

Hem-zebān  olsam yeridür  ġamze-i ḫūbān ile 

Ḫançer-i  Behrām veya şemşῑr-i Ḥaydar’dur sözüm 74   G/3 

 

                                                           
70 Bāḳῑ Efendi 

71 Ḳudsῑ Efendi 

72 Mehmet, Kanar,  Osmanlı Türkçesi Sözlüğü, İstanbul, Say Yay.  2011,  s.140 

73 Selῑsῑ 

74 Cevrῑ Çelebi 
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[90/b] 

Beni ẓulmile  öldürmek diler ḫançer çeküp ġamzeñ 

Şehā dῑvān-ı ḥüsnüñde şikāyet var saña senden 75  G/2 

 Burada sevgili gönül alan , yaralama özelliklerine sahip göz unsurlarını 

çekmiş taarruza hazır bir asker gibi beklemektedir.  

 

[87/b] 

Şehῑd-i  tῑr-i   ‘aşḳ-ı  yārdur  ser-cümle-i  ‘ālem 

Urup şemşῑre dest ey ġamze-i cellād n’eylersün76   G/5 

 Āşığın bir cānı vardır ve onu sevgili uğruna feda etmeye hazırdır. Divan 

şiirinde cānlar hep sevgili için verilir, sevgiliye kurban edilir. Bu sebeple 

tasvir edilen sevgili gamzesi  her bakımdan bir cellad gibidir. Sevgili 

gamzesinin askerleri, kılıçları , okları, silahları mevcuttur. 

 

[15/a] 

Teşnedür ġamzesi de leẕẕet-i  ḫūn-ı  cigere 

Reşk  ider zevḳine dā’im dil-i mestānemizüñ77    G/2 

  Yukarıda da bahsettiğimiz cellada benzetilen sevgili gamzesi kılıçlarını 

çekmiş kan dökme arzusu ile yanıp tutuşmaktadır. Hedefi belirlenmiştir. 

Āşığın kıpkızıl gönlüne oklar saplayacak ve kan dökecektir. 

 

 

   A.1.13.Ruhsār 

   Sevgilinin ruhsarı yani yanağı hem parlaklık açısından hem de renk 

açısından önemli bir yer tutmaktadır.  

Ruhsar, yanak anlamına gelmektedir.  Renk bakımından gül,  gül 

yaprağı, gülistan,  gülşen, gonca, lāle,  lālezār, şarāb vs. ye benzer.  

                                                           
75 ‘Ulvῑ Çelebi 

76 Bahā’ῑ 

77 Cevrῑ Çelebi 
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Ancak çoğu zaman bu çiçekler yanağa benzeyebilme çabası içinde 

görünür ve sevgilinin yanağındaki rengi dāima kıskanırlar. 78  Parlaklığı 

sebebiyle aya, güneşe, güzelliği sebebiyle perilere benzetilmektedir. Gül 

bahçesine giren kırmızı yanaklı sevgiliye hayran olan güller kendi 

güzelliğinden geçer ve sevgilinin yanağına gıptayla bakarlar: 

 

[47/b] 

Ma’il oldı göricek ‘ārıż-ı dil-dārı göñül  

Ṣu gibi aḳdı añup ḥālet-i ruḫsārı göñül79  G/1 

 

[69/b] 

Dāne  ḫāli dānesidür düşüren murġ-ı dili 

Od uran cān ḫırmenine āteş-i ruḫsārıdur80   G/2 

 

   A.1.14. Sevgilinin gözü 

   Divān edebiyatında da sevgili ve āşık arasında olmazsa olmazlardan 

birisi gözdür. Sevgilinin gözlerinden bir lahza bakışa mazhar olan āşık en 

büyük hediyesini almış olur. Gerçek sevginin bu sebeple gözle ifāde   

olunabileceğine inanılır. Zaten sevgiliden istenen bir bakıştır. “Āh bir 

nigāh et, kahrile sen bakma Allah aşkına” isimli şarkı sözünden de 

anlaşılabileceği gibi sevgilinin bir nigāhı āşığa yetmekte, gönlünü şād 

etmektedir. Göz hem āşığa can bağışlar  hem āşığın canını alır. Çünkü 

gözün etrafında oklar, yaralayıcı kılıçlar, peykānlar ve temrenler 

bulunmaktadır. Şekil bakımından bunlar kaş ve kirpiğe teşbih edilir.  Bu 

unsurlar birer  mızraklı askere de benzetilebilir. Sevgilinin baktığı yerde 

                                                           
78 İskender Pala, Ansiklopedik Divan Şiiri Sözlüğü, Ankara, Kapı Yay. 2004, s.181 

79 Emrῑ 

80 Sırrῑ Çelebi 
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derin yaralar açan bu unsurların akın yeri ise āşığın gönlüdür. (Gamze, 

a.i  1. göz kırpma , gözle işaret  2. naz ile bakma81) 

 

   A.1.14.1. Çeşm 

[11/b] 

Fehm  ider  rāz-ı  derūnum  gūş  iden  efsānemi 

Tercemān-ı ġamze-i çeşm-i  füsūn-gerdir  sözüm 82  G/2 

 Göz canlılık özelliği taşıması sebebiyle sehhār veya büyücü gibi 

adlandırmalarla anılır. Çünkü sihirlenmiş, büyülenmiş kişi nasılsa 

āşıkların sevgili bakışıyla düştükleri durum da aynıdır. 

 [4/b] 

Eser   āhum   yili  kūyuñda  çeşm-i  nā-tüvān ditrer 

Çemen ṣaḥnında gūyā bāddan berg-i ḥazān ditrer83    G/1 

 

[15/b] 

‘Aceb mi aña gevherler çıḳarsa baḥr-ı miḥnetden 

Ḫayāl-i yār ile  ġavvāṣ-ı çeşmüm āşinā ancaḳ84   G/4 

 

 A.1.14.a. Āhū 

 f.i Ceylan. Güzel gözlü, güzel kokulu ve ürkek olduğu için sevgiliye 

benzetilen āhū , edebiyatımızda birçok teşbihlere neden olmuştur.85 

 

[10/b] 

Bir alay oldı perῑ şῑveli āhu begler 

Gözi āhularuñ alayına yāhu begler 86    G/1 

                                                           
81 Mustafa Nihat Özön, Büyük  Osmanlıca-Türkçe Sözlük, İstanbul , İnkılāp ve Aka 

Kitabevleri, 6. Basım , 1979, s.248, 

82 Cevrῑ Çelebi 

83 Bāḳῑ 

84 Nādirῑ Efendi 

85 İskender Pala , Ansiklopedik Divan Şiiri Sözlüğü,  Ankara, Kapı Yay.  2004, s.14 
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[9/a] 

Vireliden   göñlümi   şol   gözleri   sāḥirlere 

Nesne yoḳ vaḳtimde ḥālim virmesün kāfirlere87    G/1 

 

    A.1.14.c.Perῑ  

   Latῑfῑ’ye göre perῑ cinlerin dişilerine verilen ad. Bunları gören olmadığı 

için çok güzel ve çekici olduklarına inanılır. Periler, büyü ile ortaya 

çıkarılabilir. Bazı insanları kendilerine āşık etmeleri ve çeşitli görünüşler 

alabilmeleri, bir görünüp bir kayboluşları vs. özellikleriyle sevgilinin 

özelliklerini taşırlar.88 

 

[17/b] 

Uşanma  ṭa‘n-ı aġyāre felekde aġlama Raḥmῑ 

Yüri  ‘ayş-ı müdām  ile perῑ-naẓar ṣanemlerle 89   G/5 

 

[52/b] 

Fürkatüñde çekdigim derd ü belāyı görüp āh 

Ey perῑ raḥm eyleyüp  ins ile cān aġlar baña90    G/3 

  Aslında, şairlerin mecazi  şiir örtüleri ve gerçeği iltibaslarında  def, ney, 

sevgili ve şarabı gösteren ibare  ve istiareler gelirse görünüşe bakıp 

bunları şarap, dilber,  kol ve boy övgüsü olarak düşünmemek lazımdır. 

Tasavvuf ve gerçek bilenlerin dilinde her sözün bir manası, her ismin bir 

müsemması , her sözün bir tevili ve her tevilin bir temsili vardır.91 

 

 

                                                                                                                                                             
86 Necātῑ 

87 Necātῑ 

88 İskender Pala, Ansiklopedik Divan Şiiri Sözlüğü, Ankara, Kapı Yay. 2004,  s.369,  

89 Raḥmῑ El-Bursevῑ 

90 Ḥurremῑ 

91 Cihan Okuyucu,  Divan Edebiyatı Estetiği,  İstanbul, Kapı Yay, 2011, s.61 
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[54/a] 

Kendü ḥalde yürür iken sen perῑye dil virüp 

Āteş-i hecrile her dem yanmayaydum kāşki92   G/3 

 

   A.1.14.c. Sāḥir 

   Sihir ve büyü nasıl insanları kendinden geçirir ise Divan şiirinin sevgilisi 

de āşıkları kendinden geçirir. Sevgili, āşıkları kendinden geçirmede en 

önemli sihir kudretine sahip olan gözlerini kullanır. 

[9/a] 

Vireliden   göñlümi   şol   gözleri   sāḥirlere 

Nesne yoḳ vaḳtimde ḥālim virmesün kāfirlere93   G/1 

 

   A.1.15. Kaş, kirpik 

   Göz çevresindeki unsurlardan biri olan kaşın iki açıdan öne çıkan bir 

kullanımı mevcuttur. Bunlardan bir tanesi renk yönüyledir. Önceki 

fasıllarda zikrettiğimiz kara kaş bunu ifāde eder. İkinci olarak kaş şekli 

yönüyle Divān edebiyatında kullanılır. Kaş genellikle hilāl , yay, kemān , 

hançer ve çengele benzetilir: 

 

A kuzum yanağın dertlere derman  

Kaşlara yay olsun kirpiğin keman94      

 

[3/b] 

Ṣūret-i yāre naẓar ḳıl göre naḳḳāş nedür  

Nedür ol göz nedür ol yüz  nedür ol ḳaş nedür 95  G/1 

 

                                                           
92 Şeyḫῑ 

93 Necātῑ 

94 Karacaoğlan 

95 Es ‘ad Efendi 
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[12/a] 

Ġamze-i ḫūn-rῑz-i dil-ber şöyle meşhūr oldı kim 

Tῑġ u ḫançer vaṣf idenler aña telmῑḥ ideler96   G/3 

 

[8/a] 

Müje ḫaylin dizer ol ġamze-i fettān ṣaf ṣaf  

Gūyiyā cenge ṭurur nῑze-güzārān ṣaf ṣaf  

 

Seni seyr itmek içün reh-güzer-i gülşende 

İki cānibde ṭurur serv-i ḫırāmān ṣaf ṣaf 97   G/1-2 

 

[4/b] 

Vāz  geldi  cāna  dil-ber  tῑr-i müjgān urmadan 

Añlamışdur  ol perῑ-sūret meger vurgunluġum98 G/4 

 

[8/a] 

Zü’l-feḳār-ı  müjeñ evṣāfına  āġāz  idicek 

Ḳıṣṣa-i ḫūnuñ alur eṭrāfını yārān ṣaf ṣaf99    G/3 

 

   A.1.16. Sürme 

   Sürme, göze süs için sürülen bir maddedir. Sürme çekmek göz güzelliği 

için yapılan bir uygulamadır. Sürme, sevgilinin güzelliğini arttırmakta 

kullanılır iken, āşığın kullandığı sürme ise  sevgiliyi hatırlatacak her 

şeydir. Sevgilinin kūyunun, semtinin , bastığı toprağın tozu āşığın gözü 

için  en değerli sürme olmaktadır. Sevgilinin ayağının tozu ifādesi 

                                                           
96 Yaḥyā 

97 Bākῑ 

98 Bākῑ 

99 Naẓῑre-i Şānῑ 
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geçmektedir. O toz āşığa şifādır, sevgiliye ait bir nişāne olduğundan 

avunma kaynağıdır: 

 

[10/a] 

Var iken sürme-i ḫāk-i reh-i yār ey kaḥḥāl 

N’idelüm kuḥl-ı Ṣıfāhānı yüri  gözüñe ṣoḳ100  G/2 

 

[46/a] 

Sürme çekmiş  çeşmine ey dil yine ol şuḫ u çeng 

Şöyle  āfetdür  ki  ol   virür   iki   gözine  reng101 G/1 

 

120/b 

Āhu kim ol baḳışlan  ‘aḳlıma virdi ḥayāl aman daday 

 

121/a 

Bir gūya   nev-cūvān 

Görüp işim oldur fiġān 

Ebrūlaruñ  yay eylemiş 

Būsene  mehüñ  beyāż  gerdānı 

Söyle yārum var bir efendüm var 

Perçeminüñ  ucu baġlı 

‘Aşḳuñ  ile sῑnem ṭaġlı 

Gāh güllersiñ sünbül olmuş 

Ol ṭāġı ġonca güller 

Ol āfetüñ  āhū gözi 

Biñ nāzile söyler sözüm 

Bāġ-ı cihānda ol māhuñ 

Güler yüzi şῑrῑn sözi 

                                                           
100 Ḳabūlῑ 

101 Hüdāyῑ 
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Derdüñ  eylese efġān ider 

Bülbül gibi nālān ider 

Bir nigehle  ‘āşıḳlaruñ 

Alup ‘aḳlın ḫarāb ider 

 

    A.1.17. Gözyaşı 

   Gözyaşı, āşığın gönlünden geçenleri gözler önüne seren bir nişānedir. 

Bu sebeple āşığın sevgili hasretinden kanlarla kaplanmış gönlü 

gözlerinden boşalır gibidir. Āşık sabahlara kadar uyumaz, gözyaşı 

akıtmaktan gözleri kan çanağına döner ve ağladığında gözyaşı yerine 

kān döküyormuş hissi verir. 

Gözyaşı ummānı günümüzde “gözyaşım sel oldu” ifādesi ile 

yaşamaktadır. Gözyaşının sel olması gibi bir durum olmayacağından 

umman olması da kesinlikle mümkün değildir: 

 

[70/a] 

Gözyaşı birez nār-ı dili eyledi teskῑn 

Sūr-ı felek ola nārla büryān olayazdı102  G/2 

 

   A.1.17.1.Sirişk 

  Gözyaşı döken āşık sevgiliye seslenir. “Ben figān ediyorum gözyaşı 

döküyorum görmüyor musun?” der.  Bu beyit bize Fuzūlῑ’nin “Niçün 

kılmaz bana dermān beni bῑmār sanmaz mı?” mısra’ını hatırlatır: 

 

[17/a] 

Ben gevher-i sirişki  dem-ā-dem nisār idem 

Ol meh-i metā‘ ḥüsnüni  aġyāre ‘arż ider103   G/2 

 

 

                                                           
102 ‘Ulvῑ 

103 Şeyhῑ 
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[15/a] 

Sermāye-i kām olmaz imiş ‘āşıḳ zirā 

Biz naḳd-i sirişküñ  hele miḳdārını bildik104   G/2 

 

  A.1.17.2.Girye 

 Gözyaşı anlamında kullanılan bir diğer kelime de giryedir. Yine aşağıdaki 

beyitlerde gözyaşının sel olmasını anlatan  ve bu gözyaşlarının sahibi 

olan āşığın gönül yangınını ifāde eden manalar vardır: 

[74/a] 

Ġonceniñ ḫande durur baġ-ı cihānda kārı 

Bülbülüñ girye ile kārı fiġān u zārῑ 

Güldürür kimini gerçi bu fenā gülzārı 

Aġladup kiminiñ eyler gözi yaşın cārῑ 

[74/b]Ḥāl-i ‘ālem ezelῑ böyle perῑşān ancaḳ  

Kimi ḫandān kimi nālān kimi giryān ancaḳ105 TS/2 

 

[55/a] 

Şāhid-i  ‘aşḳ  idi  yaşum ḳanlu çıḳarduñ anı 

Böyle mecrūḥ olmasun yā Rab güvāhı kimsenüñ106    G/5 

Yaş dökmek bir samimiyet ifadesidir. Gönül yanmayınca , göz yaşarmaz 

dedikleri durum burada mevcuttur.  

ا عَرَفوُا  مْعِ مِمَّ سُولِ تَرى اعَْيُنَهُمْ تَفيضُ مِنَ الدَّ نَا وَاِذَا سَمِعُوا مَا انُْزِلَ اِلَى الرَّ مِنَ الْحَقِّ يَقوُلوُنَ رَبَّ

اهِدينَ  ا فَاكْتُبْنَا مَعَ الشَّ  امَنَّ

Maide / 83. Resūle indirileni duydukları zaman, tanış çıktıkları gerçekten 

dolayı gözlerinden yaşlar boşandığını görürsün. Derler ki: "Rabbimiz! 

İman ettik, bizi (Hakka) şahit olanlarla beraber yaz."  

 

                                                           
104 Cevrῑ Çelebi 

105 Tesdῑs-i ‘Azῑzῑ 

106 Necātῑ 
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  A.1.18. Servi 

 Divan şiiri müstakil anlamda mükemmeliyeti ifade eder.  Bu sebeple servi 

boy hususunda en canlı ve en şaşaalı örnek olarak karşımıza 

çıkmaktadır. Nasıl servi ağacı rüzgarın şiddeti ile sağa ve sola sallanır ise 

āşık da sevgilisini öyle tasvῑr eder. Bu sebeple sevgili salınan bir servi 

gibi, boyu uzun , yollara revān olan bir dilberdir: 

[103/b] 

Ḥasret-i ḳaddüñ ile ḳanlu elifler çeksem 

Sῑnede her biri bir serv-i gül-endām olsa107  G/3 

 

A.1.19. Sākῑ ve Cām 

Divan şiirinde bezm-i yārda önemli hususlardan bir tanesi hiç şüphesiz 

aşk şarabıdır. Bu şarabı sunan kişiye sākῑ denilmektedir. Āşığa göre, 

āşığın gönlüne aşk ateşini nakşeden sevgiliden başkası değildir. 

Sevgilinin sunacağı kadehin içerisinde āşığı sarhoş edici bir şarap vardır. 

 

[58/b] 

Pey-ā-pey ṣun baña luṭf eyle sāḳῑ cām-ı gerdānı 

Yeter   aġırladuñ   rıṭl-ı   girānla   ġayrı  yārānı108     G/1 

   

[68/b] 

Cām-ı gülfām ile sāḳῑ yine reftāre gelüp 

Bezm-i gülşende nihāli güle dönsün yürisün109  G/3 

Sevgilinin bulunduğu meclis āşık için mukaddestir. Bu sebeple sevgilinin 

meclisi en lezzetli şarabın sunulduğu yerdir. Yukarıdaki bentte şarabın 

mucidi Cem’in kadehinin bile gelerek sevgilinin ayağını öpmesi ifade 

edilmiştir. Buradaki ayak kelimesi hem kadeh hem de sevgili anlamında 

kullanılmıştır. 

                                                           
107 Bāḳῑ 

108 Yaḥyā Efendi 

109 Vālihῑ 
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   A.1.20.Bezm, sohbet meclisi, sevgili meclisi 

   Meclis anlamına gelen bezm hem sevgilinin bulunduğu meclisi hem de 

dini ve tasavvufῑ edebiyatta  māsivādan  arınarak insan-ı kāmil 

mertebesine erişen insanın Allah makamında bulunmasını ifade eder. Bu 

sebeple meclis, Allah  yolunda ilerleyen ve en son fenā  bezminde 

dünyevῑliğinden tamamen arınan insanın ulaştığı Yaratıcı meclisi olarak 

karşımıza çıkar.   Sevgili meclisi her anlamda mürettep ve eksiksizdir. 

Farklı formlarda karşımıza çıkabilen meclis tasvirleri müzeyyen vasıflara 

bürünmüştür.  Bu meclis bazen gül bahçesi ve kūy, bazen fenā bezmi,  

bazen de mehtābın seyri sürülen bir yer olabilmektedir:  

[22/b] 

Başına giyüp tāc-ı zeri nergis-i şehlā 

Gül bezmine geldi nitekim ġonce-i zῑbā 

Başladı seḥer naġmelere bülbül-i şeydā 

Ṣalındı çemen seyrine her naḫl-i dil-ārā 

Ṣūfῑ kerem it nūş idelüm cāmı ḳo şimdi 

Gül deviridür fikr-i ser-encāmı ḳo şimdi   MS/3 

   Yukarıdaki bentte  güllerden müteşekkil bir meclis anlatılmaktadır. Bir 

gül olarak nitelenen sevgili gül bahçesine gelince bütün varlıklar ondan 

gözünü alamaz ve sevgilinin āşıkları tıpkı bülbül gibi feryād etmeye 

başlar. 

[29/b] 

Sürūd-ı  bezm-i viṣāli fiġān u āha degiş 

Ṣafā-yı vuṣlatı  bir āşinā nigāha degiş110   G/1 

Burada da meclis, kavuşma meclisi olarak nitelenmektedir. 

 

[18/a] 

Ġınā   ṣadrındaḳi  maġrūr  u  nā-āsūde   serverden 

Fenā bezminde ḫ˘āb-ālud olan mestānemiz yegdür111   G/2 

                                                           
110 Nā’ilῑ Efendi 
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[5/a] 

Sāḳıyā ḳalmaz imiş çünki bu ṣoḥbet bāḳῑ 

Mey-i gül-gūn içelim bāde-i cennet bāḳῑ112   G/1 

 

[13/b] 

Ṭaleb-i ni‘met-i vaṣl eyleriken  Leylῑ’den 

Kāse-i kelle-i  Mecnūnı  ṣıyan ṭaş nedür113   G/3 

 

[17/a] 

Seyr eyleseñ o Yūsuf-ı Mıṣr-ı melāḥati 

Dā’im cemāl-i ‘āşıḳ-ı dῑdāre ‘arż ider114   G/3 

 

   A.2.ĀŞIK 

   Divan şiirinin ‘aşk oyununun da iki ana kahramanı bulunur. Āşık ve 

sevgili. Aşk hikāyelerinde yer alan kahramanlar nasıl her şāirde benzer 

özelliklere sahiplerse , āşık ve sevgili öyle anonim birer tiptir.115 ‘Āşık deli-

divane, garip, bῑmār…vs.olmakta ve ızdırap çekmektedir.  

[4/a] 

Sevme ol ḫūbu ki bilmez ‘āşıḳınuñ ḳıymetin 

Ādemin  ḳadrin  bilür yār-ı  perῑ-ruḫsār  sev116   G/3 

   Beyitlerde geleneğin ana karakterler üzerinde oluşturmuş bakış açısı 

karşımıza çıkmaktadır. Sevgili āşığın kıymetini bilmeyen bir şekilde 

vasıflandırılmıştır. Āşık değil sevgiliyi sevmek ağzıyla kuş tutsa da sevgili 

buna itibar etmez daha doğrusu geleneğin kurgusu bu şekildedir. Bu 

sebeple Divan şiirinin gerçekten nüve bularak dallanıp budaklanan bir 

                                                                                                                                                             
111 Bāḳῑ 

112 Bāḳῑ 

113 Naẓῑre-i Rūḥῑ 

114 Şeyḫῑ Efendi 

115 Cemal Kurnaz, Divan Edebiyatı ve Türk Kimliği, Ankara , Kurgan Yay. 2011, s.57 

116 Ġazel-i Yaḥyā Efendi 
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hayaller sistemi mevcuttur. Bu sebeple, divan şiirinin en fazla tenkit edilen 

taraflarından biri dış aleme itibar etmemesi , tabiat ve hadiseler 

karşısında irreel bir tutum takınır gözükmesidir.117  

[5/b] 

Gerçi kim biñ   bulunur yolıña cānlar virici 

Ṣanma   ‘Ulvῑ   gibi   bir   ‘āşıḳ-ı  ser-bāz gelür118   G/5 

  Sevgilinin sayılamayacak kadar āşığı vardır. Şāirler farklı söyleyişler ve 

anlamlar elde edebilmek amacıyla farklı yorumlar oluştururlar. Seven 

āşıkların “en çılgını, en gözü karası , en yiğidi” anlamı veren bu beyit 

bahsettiğimiz duruma bir örnektir. 

[7/a] 

Gülden ne bize gülşen-i ‘ālemde ḥabῑbim 

‘Āşıḳlara ḥüsnüñ gibi seyrān ele girmez119   G/2 

 

[12/a] 

Müdde‘ῑden ‘āşıḳ-ı ṣādıḳ n’içün farḳ olmaya 

Ḫūblar olmaz mı kim ‘uşşāḳı tenḳῑh ideler120  G/4 

 

 A.2.1.Gülün bülbülü: Āşık 

 Gül, bülbül ve diken istiaresi divan edebiyatının bir özeti gibidir. 

Mecmu‘amızda özellikle gül ve varyantları olarak karşımıza çıkan sevgili 

isimlendirmeleri yoğun olarak işlenmektedir. Bir “çılgın āşık” olarak 

karşımıza çıkan āşık çeşitlenmeleri mevcuttur:  

[6/a ] 

Eylemezdim bülbül-i şūrῑdeveş her dem fiġān 

Baġa varup ol gül-i  ḫandānı görsem  gāh gāh121    G/2 

                                                           
117 Cihan Okuyucu , Divan Edebiyatı Estetiği, İstanbul, Kapı Yay, 2011, s.73 

118 ‘Ulvῑ 

119 Ḥāletῑ 

120 Yaḥyā Efendi 
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[7/b] 

Didüm ey gül var mıdır La‘lῑ gibi bir bülbülüñ 

Ġonceveş  ḳıldı tebessüm nāz ile  didi hezār122   G/5 

 

Baġda ḫande nedür ġonce-i nev-ḫastedür 

Bülbül-i zārdaḳi dῑde-i ḫūn-yaş nedür123    G/2 

   Divan şiirinde en fazla feryād eden kişi āşıktır. Dillere pelesenk olan 

bülbülün feryādı da bu sebeple meydana gelmiştir. Sürekli gülün 

hasretiyle feryād eden bülbül, sevgiliye kavuşmayı bekleyen bir āşık gibi 

düşünülmüştür. 

[5/b] 

Sāyeveş   ḫāke   ṣalar    ‘āşıḳ-ı  üftādeleri 

Her ḳaçan ṣalınup ol serv-i ser-efraz gelür124     G/4 

 

[17/a] 

Şeyḫῑ ki bāġ-ı ḥüsnüñe ḳarşu fiġān ider 

Bülbül durur ki ḥālini gülzāre ‘arż ider125   G/5 

 

[19/a] 

Başladı ṣavt-ı bülende seḥerῑ bülbül-i baġ 

Çeşm-i  dil perdedār-ı  ḫ˘āb-ı ferāġ oldı yine126   G/2 

 

[22/b] 

Başına giyüp tāc-ı zeri nergis-i şehlā 

Gül bezmine geldi nitekim ġonce-i zῑbā 

Başladı seḥer naġmelere bülbül-i şeydā 

                                                                                                                                                             
121 Ḳabūlῑ Efendi 

122 La‘lῑ 

123 Naẓῑre-i Rūḥῑ 

124 ‘Ulvῑ 

125 Şeyḫῑ Efendi 

126 Cevrῑ Çelebi 
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Ṣalındı çemen seyrine her naḫl-i dil-ārā 

Ṣūfῑ kerem it nūş idelüm cāmı ḳo şimdi 

Gül deviridür fikr-i ser-encāmı ḳo şimdi127  MS/3 

 

[10/a] 

Geşt idüp ‘ālemi cennet diyü düştüñ Şam’a 

Āh kim murġ-ı dil-i zārı düşürdüñ dama128   G/1 

 

   A.2.2.Pervane 

   Pervane, mumla birlikte anılır. Mum ise sevgiliye bir benzetmedir. 

Perdaht ve uzaktan ışığı   görülen sevgili mum gibi her yanı aydınlatır. 

Sevgilinin –mumun- bu göz alıcı parlaklığıyla kendinden geçmiş āşıklar 

ise O’nun etrafında dört dönmektedirler. Āşığın iştiyakı sevgiliye 

yaklaştıkça artmaktadır. Fakat bu durum hem āşığın aşkını 

kuvvetlendiren hem de āşığı yok edecek olan bir hadisedir. Zamanla āşık 

sevgilinin ateşine kendisini atar ve sevgili uğruna canından geçmiş olur. 

Bu durum tasavvufi olarak Yaratıcı’nın vücūd-ı  mutlakına ulaşma olarak 

değerlendirilebilir: 

[56/b] 

Bülbül  ü  pervāne  ‘aşḳ  ile  bulaldan  iştihār 

‘Aşḳdan dem urmaġa ehl-i maḥabbet  ‘ār ider129    G/3 

 

   A.3.RAKİP, AĞYĀR 

   Āşık rolündeki anlatıcı, kendini geleneğin idealize ettiği şekilde tasvir 

ederken, yine geleneğin emrettiği şekilde karşıtlarını da yaratır. Bunlar 

divan şiirinin “kötü adam”ları rolündeki rakiplerdir. 130 

                                                           
127 Müseddes-i  Medḥῑ 

128 Rūhῑ 
129 Yaḥyā Efendi 

130 Cemal Kurnaz, Divan Edebiyatı ve  Türk Kimliği, Ankara ,Kurgan Edebiyat Yay.2011, 

s.79 
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[24/b] 

Bunca ser-gerdān olup gezdim dil-i maḥzūn gibi 

Varumı  ḳıldum  nisāruñ  dῑde-i  pūr-ḫūn  gibi 

Olmadı  yanuñda  miḳdārum  raḳῑb  dūn  gibi 

Nice bir ‘aşḳuñ beyābānında gezem Mecnūn gibi 

Girdibād-āsā ‘aceb birgün ḳarār itmez miyim131 TH/4 

 

[28/a] 

Beni terk eyledi aġyāre uydu vardı dil-dārum 

Teraḥḥum  itmedi üftādesine zerrece yārum 

Yolında ‘āşıġım gerçek anuñçündür güneh-kārum 

Maḥabbet yoḳ derūnunda raḳῑbe vardur inkārum  

Ne  aġyār  ile  yār-ı  iḫtiyāra   ḳābiliyet  var 

Ne peyvend-i ta‘alluḳ ḳaṭ‘ına ḥāṭırda ruḫṣat var132   MS/2 

 

[74/a] 

Oldurur dem yār eşiginde raḳῑbi it gibi 

Cā’iz olsa Ḳa‘bede ḫınzῑrı  ḳurbān eylemek 133   

 Burada āşığın olanca çabasına rağmen sevgiliden hiç himmet 

bulamadığı sevgilinin, rakibe iyi davranmasının āşığın gücüne gitmesi 

anlatılmaktadır. ‘Āşık bu sebeple rakibi bir “köpek” gibi adlandırır. Çünkü 

rakip, sevgili uğruna cevr u cefa çekmemekte, emek sarfetmemektedir. 

Āşık da “Kahrını çekmediğinden rakip sana layık değildir.” diyerek 

sitemini dile getirir. 

 

                                                           
131 Ġazel-i Ḥāletῑ taḫmῑs-i Rūḥῑ 

132 Müseddes-i Cenānῑ 

133 Müfred 
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[89/b] 

Her   perῑ-ruyuñ   olur  meyli  raḳῑb-i  dῑve  

Cān u dil virmekle bunlara ādem yaramaz134    G/3 

 

[92/a] 

Ey kemān-ebrū raḳῑbe virme ġamzeñden naṣῑb 

Oḳ  atarsın ṭaşa peykānuñ gerekmez mi saña135   G/4 

   Āşık yine sevgiliye seslenmekte ve sevgilinin kaşını bir ok gibi 

nitelemektedir. O bakış ki āşığın gönlünü yaralayan ve yakan bir oktur. 

Fakat rakip taştır,  kaşın okunun kadrini ve kıymetini bilmez. Aşığa göre 

sevgili bu sebeple kaş okunu boşa atmaktadır. 

 

[5/a] 

Yār işi ey dil ḳolay ammā ġam-ı aġyār güç 

Vaṣl-ı gül āsān velῑ zaḫm-ı cefā-yı ḫār güç136   G/1 

 

 

   A.4. MECMU‘ADA GEÇEN YERLER 

 

   A.4.1.Buḫārā  ve Māverā’ 

[16/b] 

Ḳapuñda āhum ile yaşum iki bῑ-nevālardur kim 

Biri anuñ Buḫārā’dan birisi Māverā’dandur137   G/4 

 

 

 

                                                           
134 Bāḳῑ 

135 Fużūlῑ  Efendi 

136 Nev‘ῑ  Fermāyed 

137 Ālῑ Efendi 
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   A.4.2.Şῑrāz 

[57/a] 

Ḳanġı şehrüñ ki ola ḫūbları sengῑn-i dil 

Varma ol şehre eger ḫaṭṭ-ı Şirāz ise de138    G/3 

 

   A.4.3.Nil, Ceyḥūn 

[28/a] 

İrelden zülf-i Leylāsı dil-i ġamgῑni Mecnūn 

Giderdi rāḥatı  ḳılam ḳılıpdır cānımı maḥzūn 

Görelden çeşm-i cādūsun Cenānῑveş olup meftūn 

Gözümden h˘ār-ı  cevriyle aḳıtdı Nil ile Ceyḥūn 

Ne   aġyārile   yār-ı    iḫtiyāra   ḳābiliyet  var 

Ne peyvend-i ta‘alluḳ ḳaṭına ḥāṭırda ruḫṣat var139 MS/5 

 

   A.4.4.Rūm 

[43/b] 

Meddāḥ  olalı çeşm-i ġazālāneñe Bāḳῑ 

Ögrendi ġazel ṭarzını Rūmuñ  şu‘arāsı140    G/5 

 

 

   A.4.5.Şām 

[10/a] 

Geşt  idüp ‘ālemi cennet diyü düştüñ Şām’a 

Āh kim murġ-ı dil-i zārı düşürdüñ dāma141    G/1 

 

 

                                                           
138 Cevrῑ Çelebi 

139 Müseddes-i Cenānῑ 

140 Bāḳῑ 

141 Rūḥῑ 
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   A.4.6.İstanbul 

[57/a] 

Ḳorḳarın cennetde de ‘uşşāḳ rāḥat görmeye 

Ögrenürse şῑve-i ḫūbān-ı İstanbul-ı ḥūr142    G/4 

 

[96/a] 

Eyā ḳavm-i Sitanbūl  mülk-i  tahkῑk oluñ agāh 

İrişür nāgāhun birgün size  kāḥr-ı hışm  Allāh G/1 

 

   A.4.7.Ṣıfāhān, Ḥicāza 

[18/b] 

Dilā şimdiñ girü gözden bıraḳ kuḥl-ı  Ṣıfāhānı 

Ġubār-ı āsitānuñ gözle andan  tūtiyā  yegdür143     G/4 

[90/a] 

Maḳāmıñ āsitān-ı yār idenler  

Ḳoyup gitmez Ṣıfāhān u Ḥicāza 144    G/2 

 

   A.4.8.Yemen 

[6/a ]  

Ol görinenler ey perῑ dendān-ı leb degül 

Biri anuñ  ‘aḳῑḳ-i Yemen birisi ne dür145     G/3 

 

[62/b]    

Oldu  mihmān baña  ol ḫüsrev-i ḫūbān bu gice 

Benüm oldu ṣanasın milket-i Osmān bu gice146       G/1 

                                                           
142 Yaḥyā Efendi 

143 Naẓῑre-i ‘Ālῑ 

144 Bāḳῑ 

145Ḳabūlῑ Efendi 

146 Ġazel-i Ġammῑ 
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[71/b] 

İçelüm   la‘l-i   nar  ābı   ṣaçalum  cür‘aları 

Ḫāk-i  gülzārı bugün kān-ı Bedaḫşān idelüm 147    G/3 

  

   A.4.9.Eymen 

[84/b] 

Varlıġuñ terk itmeyince erden gitmez ḥicāb 

Geçince benligiñden ḥāṣıl olmaz  fetḥ-i bāb 

Bulamaz  kişi murād-ı nefs ile  maḳṣūda yol 

Terk-i kām itmek gerek sālik kim ola kām-yāb 

Ḫal‘-i na‘lin  itmeyen Mūsā  gibi ben bildigim 

Vādῑ-i Eymen’de  gūş itmez ḫiṭāb  munṭāb 

Zāhidā ma‘nῑ gerek ṣūretiñ  vῑrāne ḳıl      

Sākin-i  genc olmaḳ isterseñ vücūduñ  ḳıl ḫarāb 

Vaḥdet sırrına  irüp bulmaḳ dilerseñ  ittiḥād 

İstimā‘  it cān ḳulagiyle budur şāḫῑ cevāb 

Geç bu erkān ṭabāyi‘den  yoḳdan vücūd-ı muṭlaḳ ol    

‘Ayn-ı ġayretῑde ḳalma gel berü  ‘ayn-ı  ḥaḳḳ ol148 

 

   A.4.10. Mısır, Ken‘ān (ili) 

[95/b] 

‘Arṣa-i  meydān  olup  sῑne  görüp  at  sürdügüm  

Atmışım peykān-ı cevşen Mıṣr-ı Sulṭāne degin  G/3 

 

[95/b] 

Luṭf u iḥsānuñ añup ‘āleme destān idin 

Vaṣf-ı ḥüsni yazayın Yūsuf-ı Ken ‘āne degin  G/2 

 

                                                           
147 Bāḳῑ 

148Terci ‘-i Bend-i Za‘ῑfῑ 
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   A.4.11.  Kerbelā 

[44/a] 

Ey ḥasῑnüm ‘aşḳuñ ile rāżıyuz 

Kerbelā’da  it  bizi işhād hep  G/2  

 

 

    A.5. EFSANEVİ UNSURLAR 

 

    A.5.1.Kaf Dağı 

   Dünyanın etrafını çevrelediğine ve aşılmasının imkansızlığına inanılan 

dağlar zinciri. Efsāneye göre Ye’cüc ile Me’cūc , Ankā, şeytanlar bu dağın 

arkasındadır. Yüksekliğin , uzaklığın ve ihtişāmın ve kāinatın sembolü 

olarak şiirlerde Ankā ile birlikte anılır. Tasavvufta Kaf Dağı mürşῑd-i 

kāmilin karşılığıdır.149 

 

   A.5. 1.a. Kaf  Dağı, Murg, Sῑmurg , Anḳā 

[37/a] 

Lāf-ı  pervāz eyleme  Anḳā-yı Ḳāf-ı ‘aşḳ ile 

Sen  henüz ey zāhid-i  dil-beste ṭayyār olmaduñ150   G/4 

 

[77/a]   

Ḳāfdan ḳāfa ne ola ḥükm itse İskender  gibi 

Böyle bir ‘Anḳā yaratmaz  Ḥaḳ Te‘āla biñde bir   G/6 

   Sῑmurg(Ankā) Kafdağı’nda yaşadığına inanılan , renkli ve gösterişli 

tüyleri olan, yüzü insanınkine benzeyen , uzun boyunlu, iri vücudunda her 

hayvandan bir belirti taşıyan, ismi var cismi yok efsānevῑ bir kuştur. 

Bulunduğu yerdeki kuşları avlaya avlaya batıya doğru uçtuğuna 

                                                           
149 İskender Pala, Ansiklopedik Divan Şiiri Sözlüğü, Ankara , Kapı Yay. 2004, s.248, ayrıntılı 

bil. için bk. Metin And,  Minyatürlerle Osmanlı-İslam Mitologyası, İstanbul , YKY, 2008, s. 

315-322. 

150 Rūḥῑ 
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inanıldığından Ankā-i mugrib adını alır. Zümrüdü Ankā, Sῑmurg, Simmurg 

Ankā da denir.151  

[68/a] 

Murādı  üstine gel sāye salġıl ey Hümā sāye 

Ferāḫuñ bārını çekmekden olmuşdur rebāb-āsā152   G/5 

 

[77/a] 

Ḳāfdan ḳāfa ne  ola ḥükm itse İskender  gibi 

Böyle bir ‘Anḳā yaratmaz  Ḥaḳ Te‘āla biñde bir153    G/6 

 

   A.5. 2. Zühre-i Zehrā 

   Zühre a.i. Nāhid, Çobanyıldızı, Venüs, sa‘d-ı asgar(küçük  kutluluk) 

sayılır.154 

 

[60/b] 

‘Ārıżuñ gül leblerüñ mül  ebru  anuñ mah-ı nev 

Ḫāl-i ḫaddüñ zühre-i Zehrā mıdur bilmem nedür155    G/4  

 

 

    A.6.ŞAHSİYETLER 

 

    A.6.1.Cem , Cemşid   

    Mecmu‘ada muhtelif yerlerde sıkça adına rastladığımız bir kişidir. Cem 

şarabın mucidi olması dolayısıyla genellikle kadeh, peymane, cām gibi 

unsurlarla beraber kullanılmıştır.  Özellikle eğlence tasvirlerinin olduğu 

bölümlerde ya Cem kadehi sunulur ya cām-ı Cem’e  telmihte bulunulur. 
                                                           
151 Süleyman Uludağ, Tasavvuf Terimleri Sözlüğü, İstanbul,  Kabalcı Yay. 2005, s.41 

152 Ferāḫῑ 

153 Ez Maḳālāt-ı ‘Ayānῑ Berāyı Sultān Murād Bin Selῑm 

154 İskender Pala, Ansiklopedik Divan Şiiri Sözlüğü, Ankara , Kapı Yay. 2004, s.494 

155 Ġazel-i ‘Āṣımῑ Efendi 
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[19/b] 

Çün köhne sifāl ile  mey-i aḥmeri gördük 

Cām-ı Cem ayῑnesinde İskenderi gördük 

Sāġarda  meger  ‘aks-i leb-i dil-beri gördük 

Ālām-ı  ḫumārı nice derd-i seri gördük 

Biz  kūşe  nişῑnān-ı   ḫarābat-ı  Elestiz 

Ṭurduḳça cihān bū-yı mey-i ‘aşḳla mestiz156  MS/4 

 

[14/a] 

Ey Rıżāyῑ ṭutalım dil sāġar-ı Cemşῑd imiş 

Nice alsun yār ele çün kim ġubār-ālūdedür157    G/5 

 

[6/b] 

Peymānesi gerdūnuñ ḳanıyla ṭolar hergün 

Bilmem ciġer  ḫūnı mey-ḫāne midür cānā158   G/3 

 

 A.6.2.Leyla-Mecnun 

 Mecmu‘amızda en çok telmih edilen kişiler Leylā ve Mecnūn’dur. 

Mecnūn’un kısmetine düşen Leylā hasreti çekmektir. Leylā’dan bir 

kavuşma temenni eder, binbir türlü cefā çeker acı duyar oysa Leylā’nın 

gözünde bu feryād u figānlar,  āh u vāhlar değersizdir, kıymet görmez. 

 

[13/b] 

Ṭaleb-i ni‘met-i vaṣl eyleriken  Leylῑ’dan 

Kāse-i kelle-i  Mecnūnı  ṣıyan ṭaş nedür159    G/3 

 

                                                           
156 Müseddes-i  Sā‘ῑ  Çelebi 

157 Rıżāyῑ Efendi 

158 ‘Ālῑ 

159 Naẓῑre-i Rūḥῑ 
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[28/a] 

İrelden zülf-i Leylāsı dil-i ġamgῑni Mecnūn 

Giderdi rāḥatı  ḳılam ḳılıpdır cānımı maḥzūn 

Görelden çeşm-i cādūsun Cenānῑveş olup meftūn 

Gözümden h˘ār-ı  cevriyle aḳıtdı Nil ile Ceyḥūn 

Ne   aġyār   ile  yār-ı   iḫtiyāra    ḳābiliyet   var 

Ne peyvend-i ta‘alluḳ ḳaṭına ḥāṭırda ruḫṣat var160 MS/5 

 

[38/b] 

Zülf-i dil-dāre ki derdin dil-i maḥzūn söyler 

Gūyiyā Leylῑ’ye aḥvālini Mecnūn söyler161    G/1 

 

[48/a] 

‘Āḳıbet  Leylῑ  ṣaçuñ  derdi  ile   Mecnūn  vār 

Ben bu ‘aḳluñ raḫt  u  baḫtın tār u mār itsem gerek162   G/1 

 

[63/a] 

Sergüzeştim işidene Leylῑ ṣaçuñla ṣanma 

İşidene ḳıṣṣa-i Mecnūnı ne kūtāh dedür163   G/3 

 

[94/a] 

Leylῑye henüz  Mecnūn olmamış idi meftūn 

Ben vādῑ-i ḥayretde lā-y‘aḳıl idüm cānā164    G/4 

 

 

                                                           
160 Müseddes-i Cenānῑ 

161 Ġazel-i Emrῑ 

162 Lāmi‘ῑ 

163 Ḫayālῑ 

164 Ḥayretῑ 
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A.6.3. Ferhad 

[41/b] 

Deşt-i ġamda gördügüm Mecnūn-ı nā-şād eylemez 

İtdügüm  kārı  belā  kūhında  Ferhād  eylemez165     G/1 

 

[74/b]   

Künc-i fürḳatde idersem n’ola āh u feryād 

İrişüp ḳaṣr-ı viṣāle dil u cān olmadı şād 

Miḥnet-ābād-ı  cihān  nitekim  Ferhād    

Ġam u  endūh belā çekmege oldum mu ‘tād 

Ḥāl-i  ‘ālem  ezelῑ  böyle  perῑşān  ancaḳ  

Kimi ḫandān kimi nālān kimi giryān ancaḳ166    TS/4 

 

A.6.4.Vāmık-Azrā 

[26/a] 

İltifāt-ı yāre her vech ile  lāyıḳsın göñül 

Da‘vῑ-i ‘aşḳ itmede beñzer ki ṣādıḳsın göñül  

Yoḳdur  aḳrānuñ senüñ fennüñda  fā’iḳsin göñül    

Belki bir ‘Azrā-izāre sen de Vāmıksın göñül 

Ṣubḥa dek bῑdārsın beñzer ki  ‘āşıḳsın göñül   

Nergis-i şehlā gibi her şeb uyanıḳsın göñül167    G/1 

 

A.6.4.Bāyezid 

[9/b] 

Çeşmüñle  āşinālıġ  iden olsa  Bayezῑd 

Elbette mest-i mey-keş u rind ü levend olur168    G/3 

                                                           
165 Fiġānῑ 

166 Tesdῑs-i ‘Azῑzῑ 

167 Müseddes-i Cenānῑ 
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A.6.5.Süleymān 

[38/a] 

Ḳıldum ol ġonceveşim sırr-ı dehānun tefhῑm  

Mūr-ı  bῑ-ṭāḳat iken mühr-i Süleymān buldum169     G/4 

 

[49/a] 

Zāġ elinden yanmaġa geldüm Süleymānum saña 

Bülbülüm ma‘lūmdur ḥālüm Süleymānum saña 170    G/1 

 

[61/b] 

Çün mūy-ı miyānuñdan cāna bir eser duysam 

Ya ‘ayn-ı ‘inayetle ben mūra naẓar duysam 

Ey dil-beri rūḥānı cān sırrın eger  duysam 

Ben ḫanum la‘lüñden bir zerre ḫaber duysam 

Bir ḥabbeye olmazdım ṣat mülk-i Süleymānı171   MH/4 

 

[89/a] 

Cān   u  dil  ile  ḥoḳḳa-i  la’li   ṭaleb  eyle 

Bil ḳıymetüñi mühr-i  Süleymān ele girmez172   G/4 

 

A.6.6. Haydar (Hz. Ali), Behram 

[11/b] 

Hem-zebān  olsam   yeridür  ġamze-i  ḫūbān   ile 

Ḫançer-i  Behrām u ya şemşῑr-i Ḥaydar’dur sözüm 173  G/3 

                                                                                                                                                             
168 Cevrῑ Çelebi 

169 Vuṣūlῑ 

170 Ferruḥῑ 

171 Muḫammes-i Ḥayretῑ 

172 Āzeriyā 

173 Cevrῑ Çelebi 
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A.6.7.Mevlānā 

[31/a] 

Ḳurı   efsāne ṣanur ṣūfῑ sadā-yı nāyı 

Ney ile sālik olupdur göre Mevlānā’yı174   G/1 

 

A.6.8. Edhem 

[92/a] 

Şāh-ı ‘aşḳum ‘ālem-i ma‘nῑ  müsellemdür baña 

Ser-gūn-ı peymāne-i Cem tāc-ı Edhemdür  baña  G/1 

 

[36/a] 

Nihānῑ   ‘işrete  māni‘  degüldür  kisve  ey  zāhid 

İçerler bunda ‘ārifler zāhidler ṭoluyu tāc-ı Edhemden175    G/3 

 

A.6.9.İskender 

[27/a]  

Rişte-i reyḥāna ol kim tār-ı  gῑsu ḳoymuş ad 

Sidre-i Ṭūbā yaratmış  ḳadd-i dil-cū ḳoymuş ad 

Cān virüp āyine-i İskender-i rū  ḳoymuş ad 

Miski kāfur üzre ṣaçup ḫaṭ-ı ḫoşbū ḳoymuş ad 

Zālim-i siḥr-āferine çeşm-i ebrū koymuş ad176      MH/1 

 

A.6.10. Leheb 

[14/b] 

Ehl-i dünyā gibi olma ki Behiştῑ anlar 

Lehebῑ dūzaḫuñ  adını  zehebler ḳorlar177     G/5
 

                                                           
174 Dervῑş 

175 Bāḳῑ Efendi 

176 Sāfῑ 
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    A.6.11.Timūr 

[32/b] 

Ey Cenānῑ  idegör luṭf u leṭāfetle kelām 

Ḳahr ile yıḳma göñül mülküñi  Timūr gibi178    G/5 

 

   A.6.12.Eflātun 

[59/a] 

‘Aḳla maġrūr olma Eflātun-ı vaḳt olsañ eger 

Bir edῑb-i kāmil gördükde ṭıfl-ı mekteb ol179   G/2 

 

   A.6.13.Nemrud 

[50/b] 

N’idem belā vü hecr ile Nemrūd nārından beter 

Gel ey halῑlim  bir ḳadem tāze gülistān it beni   G/2 

 

   A.6.14.Rüstem 

[115/b] 

Tῑġ-ı ḫūn-feşān  n‘ider ya ḳahramān cisminüñ 

Ya sinān-ı  Rüstemṣa çıḳarandur ġamzesi G/3 

 

   A.6.15.Behzad 

[87/b] 

Güzel taṣvῑr idersin naḳş u ḫāl u ḥaṭuñı  ammā 

Füsūn u fitneye geldükde ey Behzād n’eylersün180  G/6 

 

 

                                                                                                                                                             
177 Behiştῑ 

178 Cenānῑ El-Bursevῑ 

179 Nef ‘ῑ Efendi 

180 Bahā’ῑ 



62 

 

   A.6.16.Monla Fevrῑ 

[72/b] 

Uyan bu ḫ˘ab-ı ġafletden meded ey Veznῑ-i ġāfil 

Yaturmı ḳayd u bend  dehr ile dῑvāneveş ‘āḳıl 

Ne pend eyler dilā gūş ile Monla Fevrῑ-i fāżıl 

Velῑ cefāña sen hergiz  anuñla  olduñ ‘āmil 

Ẓılāle düşdüñ ey dil meclis-i taḳvāya gelmezsin 

Gözün aç ġafleti ḳo bir daḫı dünyāya gelmezsin 181  TH/5 

 

 

   A.6.17.Sulṭān Murād bin Müslim 

[77/a] 

Pādişāh-ı  baḥr u ber Sulṭān Murād biñ Selῑm 

Yüzmez evṣāfın murād olsaydı deryā biñdebir 182   G/5 

 

   A.6.18. Lokman 

Hz. Lokman ise hekimlerin pῑridir. Allah’ın verdiği hikmetle derin ilim ve 

irfan sahibi olmuştur. 

 

[34/b]  

Mürdeye cānlar virür bῑmāra ṣıḥḥat lebleri 

Hikmet-i Loḳmān u i‘cāz-ı Mesῑḥā bundadur183  G/3    

 

[66/a] 

Künc-i miḥnetde bugün derd ile bῑmār olana 

Ġam degül olsa dile şerbet-i Loḳmān ḳahve184   G/2 

                                                           
181 Tesdῑs-i  Veznῑ Ġazel-i Fevrῑ        

182 Ez Maḳālāt-ı ‘Ayānῑ Berāyı Sultān Murād Bin Selῑm 

183 Bāḳῑ Efendi 

184 Hüdāyῑ 
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   A.6.19. 'Ādil 

[38/a] 

Bir vefā eyleyici  ‘āşıḳa cānān buldum 

Göñül iḳlῑmine  ‘Ādil bigi sulṭān buldum185   G/1 

 

   A.6.20.Āzer, Halῑl 

[38/a] 

Yaḳdı yandurdı beni mihr-i ruḫ-ı dil-ber diyü 

Ey Ḫalῑlim yandı yaḳıldı bugün Āzer baña186  G/3 

 

 

   A.6.21.Yezῑd 

[44/b] 

Kerbelā-yı ‘aşḳuñ içre gel beni eyle şehῑd 

Ey ḥasῑnim baña reşkden ola aġyār Yezῑd187  G/1 

 

   A.6.22. Keykubād 

[88/a] 

Gedāveş çünki āḫir  bir kefenle  rıḥlet eylersün 

Ya tāc-ı Keyḳubād u ḫil‘at-ı dārāyı n’eylersün188 TH/5 

 

 

 

 

 

                                                           
185 Vusūlῑ 

186 Zātῑ 

187 Vusūlῑ 

188 Taḫmῑs-i Ḫayālῑ Ġazel-i  Cevrῑ 
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    B.DİNİ İÇERİKLİ ŞiiRLER VE KONULAR 

 

   Her dinin , büyük çapta kendi tesiriyle oluşmuş bir kültür çerçevesinde 

doğup büyüyen sanatkār üzerinde etkili olması kadar tabii bir şey olamaz. 

Din sanatın hem formuna hem muhtevasına hem de sanat türlerinden bir 

kısmın ön planda , diğer bir kısmın ise arka planda tutulmasına tesir 

eder.189     

   Muhteva açısından bu tarz şiir örnekleri mecmu‘ada sıkça yer 

almaktadır. İşlenilen konu genel mahiyette Allah sevgisi ve  dini yaşayış  

olunca karşımıza çıkan şiirlerin birçoğunda o dönemde sıkça 

karşılaştığımız tekke kültürünü sezmekteyiz. Çünkü tasavvufi nitelikleri 

bulunan birçok şiirin üslup ve mecaz sistemi sebebiyle bu açıklamalara 

uyduğu görülmektedir.  

   Mazmun Müslüman süsleme sanatlarındaki o girift ve tenazurlu  şekiller  

-arabeskler- gibi her tarafı birbirine cevap veren kapalı bir alemdi. Bu 

kapalı ālemde her kelime kendi hususi manaları ve çağrışımlarıyla gelir 

ancak bilmece çözüldüğü zaman gizliden gizliye kurmuş olduğu bu 

kıyaslarla  ve oyunun araya koyduğu psikolojik mesafeden söylemek 

istediğini söyler. Yahut çok defa imā  ederdi. 190 

 

   B.1. ALLĀH, RAB, ḪUDĀ, YEZDĀN, SÜBHĀN, HAḲḲ, MEVLĀ, ḤAZRET-İ 

SULTĀN, RAHMĀN 

   Mecmu‘anın girişm kısmında tıpkı mesnevi girişlerinde olduğu gibi bu 

dünya dışında Allah katına ulaşma fikrini ifade eden iki müseddes 

bulunmaktadır. Aşağıda örneklediğimiz müseddes kısımlarından da 

anlaşılabileceği gibi klasik şiirdeki münacaat, naat gibi ve yahut  

divanlarda kasidelerin öncelikli olarak yazılmış olmasına benzer bir tavır 

sezilmektedir.  

 

                                                           
189 Cihan Okuyucu , Divan Edebiyatı Estetiği, İstanbul, Kapı Yay, 2011, s.84 

190 Ahmet Hamdi Tanpınar,  19. Asır Türk Edebiyatı Tarihi, 7. Baskı, İstanbul, 1988, s.11-12 
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[2/b] 

Ebrār  ḳamu  cennet-i  ‘alῑyyāya giderler 

Fi‘line   göre  herbiri   bir  cāya   giderler   

Ḳaçar  ḳamu ẓulmet  u   suflāya  giderler 

Cānlar çekilüp Ḥażret-i Mevlā’ya giderler  

Cūlar  gibi  her  cānibi  deryāya  giderler  MS/1   

   Bu bend  mecmu ‘anın girişindeki müseddesten alınmıştır.  Dünyadaki 

fiillerin farklı karşılıkları olacağını dile getirir  ve  tasavvuftaki vahdet-i  vü- 

cūd  kavramını ifade eden bir tavır sezilmektedir.  

 

Bir deñizdendir ḳamū ṣular başı 

Ṭaġıluben dutdular ṭaġı ṭaşı  

 

Ḳaṭre ḳaṭre değme yerden çıḳdılar 

Yüz urup yine deñize aḳdılar 

   ‘Āşık Paşa’nın yukarıdaki beyitlerinde ifade edilmeye çalışılan fikre 

benzer özelliktedir.  

[3/a] 

İdeli  luṭfunı  reh-ber bize Ḥaḳ  ‘azze ve cel 

İrdi   pāyāna  suhūli ile    her   emr-i  muḫtel 

Oldı  kim  geşt-i delῑl   seyl-i mekir u ḥıyil 

Gitdi   ḫātırdan   ümῑd-i  elem   tūl u emel 

Şimdi hῑç ġam  yimeziz  virmese  maḳṣūdumuz el 

Ber-murād olmaġı bilmem ne ṣanırduḳ evvel191  MS/1 

 

[44/a] 

Hevasiyāndur rastῑ  aña laḳab 

Çekmesünler ḳıyl u ḳāl idüp ta‘ab 

                                                           
191 Müseddes-i Himmetῑ 
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Ey ḥasῑnüm ‘aşḳuñ ile rāżiyuz 

Kerbelā’da  it  bizi işhād hep  

 

Ṣafḥa-rūyuñda zer  durur ḥācibüñ 

Yazılur ser-sūre-i muṣḥafda hep 

 

Mest-i medhūşuz şerāb-ı ‘aşḳdan 

Olmazuz  lā-ya’ḳl-ı   āb-ı  ‘ineb 

 

Ol nigāruñ cān u dilden vaṣlını 

Virmek Allah’uñ Vuṣūli ḳıl ṭaleb 

 

[61/b] 

Ey   Ḥayretῑ   yüzüñ   sür   ḫākdir   cānāna 

Emr  oldı  sücūd  eyle  ol  Ḥażret-i  Sulṭāna 

Rāz-ı  dil  pür-derd-i  insāna  di  insāna  

Esrār  sözün  Ahmed  keşf  eyleme  nā-dāna 

Ḥayvāna maḥal görmesün çeşme-i Ḥayvānı192    MH/5 

 

[57/a] 

Serv-ḳaddinden bizi Ḥaḳ itmeye Yaḥyā cüdā 

Üstimüzden sāye-i luṭf-ı Ḫudā olmaya dūr193 G/5 

 

[107/b] 

Ṣaḳın aldur seni şeyṭan ṣaḳın Haḳḳa di yā Raḥmān 

Çıḳar  senligi  aradan  ḥicābsız   göre  sen  anı194     G/2 

                                                           
192 Muḫammes-i Ḥayretῑ 

193 Yaḥyā Efendi 
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[122/a] 

Bir   devletde  şerāfetde sizi dā’im ide Sübḥān195   N/10 

 

[82/b]  

Ne deryā sahilinden oldu yā Rab  ḫuşk u ter peydā 

Ne baḥruñ mālikindendir melek  ẓāhir beşer peydā 

Ṣanasın ḳaṭrelerdür anda her pinhān vü her peydā  

Vücūd-ı muṭlaḳuñ  baḥrı ne mevci kim  ider peydā 

Ene’l Ḥaḳ sırrını  söyleme eger maḫfῑ eger peydā196  TH/1 

 

    B.2. PEYGAMBERLER 

 Mecmu‘ada farklı şāirlerin şiirlerinde aynı ve farklı peygamber isimlerinin 

kullanımı dikkat çekmektedir ve  peygamberler ismi kullanımlarına göre 

benzerlik göstermektedir. Bu sebeple  mecmu‘ada Hz. Muhammed,  Hz. 

Musā, Hz.Yūsuf, Hz.‘Īsā, Hz.Ādem, Hz.Ya‘ḳūb, adı zikredilen 

peygamberlerdir: 

 

    B.2.1.Resūl 

[79/a] 

Ṭut ṭarῑḳ-i meskenet meskenlik ile ihtiyār 

Rab aḥibbini didi çün kim Resūl-i  kirdigār 

Sen daḫı faḫr eyle faḳr ile budur aṣl-ı vaḳār 

Saña ḳalmaz bu cihān mülki  bilürsün pāyidār 

Ḳanı Nūşrevān u em yāḫud ḳanı İsfendiyār 

Raḥt u baḥtın eyledi āḫir deminde tār u mār 

Pes bu denlü devleti bildüñ dinledür ber-karār 

Meskenüñ ya taḥt-ı  şāhı oldı ṭut yā künc-i ġār 

                                                                                                                                                             
194 Muḥyῑ 

195  ‘Ulvῑ 

196 Taḫmῑs-i ‘Ālῑ Ġazel-i Uṣūlῑ 
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Her işüñ  encāmına olur bilürsüñ  i’tibār  

‘Ārif ol her laḥẓada  dur eyledi devrānı gör197     TCB/2 

 

[40/a] 

Gel  Resūlüñ şer ‘ini ṭut olıgör sābit-ḳadem 

Kim ṣırāṭ-ı müstaḳῑm oldur ayaġuñ pekçe baṣ198   G/4 

 

 

    B.2.2. Musā 

 Sῑna çölünde Hz. Musā’nın İlāhi hitābı işittiği dağ. Nefs; “Tūr’un sağ 

yanından ona seslenmiştik,”(Meryem Sūresi 80) mealindeki āyet: “O’na 

nefs yönünden seslenmiştik.” anlamına gelir.199 

“Len terāni” beni göremezsin anlamına gelmektedir. Allah’ın Musā’ya bu 

hitābı üzerine Musā iştiyāk ile Allah’ı görmek istediğini dile getirmiştir. 

Bunun üzerine Allah dağa tecelli etmiştir.  

 

    B.2.2.a.Allah’ın Dağa Tecelli etmesi 

Dağın darmadağınık ve yeksān oluşu (A’raf Sūresi 143) nefsin Allah ile 

fāni olması demektir. 200  Bu beyitte Hz. Musa’nın Allah’ı görmek istemesi 

ve bunun üzerine Allah’ın dağa tecelli etmesi, dağın parçalanması 

hadisesi  ifade edilir: 

[29/b] 

Pür-çeşm-i   seyr-i dῑdār olamazuz Mūsā gibi 

Ṭūr-i  istiġnāda  Ṭūfān-ı tecellῑ-maṭlūbuz201    G/2 

  Gazāliye göre ise Tūr-i Sinā sinedeki tūrdur; tūr ise feyz ve marifet 

                                                           
197 Tercῑ ‘-i Bend-i Żaῑfῑ 

198 Ḥāletῑ 

199 Süleyman Uludağ,  Tasavvuf  Terimleri Sözlüğü, İstanbul , Kabalcı Yay.  2005, s.361 

200 Süleyman  Uludağ, Tasavvuf Terimleri Sözlüğü, İstanbul, Kabalcı Yay.  2005, s.361 

201 Nā’ilῑ Efendi 
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sularının menbaı  ve fışkırdığı kaynaktır.202  

   “Ne zaman ki, Musa geldi  Rabbi O’na kelāmıyla ihsanda bulundu. "Ey 

Rabbim, göster bana kendini de "dedi. Rabbi ona buyurdu ki: "Beni 

göremezsin lākin dağa bak, eğer yerinde durabilirsen, beni de 

göreceksin". Daha sonra Rabbi dağa tecelli edince O yerle bir oldu  Musa 

da baygın düştü. Ayılıp kendine gelince, "Sen sübhansın", "tevbe ettim, 

sana döndüm ve ben inananların ilkiyim," dedi.” (Araf suresi 143. Ayet) 

 

   B.2.3. Hz. Yūsuf -Ya‘ḳūb 

“…..üvey kardeşleri babalarının Yūsuf’a daha fazla ilgi göstermesini 

kıskanarak ona kötülük etmeyi planlarlar. Onu gezinti bahanesiyle 

götürüp bir kuyuya atarlar….”Āşık sevgilinin çene çukuruna heves 

ederken , gerçekte içinde Yūsuf’un (sevgili) bulunduğu Çāh-ı Yūsuf’a can 

atmaktadır. Çünkü āşığın canı ve gönlü o kuyuya düşen bir Yūsuf’tur203 

[33/b] 

Sensin  ol  külbe-i  aḫzāna  ḳoyan  Ya‘ḳūbı 

Ayurup   Ḥażret-i  Yūsuf  gibi  göz  nūrundan  

Getürüp   ‘aşḳ-ı  İlāhῑyi  göñül  ḫānesine 

Ḳapudan baḳdırayın ey ġam-ı dünyā seni ben204      

   Güzeller güzeli Yūsuf hem kardeşleri tarafından kuyu başında 

bezirgāna hem de Mısır’da köle pazarında satılmıştır.   Yūsuf’tan kara 

haber alan Ya’kūb peygamber kanlı gözyaşları akıtır. Evi Kulbe-i 

Ahzān’a döner: 

 

[46/b] 

Göñül Yūsuf gibi çāh-ı zenaḫdānuñda ḳalmışdur 

Ḫalāṣ eyle benüm şāhum ki zindānuñda ḳalmışdur205  G/1 

                                                           
202 Süleyman  Uludağ, Tasavvuf Terimleri Sözlüğü, İstanbul, Kabalcı Yay. 2005, s.361 

203  İskender Pala, Ansiklopedik Divan Şiiri Sözlüğü, Ankara , Kapı Yay.  2004, s.97 

204 Ḳıṭ‘a-i Ġanizāde 
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[71/b]   

Ya‘ḳūb’un oldum ben senüñ  Yūsufum olduñ sen menüm 

Bülbül menem gülzār sen giryān menem mesrūr sen206   G/2 

 

[98/b]   

Ḳaldı  Ḥażret-i Ya‘ḳūb’uñ gözleri bir nem ile 

Mıṣr içinde Yūsuf’u sulṭān iden taḳdῑr imiş  G/6 

 

 

    B.2.3.a. Çāh-ı Zenāh(dān) 

   Çene çukuru çene kuyusu. Sevgilideki güzellik unsurlarından biri kabul 

edilen  çeh-i zenahdān veya çāh-ı zekān olarak da bilinen bu çukur Divān 

edebiyātında mazmunlaşmış olarak birçok şāir tarafından ele alınmıştır. 

Yūsuf ve Züleyhā ile birlikte kullanılan çukur , kuyu olması dolayısıyla 

Çāh-ı Bābil ve Harut, Mārut ile birlikte kullanılır.207 

[62/b]     

Ḳanġı ṭaġlarda birāder ‘acabā ḳurd öldi 

Geldi hem-dem bize ol Yūsuf-ı Ken‘ān bu gice208   G/3 

Her Aşk O'na çıkar sonunda, O'ndan başkasını sevmek imkansız gibidir. 

Seven neyi sevdiğini bilse de bu böyledir, bilmese de bu böyledir. 209 

 

   B.2.3.b. ‘Īsā, Mehdi,  Mesῑḥā  

[7/a] 

Perde-i  çeşmim  maḳām  etmişti  bir  tersā-beççe  

Olmadan Mehdi Mesῑḥā dāmen-i Meryem henüz210    G/4 

                                                                                                                                                             
205 Bāḳῑ 

206 Ḫāliṣῑ 

207 İskender Pala, Ansiklopedik Divan Şiiri Sözlüğü, Ankara , Kapı Yay. 2004, s.98 

208 Ġazel-i Ġammῑ 

209 Nazan Bekiroğlu, Yusuf  ile Züleyha, Timaş Yay. 2012, s.15 

210 Fużūlῑ 
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 [7/a] 

Cān  baġışlardı  lebüñ  iẓhār-i  güftār  eyleyüp  

Urmadın ‘Īsῑ leb-i cān-baḫşlıḳdan dem henüz211  G/2 

 

   B.2.4.Ādem  

[7/a] 

Secde-gāh etmişdi  ‘aşḳ ehli kaşuñ miḥrābını  

Ḳılmadan ḫayli melā'ik secde-i Ādem henüz 212   G/3 

   Hz. Ādem yaratıldıktan sonra Allah  “Ādem’e secde edin!” diyerek 

emreder. Bütün melekler bu emre harfiyen uyar.  Fakat şeytan bu 

durumdan rahatsızdır, kendini  ateşten yaratıldığı için daha yüce, Ādem’i 

ise daha ednā görmektedir. Bu sebeple şeytan Allah katından 

kovulmuştur ve Ādem’e düşman olmuştur. 

 

   B.2.5. Nūh 

   Nuh Tufanı’na telmih vardır. Aşağıdaki beyitte āşıkların gözyaşları ile 

tufan arasında ilişkin kurulmuştur: 

[77/a] 

Eşk-i ‘āşıḳtan ḫazer ḳıl neyledi Ṭūfan-ı Nūḥ 

Ġarḳ idüp ḳurtulmadı emvāc-ı deryā biñde bir213   G/2 

 

 

   B.2.6. Alῑ , Zü’l-fekār 

[23/b] 

Bugün erbāb-ı naẓmuñ  defterin  dürdüñ sen ey Bāḳῑ 

Belāġat sende ḫatm oldı  bugünkü  günde ey Bāḳῑ 

                                                           
211 Fużūlῑ 

212 Fużūlῑ 

213 Ez Maḳālāt-ı ‘Ayānῑ Berāyı Sultān Murād Bin Selῑm 
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Kelām-ı Ḥaḳḳı gūş itdim ẓuhūrundan ben ey Bāḳῑ 

Żarūrῑ   ser-fürū  itdi  edāña  düşmen  ey  Bāḳῑ 

Senüñ  şemşῑr-i ṭab‘uñ Zü’l-feḳār-ı Murtaża ancaḳ214    TH/5 

41/a 

Ḥaydar-i Kerrār’ıyam meydān-ı nazmuñ Bāḳiyā 

Elde  ḫāme Zülfiḳār u tab‘ Düldüldür baña215    G/5 

 

 

   B.3.  KUTSAL KİTAPLAR 

Kutsal kitaplardan bahseden bölümler ve şiirler mevcuttur. Ḳur‘ān , İncil, 

Zebur, Tevrat isimleri zikredilmektedir. Burada değinilmesi gereken 

husus Kuran “Furkan olarak” adlandırılmıştır: 

76/b 

Bu dört nesne ‘azῑm olsun saña yavuz ṣananlara  

Biri İncῑl biri Tevrat biri Zebūr biri Ḳur ‘ān216   G/4 

 

77/a 

Ey ruḫuñ levh-i İlāhi ḳanda  naḳş olmuş süṭūr 

‘Ārızun şerḥindedür İncῑl u Ḳur ‘ān u Zebūr217  TH/1 

 

78/a 

Ruḫlaruñ  ‘uşşāḳa  olmuşdur nāṣūḥ-ı vāżıḥ 

Vechüñ anı  şerḥ ider  ḥācet  degüldir şāriḥ 

Sen kelāmullāhsın  ḫāṭırdadur bu lāyiḥā 

Ey ṣıfātuñ  ḳıl hüvallāhü  cemālüñ  Fātihā 

Uşta  Ḳur ‘ān uşta Tevrat uşta İncῑl u Zebūr218   TH/1 

                                                           
214 Ġazel-i Bāḳῑ taḫmis-i Ẓuhūrῑ 

215 Ġazel-i Bāḳῑ 

216 Bāḳῑ 

217 Taḫmῑs-i Żaῑfῑ Ġazel-i Nesῑmῑ 
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   B.4. DİĞER UNSURLAR 

 

   B.4.1.Bezm-i Elest 

   Bezm-i elest, 1. Meclis mahabbet ve sohbet toplantısı 2. Tas. Hakk’ın 

“Ben sizin Rabbiniz değil miyim?” diye sorduğu ruhların da  “Evet öyledir.”  

şeklinde cevap verdikleri  meclis (A’rāf, 172)219 

 

[87/a] 

Muṭrῑb-i  bezmü’l-Elest  ile  olanlar  demsāz 

Dem-be-dem ney gibi āfāḳa virenler āvāz 

Bildiler   n’eydügün   āfāḳ ile   enfes   yoḫsa 

Öziñe şehbāz  gerek ṣayd-ı Hümā-yı ‘aşḳa 

Uramaz degme mekes işbu hevāda pervāz 

 ‘Aşḳ-rāzını   Ferāḫῑ   kime   ifşā   itsün       

Bu  ḥarῑm  içre daḫῑ  bulmadı maḥrem-i rāz 

Noḳṭa-i dā’ire kevn u mekān sensin sen 

Dā’ireñ gözle ki maḳṣūd-ı cihān sensin sen220   TCB/5 

   

   B.4.2.Beytullāh  

   Divan şiirinde önemli hususiyetlerden biri de sevgilinin bulunduğu 

mekandır. Āşık tarafından kudsῑ özelliklerin atfedildiği kūy, Ka‘be, 

Beytullah , kūşe… vs. gibi unsurlar dikkati çekmektedir. Beytullah yani  

Ka ‘be Müslümanların etrafında pervāne oldukları bir yerdir. Ka‘be tektir 

ama sayısız sevdālısı bulunmaktadır. Bu sebeple divan şiirinin 

değişmeyen sevgilisi de binlerce āşığı çevresinde toplar. Beytullah 

benzetmesi bu duruma bağlı olarak gelişmiş ve kullanılmıştır.  

                                                                                                                                                             
218 Taḫmῑs-i Żaῑfῑ Ġazel-i Nesῑmῑ 

219 Süleyman Uludağ, Tasavvuf Terimleri Sözlüğü, İstanbul , Kabalcı Yay.  2005, s.75 

220 Terci ‘-i Bend-i Firāḫῑ 
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[96/a] 

Nice bῑ-çārenüñ ẓulme yaḳarsız ḫāṭırun herdem 

Degül mi mu’minüñ  ḳalbi ‘aṭālum yoḫsa Beytullāh    G/4 

 

[37/b] 

Vuṣūlῑ  nice ‘azm idem yaşımla ġuṣṣadan ġayrı 

Ṭarῑḳ-i Ḳa‘be kūyunda yāruñ āb u zādum  yoḳ221    G/5 

 

   B.4.3.Cennet, Firdevs 

   Cennet, Huld, Me’vā, Naῑm, Aliye, Adn, Firdevs, Dārü’s- Selām ve 

Hayevān olmak üzere sıralanmıştır.222 

 

[5/b] 

Bāḳῑyā  gülşen-i  Firdevsi  baña ‘arż itme 

Āsitānın ben anuñ cennet u me’vā bilürin223     G/5 

 

[71/a] 

Bu maḥabbet-ḫāne-i dilde nihān sulṭān olur 

Cümle maḫlūḳāt-ı  ‘ālem emrine fermān olur. 

Görmesem ānuñ  cemālüñ  ġazelüm vῑrān olur   

Yārsuz cennet daḫı  olsa baña zindān olur 

Ey göñül dῑdārdur Firdevs-i a‘lādan ġaraż224   TH/3 

 

 

 

                                                           
221 Vuṣūlῑ 

222 İskender Pala, Ansiklopedik Divan Şiiri Sözlüğü, Ankara , Kapı Yay. 2004, s.88 

223 Bāḳῑ 

224 Taḫmῑs-i Ḥāletῑ 
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   B.4.4. Āb-ı Ḥayāt, Āb-ı Kevser 

   Ölmezlik suyu damlaları sonsuz hayat bağışlayan tatlı ve lezzetli su, 

bengisu. 225   Rivāyete göre İskender āb-ı hayātı öğrenir ve bu suyu 

bulmak ister. Hızır ve İlyas da yanındadır. Bir müddet sonra  Hızır ile İlyas 

soluklanmak amacı ile bir akarsu  başına otururlar. Hızır’ın heybesinde 

pişmiş balık vardır. Tam balığı yiyecekken  pınardan bir damla su balığa 

değer ve balık canlanarak suya atlar.  Hızır ve İlyas bu suyun āb- hayāt 

olduğunu anlarlar ve sudan içerler.  İskender’e haber vermek istedikleri 

lakin pınarı bir daha bulamadıkları da söylenir. Rivayet olunur ki  Musa 

peygamber ile Hızır (a.s) Mecm‘āu'l-Bahreyn de buluşacaklardır. 

Mecmau'l-Bahreyn  iki denizin birleştiği noktadır.  

     Doğu edebiyat efsānelerinde bu hikāyenin varyantlarına çok 

rastlanmakla birlikte  Batı’da da āb-ı hayāt inancı vardır. Kur’an-ı 

Kerim’de Zülkarneyn, Hızır ve İlyas dolayısıyle bu sudan bahsedilir. (bkz 

Kehf/60/72; Saffāt 123-130 ve En ‘am)226 

 

[38/a] 

Leb-i  cān-baḫşı  ile  mürde-dile  virdi  ḥayāt 

Ḫıżırveş teşne iken çeşme-i Ḥayvān buldum227    G/3 

 

   Çeşme-i Hayvān: 1 Hayat çeşmesi, āb-ı hayāt 2 İlahi marifetin kaynağı 

ve esası, nūrun ışıltısı ve tecelliler228anlamında kullanılmıştır. 

 

[11/b]   

Teşnedür ervāḥ-ı ma‘nῑ hep zülāl-i naẓmıma 

Şi‘r-i  Cevrῑ gibi gūyā Āb-ı Kevser’dir sözüm229      G/5 

                                                           
225 İskender Pala, Ansiklopedik Divan Şiiri Sözlüğü, Ankara , Kapı Yay. 2004, s.3 

226 İskender Pala, Ansiklopedik Divan Şiiri Sözlüğü, Ankara , Kapı Yay. 2004, s.3 

227 Vuṣūlῑ 

228 Süleyman Uludağ, Tasavvuf Terimleri Sözlüğü, İstanbul,  Kabalcı Yay. 2005, s.95 

229Cevrῑ Çelebi 
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[61/a] 

Bir içüm ṣu  dutaġuñ Āb-ı Kevser mi didüm 

Gösterip la‘lin didi Kevser durur ammā nedür230    G/3 

   Āşığın derdine dermān araması pek tabi doğaldır. Fakat āşık ile 

maşuğun ‘kavuşamaması’ üzerine kurulu bir geleneğin kendi içerisinde 

müstakil unsurları bulunmaktadır. Her yönüyle yüreği kurumuş, teşne 

āşığa sevgiliden başkası fayda vermeyecektir. Benzetmeler üzerine 

düşündüğümüz zaman karşımıza çıkan en önemli hadise benzerleri 

arasından en mükemmeli örnek almakla oluşmuştur. İnsanlara 

ölümsüzlük sağlayan āb-ı Hayāt suyu ancak cennette ulaşılabilecek 

Kevser şarabı, mecazen sevgilinin dudağıdır: 

 

[65/b] 

‘Āşıḳa   baş  aġrıdup  ‘arż  itme  nāṣiḥ  cenneti 

Leblerinden ṣormaḳ ḥabῑbüñ  āb-ı Kevser’den lezῑz231      G/4 

 

[13/a] 

Cür‘a-i cām-ı lebüñ  nūş eyleyüp cān virse dil 

Nāz idüp Āb-ı Ḥayāta  zinde-i cāvid olur232  G/3 

  Cennette bir suyun adı. Kur’an-ı Kerim’de Kevser sūresi vardır. 

Tefsirlerde Kevser hakkında çok çeşitli izahlar yer alır. Akarsu veya göl 

olduğu , boyunun Mekke ile Yemen, eninin de safā ile Aden arası kadar 

olduğu , etrafında birçok kıymetli kāseler bulunduğu , oradan bir kez 

içenin bir kez daha susamadığı vs. bunlardandır. Kevse suyu sütten 

beyaz, baldan tatlı, kardan soğuk, kaymaktan yumuşakmış. Kevser’i 

Cennet’te Peygamberimiz’e verilmiş özel bir havuz olarak tefsῑr edenler 

                                                           
230 Ḳudsῑ Efendi 

231 Mihrῑ 
232 Cevrῑ 
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de vardır. Edebiyatta sevgilinin dudağı için benzeyen olur. Āb-ı Kevser ve 

Şarāb-ı Kevser tamlamalarıyla da kullanılır.233 

 

   B.4.5.Zemzem 

   Mekke’de bulunan bir kuyu ve bu kuyudan çıkan suya verilen ad. 

Zemzem suyu İsmail’in ayak vuruşlarıyla ortaya çıktı.234 

[124/a] 

Nazım 

Eglendi   yoḳ   bu   baġda   lemῑz  zemzem 

İtsün  hezāra  da’vῑde   reyḥān   zaġımız 

Pek de maġrūr olma kim meyhāne-i ikbālde 

Biz hezarān-ı mest-i maġrūruñ  ḫumārın görmüşüz 

Zāhidā mest müdām olduguna  ta’n itme 

Ādeme  zehr içirür mihnet u ġam bāde  degül 

Fikrşenbe  telh dāred cum‘a-i  eṭfāllere 

‘İşret-i imrūz bῑ-endῑşe-i ferdā hoşest 

Gice gündüz dilimüñ maṭlūbı 

Görem ol iki gözüm mektūbı 

‘Iyd-ı ekber olup ol rūz-ı sā’id 

Eyledüñ  bir gün içinde iki ‘ıyd 

Feyż-i ṣıḥḥat kesb ider defn-i zekῑne rūzeden 

Bir ḥadῑs-i ḳudsῑ-i  

Selb-i sāmān  şu ‘ūr itmek murād itdiginde 

Çerḫ ibtidāda rū-yı ikbāliyle bῑ-hūş ider yer  

Ṣaḳın geçmez dime naḳd-i ṣadaḳat-i ṣābir ol ey dil 

Bu  bir ḍarb-meseldür kim gῑce her iş muḳadderden 

 

                                                           
233 İskender Pala, Ansiklopedik Divan Şiiri Sözlüğü, Ankara , Kapı Yay. 2004, s.268 

234 İskender Pala, Ansiklopedik Divan Şiiri Sözlüğü, Ankara , Kapı Yay. 2004, s.238 
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     B.5.TASAVVUF 

     İslāmiyetin kabulünden önceki mitik dönemlerde insanların tabiatı ve 

doğayı anlama üzerine düşünme faaliyeti İslamiyet’in kabulüyle birlikte 

farklı bir mecrada devam etmiştir. İnsani bir bağlanma ve yeni kabul 

edilen dini tanıma amacıyla Hoca Ahmed Yesevῑ etkileriyle maya bulan, 

Yunus Emre, Mevlana, Hacı Bektaş-ı Velῑ….vs. gibi mutasavvıflarla 

Anadolu’ya yayılan dinsel anlamda inanma, düşünme ve yaşama 

terkῑbinin sonucunda ortaya çıkan tasavvuf cereyanı hiç şüphesiz divan 

şiirinin önemli kaynaklarından bir tanesini oluşturmaktadır.  

 

 İncelediğimiz mecmu‘ada bu anlamda konusu tasavvuf olan ürünler 

bulunmaktadır.  Devrinde Mevlānā gibi nüfūz sahibi kişilerin şiirlerinin 

varlığı , Farsça gazellerin mecmu‘aya dahil edilmiş olunması bu sebeple 

önemlidir. 

 

[31/a] 

Ḳuru efsāne ṣanur ṣūfῑ sadā-yı nāyı 

Neyle sālik olupdur göre Mevlānā’yı 

 

Mesnevῑ’den iden ıṣġā-yı kelām-ı mu‘cῑz 

Döne döne ṭolanur ol ḥarem-i mῑnāyı 

 

Ṭutdı āfāḳı ṣadā-yı neyle şevḳ-i semā ‘ 

Şöyle kim raḳṣa getürdi felek mῑnāyı 

 

Mevlevῑlerle semā‘ eyleyüben raḳṣa girüp 

Devr ider mihr ile  meh çarḫa girüp dünyāyı 

 

Ḳuṭb-ı ‘irfān-ı cihān ol yüri per-gār ṣıfat 
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Dā’ireñ gözle ki dervῑş olasın Mevlā’yı235 

 

[112/a] 

Hele bir mürşῑd-i kāmil ki laṭῑfte disün bir kez 

Anı   sūz-ı  firāḳ   ile idüp  āḫira  dilersün236 

  Sufilerin bu fikirleri filozoflardan biraz farklı ve nesnel ālemi teferruatlı bir 

şekilde  açıklayan daha sistemli bir şekle dönmüştür. Şiirde bu fikirler 

bazen bir inanç unsuru , bazen bir kültür kalıntısı  ve şiir malzemesi 

olarak karışık bir tarzda yan yana bulunur. 237  Bu yönüyle tasavvufi 

konularda yazılan şiirlerin inanış, yaşayış ve düşünüş odaklı ortaya 

konulduklarını ifade etmek yanlış olmaz. 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

                                                           
235 Dervῑş 

236 Ez-güfte-i Ḥilmῑ 

237 Cihan Okuyucu , Divan Edebiyatı Estetiği, İstanbul, Kapı Yay, 2011, s.50 
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 [2/b]   

          Amῑḳῑ                            

mef‘ūlü   mefā‘ῑlü   mefā‘ῑlü  fe‘ūlün     

Ebrār  ḳamu  cennet-i  ‘alῑyyāya giderler 

Fi‘line   göre  herbiri   bir  cāya   giderler   

Ḳaçar  ḳamu ẓulmet  u   suflāya  giderler238 

Cānlar çekilüp Ḥażret-i Mevlā’ya giderler  

Cūlar  gibi  her  cānibi  deryāya  giderler   

 

Ger bay u gedā ola vü ki ‘āleme sulṭān  

Nārına misāl ola cezāyı heme insān   

Ḳabr içre ola cümlesinüñ türbeti yeksān 

Defn olur ise zῑr ü zemῑne ne ġam ābdan 

Ervāḥ  heme  ‘ālem-i  bālāya  giderler239 

 

Ey dil nece  bῑhūde gezersin bu feżāda 

Şermendelik   irişmeye   dῑvān-ı  ḳażāda 

Div240 olma  ḳarış sen daḥı gel ādemi-zāde 

Hengāmeyi  seyr eyleseñiz rūz-ı cezāda 

Bu ḫalḳ-ı cihān özne temāşaya giderler   

 

Ey bāġ-ı cihānda açılan ġonce dehenler 

Bir gün ola kim gül yirine bite    dikenler 

Bülbüllerini    añla   daḫῑ   serv-i semenler 

                                                           
238 Hece sayısı vezni doldurmamaktadır. 

239 Ölüm kavramı her canlı varlıkta; kiminde his, kiminde fikir olarak mevcuttur. Aksi takdirde, 

canlıların yaşama savaşı ve savunma mekanizmalarının nedenini açıklamak imkansız 

olurdu.Nitekim bu üniversal prensip Kur ‘an’da “Her nefs(canlı) ölümü tadıcıdır.”  Āyetiyle 

sarāhat kazanmaktadır.(Yakıt, 2000, s.81) Bu sebeple mecmuanın girişinde fāniliğe atıfta bulunan 

bir müseddes yer verilmiştir. 

240 Div: dev 
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Ṣanmañ ki  ‘abes yire telef oldu gidenler 

Geldikleri   yerdir    yine   oraya   giderler 

 

Ervāḥ   teneffüs   idicek    deşt-i fezāya 

Eşbāḥ-ı remῑmi mütemekkin  bir arāya 

Esbāb-ı tebessüm ne gelür bāy u gedāya   

Ervāḥ-ı  ‘Amῑḳῑ çeḳilüp  Ḳāf-ı beḳāya 

Murġān-ı fenā menzil-i ‘uḳbāya giderler 

 

 

[3/a] 

Müseddes-i Himmetῑ   

fā‘ilātün                                         (fā‘lün) 

fe‘ilātün    fe‘ilātün     fe‘ilātün     fe‘ilün  

İdeli  luṭfunı  reh-ber bize Ḥaḳ ‘azze ve cel 

İrdi   pāyāna  suhūli ile    her   emr-i  muḫtel 

Oldı  kim  geşt-i delῑl   seyl-i mekir u ḥıyil 

Gitdi   ḫātırdan   ümῑd-i  elem   tūl u emel 

Şimdi hῑç ġam yimeziz virmese maḳṣūdumuz el 

Ber-murād olmaġı bilmem ne ṣanırduḳ evvel 

 

Şād  olup  vuṣlatla  fürḳat ile  ġam yemeziz 

Ġam-ı dünyā ile müstaḳbel māżῑ dimeziz 

Telḫ-kām  itdi  bizi  diyü  felek  acımazız 

Şākirüz ḥālimize geçmişi  yād eylemeziz 

Şimdi hῑç ġam yimeziz virmese maḳṣūdumuz el 

Ber-murād olmaġı bilmem ne ṣanırduḳ evvel 
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İdeli   ‘ālemi  ‘aşḳ  içre  göñül  ārāmı  

Geçdi dünyā içün ide recā hengāmı  

Nā-murād olmaġıla  aldı felekden kāmı 

Dehre kāmı dil içün eylemezüz  ibrāmı 

Şimdi hῑç ġam yimeziz virmese maḳṣūdumuz el 

Ber-murād olmaġı bilmem ne ṣanırduḳ evvel 

 

Bir  zamān  idi  işinden  felegüñ  ġāfil  idik 

Ḥırṣ-ı erbāb-ı  ṭama‘ meclisine  rāġıb  idik 

Men   ‘aref241   sırrını iz‘ān  idemez cāhil idik 

Ārzū-yı   dil-i   nā-şāde   ‘acep  mā’il  idik 

Şimdi hῑç ġam yimeziz virmese maḳṣūdumuz el 

Ber-murād olmaġı bilmem ne ṣanırduḳ evvel 

 

Himmetῑ   derd-i  dil-i rāza  devā bulduḳ biz 

Maḫzen-i ‘aşḳ-ı Ḫudāyile ġınā bulduḳ biz 

Şerbet-i cām-ı maḥabbetle şifā bulduḳ biz 

Nā-murād olmada özüñe ṣafā bulduḳ biz 

Şimdi hῑç ġam yimeziz virmese maḳṣūdumuz el 

Ber-murād olmaġı bilmem ne ṣanırduḳ evvel 

 

 

[3/b] 

Rıżāyῑ 

(fā‘ilātün)                                (fa‘lün) 

fe‘ilātün fe‘ilātün   fe‘ilātün   fe‘ilün 

Zülfi   ṭaḳrῑb  ile  dilüñ   giribānın   öper 

Ki tevāżūlar  ider kūşe-i dāmānın  öper 

                                                           
241 “Men ‘arefe nefsehū fekad ‘arefe Rabbehū (nefsini bilen Rabbini bilir)” 
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Yūsuf-ı  dil gibi zülf-i siyeh üftādesidür 

Egilür ikide bir  çāh-ı zenahdan öper 

 

Neşve-i  vaṣl ile   kendini  ṭaġıdıp  zülfini 

Gehi  bir yanını yāruñ gehi bir yanın öper 

 

Bilemez bād-ı ṣabādan kime feryād idelüm 

Bῑ-tekellüf   ṣarılur   zülf-i  perῑşānın   öper 

 

Eyleyip naẓm-ı Rıżāyῑ  der-i āġūş-ı ḳabūl 

Ehl-i   dilüñi   taḥsῑn   ile   dῑvānın   öper242 

 

 

Es ‘ad Efendi243 

(fā‘ilātün)                                  (fa‘lün) 

fe‘ilātün   fe‘ilātün   fe‘ilātün   fe‘ilün 

Ṣūret-i  yāre naẓar  ḳıl göre naḳḳaş nedür  

Nedür ol göz nedür ol yüz  nedür ol ḳaş nedür  

 

Ṭaşlar ile dögünürsem yine raḥm itmezsin 244 

Dil-i  sengῑniñe  nisbet   güzelim  ṭaş  nedür 

 

Miḥnet  u derd  u belādur işidenlerden ıraġ245 

Reh-i ‘aşḳuñda ṣorarsañ baña yoldaş nedür 

                                                           
242 Hece sayısı vezni doldurmamaktadır.  

243 Muhammet Nur Doğan, Es ‘ad Efendi Divānı’nda ve Fatih Aydoğan’ın  Sahaflar Şeyhi   

Es ‘ad  Mehmed Efendi Divanı isimli yüksek lisans tezinde bulunamadı. 

244 “taşlarla döğünmek” ifadesi kalıplaşmış günümüzde de kullanılmaktadır.  

245 Iraġ: ırak, uzak.(TDK) 
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Olsa  biñ  cānum  eger her birini sulṭānum 

Cān virirdim yolına virmede bir baş nedür246 

 

Es‘ada söyleseñ  ‘āşıḳ degilim  dermişin  sen 

Rūy-ı zerdüñde kim ol ḳanlu aḳan yaş nedür 

 

[4/a] 

Ġazel-i Rūḥῑ247   

fā‘ilātün   fā‘ilātün   fā‘ilātün   fā‘ilün(fa‘lün)  

Nüktedānsın nev-cevānsın  ḫūbsun merġūbsun 

Her ne deñlü cevr idersen eyle kim maḥbūbsun 

  

Gösterürsin meskenet  ‘uşşāḳa bilmezler ki sen 

‘Ālemüñ   fettān-ı   bir  şūḫ-ı   cihān-āşūbsun   

 

İltifātuñ   kesme  bizden  kim   ṭarῑḳ-i  ‘aşḳda  

Ṭālibiz biz saña şāhum sen bize maṭlūbsun 

 

Ṭıfldur   ol   ġonce-i  ter  vechi  var  ḳıl hicāb 

Ey dil-i  şūrῑde bilsem sen neden maḥcūbsun 

 

Aġlamaḳ  ‘uşşāḳ   içindür Rūḥi’yā ḳan aġla kim 

Yūsuf’undan ayrı düşmüş sen de bir Ya‘ḳūbsun 

 

 

 

                                                           
246 “yolına baş vermek” kurban anlamını taşımaktadır. 

247 Coşkun Ak, Bağdatlı Rūhῑ Divānı, G/873  
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Ġazel-i Yaḥyā Efendi248 

(fā‘ilātün)                                  (fa‘lün) 

fe‘ilātün   fe‘ilātün   fe‘ilātün   fe‘ilün 

Ḫāṭıruñ  ḫoş ola  dirseñ  gül-i  bῑçār sev 

Göñül açılsun dirseñ bir gözi bῑmār sev 

 

Mest-i cām-ı ‘aşḳ olup āşüfte destār ol yüri  

Bir  levendāne  ṣarıḳlı dil-ber-i  ḫūnḫār sev 

 

Sevme ol ḫūbu ki bilmez ‘āşıḳınuñ ḳıymetin 

Ādemin  ḳadrin  bilür yār-ı  perῑ-ruḫsār  sev 

 

Saña serkeşlik  iden  dil-dāra    raġbet   eyle 

Yāri ‘ālemde severseñ bir mülāyim yār sev 

 

Cāme-i   şi‘r-i   laṭῑfüñ  gibi  ey  Yaḥyā  hemān 

Var yüri bir ḳāmet-i mevzūn-ı ḫoş-ruḫsār sev 

 

 

[4/b] 

Bāḳῑ249 

fā‘ilātün   fā‘ilātün   fā‘ilātün   fā‘ilün 

Kimseye ‘aşḳumdan iẓhār itmedüm meftūnluġum 

Gördiler  ḥāl-i derūnum  gördiler  maḥzūnluġum 

 

La‘lüñe   teslῑm   ider   cān   borcun   inkār    itmezin 

Ḳılmasun ġamzeñ  taḳażā çekmesin medyūnluġum 

                                                           
248 Mehmed Çavuşoğlu, Taşlıcalı Yahyā Bey Divānı, G/361 

249 Sabahattin Küçük, Bākῑ  Divānı, G/325 
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‘Āleme   Leylῑ   ṣaçuñ   sevdāsın   iẓhār   eylerin 

Nev-bahār eyyāmıdur birgün ṭutar Mecnūnluġum 

 

Vāz  geldi  cāna  dil-ber  tῑr-i müjgān urmadan 

Añlamışdur  ol perῑ-sūret meger vurgunluġum 

 

Olmadum   Bāḳῑ-sıfat   mālik-metā‘-ı   vuṣlata 

Gitdi elden naḳd-i cān āḫir görüñ maġbūnluġum 

  

 

Ġazel-i Bāḳῑ250 

mefā‘ῑlün     mefā‘ῑlün     mefā‘ῑlün     mefā‘ῑlün    

Eser   āhum   yili  kūyuñda  çeşm-i  nā-tüvān ditrer 

Çemen ṣaḥnında gūyā bāddan berg-i ḥazān ditrer 

 

Göñül bir nāzük-endāmuñ viṣāli ḫ˘ānın özler kim 

Teni  pālūde-i ter  gibi degseñ  bir  zamān ditrer 

 

Şu māhῑ gibi kim ḫāk üzre düşmiş sudan ayrılmış251 

Zülāl-i tῑġ-i dil-berden  cüdā  cismümde cān ditrer 

 

Ḳamer cāmı bu eyvān üzre  her meh ṣanduġı bu kim 

Ṣadāyı  tuyup   āhımdan   zemῑn  u  āsmān   ditrer 

 

Mey-i dūşῑneden Bāḳῑ bugün maḫmūra beñzersin 

Elüñde  turmayup  cām-ı  şarāb-ı   erġavān  ditrer 

                                                           
250 Sabahattin Küçük, Bākῑ Divānı ,G/139 

251 “sudan çıkmış balığa dönmek” deyimi kullanılmıştır. 
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[5/a] 

Nev‘ῑ  Fermāyed252 

fā‘ilātün   Fā‘ilātün   Fā‘ilātün   Fā‘ilün 

Yār işi ey dil ḳolay ammā ġam-ı aġyār güç 

Vaṣl-ı gül āsān velῑ zaḫm-ı cefā-yı ḫār güç 

 

Bῑ-sebeb güftār müşkil āşinālıḳ mümteni‘ 

Böyle  istiġnā  ṣatan  dil-dār  ile bāzār güç 

 

Bir oñulmaz253 derd imiş derd ü maḥabbet yāresi 

Ḥāṣılı   ṣarılmayınca    çāre    yoḳ  tῑmār   güç 

 

‘Arż-ı ḥāle ḫod meded yoḳ kūyına varmaḳ muḥāl 

Mest-i   ‘ışḳam  şöyle  kim  reftār  güç güftār güç 

 

Nev‘iyā  esrār-ı ‘aşḳı ṣaḳlamaḳ āsān degül 

Mey  içüp  keyfiyyetini  itmemek iẓhār güç 

 

 

Bāḳῑ254 

(fā‘ilātün)                                 (fa ‘lün) 

fe‘ilātün   fe‘ilātün   fe‘ilātün   fe‘ilün 

Sāḳiyā ḳalmaz imiş çünki bu ṣoḥbet bāḳῑ 

Mey-i gül-gūn içelim bāde-i cennet bāḳῑ 

 

Ḫ˘ābda  almış  idüm būse-i leb-i cānānı 

Cān dimāġında daḫı şimdi o leẕẕet bāḳῑ     

                                                           
252 Mertol Tulum, Ali Tanyeri, Nev‘ῑ Divānı, G/42 

253 Şifa bulmak, iyileşmek, yara kapanmak, iltiyam bulmak.(TDK) 

254 Sabahattin Küçük, Bākῑ Divānı, G/525 
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Beni öldürdü ġamuñ meded ey yār yetiş 

Hele  bir pāre  daḫῑ  tende  ḥarāret bāḳῑ 

 

Aġlamazdum bu ḳadar zār u zebūn olduġuma 

Ḳalsa  bir  pāre  ġamuñ  çekmege  ṭāḳat  bāḳῑ 

 

Bāḳi ölsün yolıña pādişehüm sen ṣaġ ol 

Baḫt-ı pāyende  Ḫudā  yār-ı  sa‘ādet  Bāḳῑ  

 

 

 

[5/b] 

‘Ulvῑ255 

(fā‘ilātün)                                   (fa‘lün) 

 fe‘ilātün    fe‘ilātün   fe‘ilātün   fe‘ilün  

Gerçi  kim  ‘āleme  çoḳ  dil-ber-i  mümtāz gelür 

Ḥaḳ  budur kim saña beñzer güzelim  az  gelür 

 

Ben niyāz eyleyeyin sen yüzüme baḳma benüm 

Her ne deñlü  baña  cevr eylerisen naz gelür  

 

Ḫaste dil ölse de  dāmānını ḳomaz elden 

Ṣanma öldürmek  anı senden vaz  gelür 

 

Sāyeveş   ḫāke   ṣalar    ‘āşıḳ-ı  üftādeleri 

Her ḳaçan ṣalınup ol serv-i ser-efraz gelür 

 

                                                           
255 Melek Canlı, Hāfız Ulvῑ Divānı’nda tarandı bulunamadı. 
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Gerçi kim biñ   bulunur yolıña cānlar virici 

Ṣanma   ‘Ulvῑ   gibi   bir   ‘āşıḳ-ı  ser-baz gelür 

 

 

Bāḳῑ256 

(fā‘ilātün)                                   

fe‘ilātün   fe‘ilātün   fe‘ilātün   fe‘ilün 

Ser-i kūyuñ ṣanemā cennet-i a‘lā bilürin 

Müntehā   ḳāmetüñ   Sidre-i Ṭūbā bilürin 

 

Seni Yūsuf’la  güzellikde  ṣorarlarsa baña 

Yūsuf’ı görmedim ammā seni ra‘nā bilürin 

 

Zā’il   olmaz   ḥüsn-i  zülf-i  siyāhı  dilde 

Ḥāṣıl olmayıcaḳ  gerçi bu sevdā bilürin 

 

Bilmezin n’eyler derd ü ġam  cānāne baña 

Ne müdārāya meded var ne müdārā bilürin 

 

Bāḳῑyā  gülşen-i  Firdevsi  baña ‘arż itme 

Āsitānın ben anuñ cennet u me’vā bilürin 

 

[6/a] 

Ḳabūlῑ Efendi257 

mef‘ūlü  fā‘ilātü mefā‘ῑlü  fā‘ilün 

Ḳaṣduñ egerçi cān u dilüñ birisi nedür 

İkisi  de  fedā  yolıña  birisi nedür 

                                                           
256 Sabahattin Küçük, Bākῑ Divānı, G/369 

257 Elif Bolat, Kabūli Mustafa Divānı(metin inceleme), Gazi Sosyal Bilimler Enst. Yüksek 

Lisans Tezi, tarandı bulunamadı. 
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Senden bir iki maṭlabımız var iki gözüm 

Būs-ı  lebüñ  durur  biri  ber-sῑnedür258 

 

Ol görinenler ey peri dendān-ı leb degül 

Biri anuñ  ‘aḳῑḳ-i Yemen birisi ne dür 

 

Hecr  u viṣāl dirler iki nesne  var imiş 

Gördük  anuñ birisini  ya birisi nedür 

 

Ḳaṣd-ı Ḳabūli ol  ḳıya  baḳışlu āfetin 

Cān  ile  dilden  ikisin  birisi   nedür 

 

 

Miyānῑ Çelebi 

                                               (fā‘lün) 

fā‘ilātün  fā‘ilātün  fā‘ilātün  fā‘ilün 

Āl ile  ‘aḳlım  alan  cānānı  görsem  gāh  gāh 

Seyyidim ol gözleri mestānı görsem gāh gāh 

 

Eylemezdim bülbül-i şūrῑdeveş her dem fiġān 

Bāġa varup ol gül-i  ḫandānı görsem  gāh gāh 

 

Vuṣlat el virse murādımca dönüp ḫarc-ı felek 

Seyre çıḳsa  ol  meh-i tābānı görsem  gāh gāh 

 

Cevrine ṣabr eyleyüp āh eylemezdüm her seḥer 

Leblerinden  bāri   bir  iḥsān  görsem  gāh  gāh 

 

                                                           
258 Hece sayısı vezni doldurmamaktadır. 
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Ey Miyānῑ ẓulm-ı aġyārdan şikāyet  ḳılmaġa 

Kūyına varduḳça ol sulṭānı görsem gāh gāh  

 

 

[6/b] 

‘Ālῑ259 

mef‘ūlü   mefā‘ῑlün    mef‘ūlü  mefā‘ῑlün     

Herkes mey-i ‘aşḳuñla mestāne midür cānā 

Başdan başa bu ‘ālem ġam-ḫāne midür cānā 

 

Her  bir  ṣanemüñ baḳsan  taṣvῑri  derūnumda 

Yoḳsa bu benüm ḳalbim büt-ḫāne midür cānā 

 

Peymānesi gerdūnuñ ḳanıyla ṭolar hergün 

Bilmem ciġer  ḫūnı mey-ḫāne midür cānā 

 

Aldı  şu ḳadar  ‘aḳlum  zencῑr-i  ser-i  zülfüñ 

Mecnūn’da baña nisbet dῑvāne midür cānā 

 

Leẕẕāt-ı viṣālüñden luṭf eyle beyān eyle 

‘Ālῑ  gibi  her  ‘ālem  bῑgāne midür cānā 

 

 

Ġazel-i Tῑġi 

mefā‘ῑlün     mefā‘ῑlün   mefā‘ῑlün   mefā‘ῑlün    

Ḫaṭuñ geldi ṣafā-yı bāde-i la‘lüñ  tamām oldu 

İrişdi   devr-i    meclis    āḫire    hengām   oldu260  

                                                           
259 İsmail Hakkı Aksoyak, Gelibolulu Mustafa Ālῑ ve Divanlarının Tenkitli Metni , G/20 
260 Hece eksiğinden dolayı vezin dolmamaktadır. 
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Ġam-ı ḫaṭṭuñ çekenler ārzu-yı  vaṣıluñ  itmezler 

Esῑr-i  ḳayd u bend-i   miḥnete ṣoḥbet ḥarām oldı 

 

Ḫaṭ   u  la‘lüñ  irişdi  oldı  şifāluya   dermānlar 

Dırῑġā bāġ-ı vaṣluñ  mῑvesi durduḳça ḫām oldı 

 

Ḫaṭuñdan ġayrı eksik  yoġidi  esbāb-ı ḥüsnüñde 

Gelelden ol daḫı ḥüsn ü cemālüñ hep tamām oldı 

 

Ḫaṭ-ı Şeb-dῑz ile  gör Tiġiyā ol ḫaṭ-ı gülgūnı 

Bu deñlü serkeş iken bir ḳıl ile nice rām oldı 

 

[7/a] 

Fużūlῑ261 

fā‘ilātün    fā‘ilātün   fā‘ilātün   fā‘ilün 

‘Ālem oldu şād senden ben esῑr-i ġam henūz  

‘Ālem etti terk-i ġam bende ġam-ı ‘ālem henūz 

 

Cān  baġışlardı  lebüñ  iẓhār-i  güftār  eyleyüp  

Urmadın ‘Īsῑ leb-i cān-baḫşlıḳdan dem henūz 

 

Secde-gāh etmişdi  ‘aşḳ ehli kaşuñ miḥrābını  

Ḳılmadan ḫayli melā'ik secde-i Ādem henūz 262 

 

Perde-i  çeşmim  maḳām  etmişti  bir  tersā-beççe  

Olmadan Mehdi Mesῑḥā dāmen-i Meryem henūz 

 

                                                           
261 Abdülbāki Gölpınarlı, Fuzūlῑ Divānı, G/14 

262 Şeytanın,  Hz. Ādem’e secde etmemesine atfeden yazılmış  bir beyittir. 
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Ey   Fużūlῑ   eyledi   her   derde   dermān   ol   ṭabῑb  

Bir benüm zaḫmımdır ancaḳ bulmayın dermān  henūz 

 

Ḥāletῑ263      

mef‘ūlü   mefā‘ῑlü mefā‘ῑlü  fe‘ūlün 

Cān virmeyicek derd ile o cānān ele girmez 

Müşkῑl bu (ki) derd ol daḫi āsān ele girmez 

 

Gülden ne bize gülşen-i ‘ālemde ḥabῑbim 

‘Āşıḳlara ḥüsnüñ gibi seyrān ele girmez 

 

Münkirlerüñ inkārına ġam çekme ki zῑrā 

Küfür olıcaḳ arada ῑmān ele girmez  

 

Sever devriñi iḫvān ṣafāyῑle cihānda 

Kim buncılayın bir daḫi devrān ele girmez 

 

Ey Ḥāleti sür yüzüñi ayaġına ānuñ  

‘Ālemde Ḫayālῑ gibi sulṭān ele girmez 

[7/b] 

La‘lῑ 

fā‘ilātün   fā‘ilātün   fā‘ilātün   fā‘ilün 

Zāhidüñ göñlünde cennet   ‘āşıḳuñ  dῑzār-ı  yār 

Lā-cerem  her  kişiniñ  başında  bir sevdāsı var 

 

Ḫaste cāna şol ḳıya baḳışlarıyla baḳma kim 

Şῑve vü nāz ile öldürdüñ bizi hey ġamze kār 

 

                                                           
263 Azmizāde Hāletῑ Divānı’nda bulunamadı. 
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‘Āşıḳuñ ḥālāt-ı vecdin iḫtiyārı ṣanma kim 

Dil-rübālar şῑvesi ādemde ḳomaz iḫtiyār 

 

Ey  muḳallid  kişide  āyῑne  ṣāf  olmaḳ   gerek 

Ḳonmaya tā kim aña renge küdūretden ġubār 

 

Didüm ey gül var mıdır La‘lῑ gibi bir bülbülüñ 

Ġonceveş  ḳıldı tebessüm nāz ile  didi hezār 

 

Necātῑ264    

fā ilātün   fā‘ilātün   fā‘ilātün   fā‘ilün  

Her gün ol ruḫsār-ı gül-zār-ı cinānı gözlerüm 

Her gice ol zülfi ‘ömr-i cāvidānı gözlerüm 

 

Zülf ü ruḫsāruñ ḫayāliyle265   ıraḳlardan ṭurup  

Gῑce āteş  şu ‘lesin gündüz duḫānı gözlerüm 

 

Zülfüñe ins ü melek ḥayrān u ben dīvāne-vār 

Geh zemīne baḳarım geh āsumānı gözlerüm 

 

Ḫalḳa gibi gözlerüm ḳapuñda ḳaldı dostum 

Fetḥ-i  bāb ola diyu ol āsitānı gözlerüm 

 

Rāḥat ü ḳahrına dehrüñ bāş egüb yalvarmazam 

Ben Necātī himmet-i Şāh-ı cihānı gözlerüm 

 

 

                                                           
264 Ali Nihad Tarlan, Necātῑ Bey Divānı, G/374 

265 Necatῑ Bey Divānı’nda “ḫayāliyle” yerine “firāḳiyle” şeklindedir. 
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[8/a] 

Ġazel-i Bāḳῑ266 

fe‘ilātün   fe‘ilātün   fe‘ilātün   fe‘ilün 

Müje ḫaylin dizer ol ġamze-i fettān ṣaf ṣaf 

Gūyiyā cenge girer nῑze-güzārān ṣaf ṣaf 

 

Seni seyr itmek içün reh-güzer-i gülşende 

İki cānibde ṭurur serv-i ḫırāmān ṣaf ṣaf 

 

Mescid  içre göre tā kimlere hem-zānūsın 

Şekl-i saḳḳāda gezer dῑde-i giryān ṣaf ṣaf 

 

Gökde efġān iderek ṣanma geçer ḫayl-i küleng 

Çekilür kūyuna murġān-ı dil ü cān ṣaf ṣaf 

 

Leşker-i eşk-i firāvān ile ceng eyleñse 

Gönderür mevclerin lücce-i ‘ummān ṣaf ṣaf 

 

Vaṣf-ı ḳaddüñle ḫırām itse ‘alem gibi ḳalem 

Leşker-i saṭrı çeker defter ü dῑvān ṣaf ṣaf 

 

Ehl-i dil ḫūn u  ġamuñ ni‘metine müstaġraḳ 

Dizilürler keremüñ h˘ānına mihmān ṣaf ṣaf 

 

Ḳadrüñi seng-i muṣallāda bilüp ey Bāḳῑ 

Ṭura el ḳoşuruben ḳarşuña yārān ṣaf ṣaf 

 

                                                           
266Sabahattin Küçük, Bākῑ Divānı, G/229 
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Naẓῑre-i Şānῑ 

(fā‘ilātün)                                   (fā‘lün) 

 fe‘ilātün   fe‘ilātün   fe‘ilātün   fe‘ilün 

Didüm ol yüzde nedendir ḫaṭ-ı reyhān ṣaf ṣaf 

Didi böyle yazılur āyet-i Ḳur ‘ān ṣaf ṣaf 

 

Muṣḥaf-ı ḥüsnüni ezberlemege mektebde 

Dizeler ḳarşuña eṭfāl-ı dil u cān ṣaf ṣaf 

 

Zü’l-feḳār-ı  müjeñ evṣāfına  āġāz idecek 

Ḳıṣṣa-i ḫūnuñ alur eṭrafını yārān ṣaf ṣaf 

 

Seni   seyr   itmege   āyineleri    bazaruñ 

Yolda ṣarḳar  ṭurur ey mihr-i dıraḫşān ṣaf ṣaf 

 

Bir   zamān  ola   el   üzere  götüre  Şānῑ 

Gide ṭabutuñ öñünce nice iḫvān ṣaf ṣaf 

 

 

[8/b] 

Ġazel-i Ḥayretῑ267 

fā'ilātün fā‘ilātün  fā‘ilātün  fā‘ilün 

Her za‘ῑfe ḫor baḳma merd iseñ merdāne baḳ 

Bir   ḳarıncayı  dil-āver   gör  dilā   şῑrāne  baḳ 

 

Gözüñ  üstinde  ḳaşuñ  var  dime hergiz kimseye 

Gel ḳalender-meşreb ol her şaḥṣa dervῑşāne baḳ 

 

                                                           
267 Mehmed  Çavuşoğlu, Hayretῑ Divānı, G/188 
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'Aşk-ı dil-berle nedür hῑç ṣorma aḥvālüm benüm 

Şem'i  gör  pervānenüñ  ḥāline  yana yana baḳ 

 

Gözüm içün ġayrılar gözler dir imiş müdde’ῑ 

Dῑde-i giryānıma olan ḳurı bühtāna baḳ 

 

Pῑr ü mürşid diyü her nā-ehle uyma Ḥayretῑ 

Ana raḥminde velāyet gösteren oġlana baḳ 

 

Ġazel-i Ḳabūlῑ268 

(fā‘ilātün) 

fe‘ilatün  fe‘ilatün    fe‘ilatün    fe‘ilün 

Bir gedā himmeti yegdür baña begden aġadan 

Ḳurtarurdı hele bārῑ bizi daġdaġadan 

 

Tῑr-i dil-dūzı ciger delse ‘aceb mi çaġadaḳ 

Yegdür ol māhveşüñ  ḳaşı kemānı çaġadan 

 

Keşf içün ṣūfῑ  keşef gibi ḥicāb ile yürür 

Başını ḫırḳasına çekmegi görmüş baġadan 

 

Bir  ‘Arab şūḫına bir būse ‘aṭa eyle didim 

Ḳāle ḫuz min kerem ḳultü metā ḳāle ġaden269  

 

Vā‘iẓüñ  ta‘nı Ḳabūlῑ bizi taġyῑr itmez 

Āb-ı pāke ne żarar vaḳvaḳa-i ḳurbaġadan 

                                                           
268 Elif Bolat, Kabūli Mustafa Divānı,(metin inceleme), Gazi Sosyal Bilimler Enst. Yüksek 

Lisans Tezi, tarandı bulunamadı. 

269  “Cömert olandan al dedi, ne zaman dedim, yarın dedi.” 
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[9/a] 

Güfte-i Lāmi‘ῑ270 

mefā‘ῑlün    mefā‘ῑlün    fe‘ūlün 

Çalındıḳça dem-ā-dem  ‘aşḳ  nāyı 

Nedür bu raḳṣ-ı vāy serv hüdāyı 

 

Anuñçün sikke ḳodu gül çemende  

Ki ḳoymaz kūşene hū-yı hāyı 

 

Dilerseñ server olmaḳ terk-i ser ḳıl 

Añar mı  ‘aşḳ eri tāc u ḳabāyı271 

 

Marῑż-i ‘aşḳa  ‘ālemde ‘alāmet 

Budur kim seçmeye derd ü devāyı 

 

Çü sıġmaz ‘aşḳa  da‘vῑ  Lāmi‘ῑ  vār 

Ciger  ḳanıyla  yaz  bu  mācerāyı 

 

Necātῑ272 

fe‘ilātün   fe‘ilātün   fe‘ilātün   fe‘ilün 

Vireliden   göñlümi   şol   gözleri   sāḥirlere 

Nesne yoḳ vaḳtimde ḥālim virmesün kāfirlere 

 

Bunı kāfir ḳaḍısı daḫı buyurmaz dostum 

Baña raḥm itmeyesin  ṣayd olasın sā’irlere273 

                                                           
270 H. Bilen Burmaoğlu, Bursalı Lami ‘ῑ Divānı’ndan Seçmeler’de bulunamadı. 

271 “Hak Teala Hz. Musā’ya, “Nalinlerini çıkarıp at; çünkü sen mukaddes bir yerdesin”(Taha 

Sūresi, 12) Tāc ve kabadan geçmek, onlara meyl etmemek ifadesi bulunmaktadır. Divan şiirinin 

āşıkları bu sebeple maddi unsurları anmazlar ‘aşk ile kavrulmak yegāne dilekleridir. 

272 Ali Nihad Tarlan, Necāti Bey Divānı, G/544 
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Sīm ü zer destimde yoḳdur ḫarc ideydim ṣayd içün 

Şimdi  ḫūblar  meyl  iderler274  aḳçesi  vāfirlere 

 

Yārımı benden cüdā ḳılduñ dil-ārām ey275 

Boġazuñdan aṣılasın yā giresin  yirlere 

 

Çün Necātī’dir  ādem bu şi‘r  içinde naẓmla276 

Şi‘r  oḳumaḳ ögredeyin şimdiki şāʿirlere 

  

 

[9/b] 

Cevrῑ Çelebi277 

mef‘ūlü  fā‘ilātü mefā‘ῑlü  fā‘ilün 

Bir dil ki rişte-i ser-i zülfüñle bend olur 

Tesbῑḥ-i  āh u zārı melā’ik-pesend olur 

 

Ol reşkle bu ḳayda düşerse melā’ik 

Dām-ı  belāda her birisi  der-kemend olur 

 

Çeşmüñle  āşinālıġ iden olsa Bayezῑd 

Elbette mest-i mey-keş rind ü levend olur 

 

Ġamzeñ ki mülk-ı cān u dile pās-pān olur 

Āşub u fitneden dü cihān bῑ-gezend olur 

                                                                                                                                                             
273 Necāti Bey Divānı’nda “Kim bana raḥm etmeyip sayd olasın sā‘irlere”olarak yazılmıştır. 

274 Necāti Bey Divānı’nda “sayd iderler” olarak yazılmıştır. 

275 Necāti Bey Divānı’nda “Yārımı benden cüdā kıldı cüdām olsun raḳῑb/Bogazından asılaydı 

yā gireydi yerlere” şeklinde yazılmıştır. 

276 Necāti Bey Divānı’nda “Ben Necāti’yem cihāndan adım oldu dāsitān” şeklindedir. 

277 Hüseyin Ayan, Cevrῑ (Hayatı, Edebῑ Kişilği , Eserleri ve Divanının Tenkidli Metni),G/37 
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Pest  eyledikçe zülfüñü ḫāk-i rehünde sen 

Hemvāre  pāye-i dil-i Cevrῑ bülend olur 

 

 

Mesῑḥῑ278 

mef‘ūlü  mefā‘ῑlü  mefā‘ῑlü   fe‘ūlün 

Dilde eḳildi meyve-i sevdā çekirdegi 

Miḥnet bitürdi cānda bu ġavġā çekirdegi 

 

Ol serv-i ḳāmetüñ  ruteb-i  la‘li  ḥasreti 

Tesbῑhimizi eyledi ḫurmā çekirdegi 

 

Ey ḳuflini açamayan ol genc-i nihānuñ 

Miftāḥa çalasın birez ayvā çekirdegi 

 

Şeftālū-yı lebüñi nigāruñ raḳῑb yer 

Baña gelince  yā ḳabıdur yā çekirdegi 

 

Ḳaysı-yı la‘l-i dost Mesῑḥῑ ne ḫūb olur 

Kim yoḳ yir ile anuñ  aṣlā çekirdegi 

 

 

 

 

 

 

                                                           
278 Mine Mengi, Mesῑhi Divānı, G/285 
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[10/a] 

Rūḥῑ Çelebi279 

fe‘ilātün   fe‘ilātün   fe‘ilātün   fe‘ilün (fa‘lün) 

Geşt  idüp ‘ālemi cennet diyü düştüñ Şām’a 

Āh kim murġ-ı dil-i zārı düşürdüñ dāma 

 

Gülüp açılmada her kūşede yüz ġonce-i ter 

Her ser-i rāhda biñ  serv-i ṭavῑlü’l-ḳāme 

 

Dil-i talebkār-ı  ṣafā giyse tehῑ  ḳorḳum  odur 

Ki ne destār ḳala başda ne tende cāme 

 

Baḥt-ı yār olmayıcaḳ ma‘rifet ıssı etmek 

Ṭutalım kim ola ‘aṣrında kişi  ‘allāme 

 

Terk idüp ‘uzleti itdi ṭalep-i  ‘izzet ü cāh 

Dil-i nā-puḫte bizi ṣaldı ḫayāl-ı ḫāma 

 

Düşmesiz  ġayret-i aḳrān ile ṭūl-ı emele 

Diñmez ol ṭūl-ı emel çekdügümüz ālāma 

 

Yāre aḥvālimizi bu ġazel i‘lām eyler280 

Ḥālimiz gerçi kim muḥtāc degül i‘lāma 

 

Rūḥiyā ‘ālem-i fānῑde odur ‘ārif kim 

Vire destārı külāha çuḫa-i iḥrāma 

 

                                                           
279 Coşkun Ak,  Bağdatlı Rūhῑ Divānı, G/948 

280 Divānda “Umarun bu ġazel i‘lām ide aḥvālimizi” şeklinde yazılmıştır. 
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Ḳabūlῑ281 

fe‘ilatün   fe‘ilatün   fe‘ilatün   fe‘ilün (fa‘lün) 

Āh alursın güzelüm ‘āşıḳa cevr eyleme çoḳ 

Girü dönmez ṣaḳın ey ḳaşı kemān atılan oḳ 

 

Var iken sürme-i ḫāk-i reh-i yār ey kaḥḥāl 

N’idelüm kuḥl-ı Ṣıfāhānı yüri  gözüñe ṣoḳ 

 

Nazı çoḳ cevri ḳatı az gerek ḫūblaruñ 

Biz de cāna bilürüz lāzım olanı az çoḳ 

 

Dehen-i teng-i dil-avῑzüñe hῑç beñzeye mi 

Ġonca-i gülşen ise bir deheni var dili yoḳ 

 

Söylenür ḫażż-ı ruḫu geldi diyü dil-dāruñ 

Ey Ḳabūlῑ  o mehe biz anı çoḳdan oḳuduk 

 

 

[10/b] 

Bāḳῑ282 

fā‘ilātün  fā‘ilātün  fā‘ilātün  fā‘ilün 

Āh kim sevdüm yine bir dil-ber-i ra‘nācuġı 

Şimdiden biñ var yanıca ‘āşıḳ-ı şeydācuġı 

 

Nice şῑrῑn olmasun kim süd yerine anası 

Sükker ile beslemiş ol ṭūṭῑ-i gūyācuġı 

 

                                                           
281 Elif Bolat, Kabūli Mustafa Divānı(metin inceleme), Gazi Sosyal Bilimler Enst. Yüksek 

Lisans Tezi, tarandı bulunamadı. 

282 Sabahattin Küçük, Bākῑ Divānı, G/534 
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Ṭaḳınur göz degmesin diyü ḥamā’il boynına 

Ṣaḳınur yavuz naẓardan n’eylesün anacuġı 

 

Yaluñuz nev-restedür seyr itmege ḳorḳar daḫı 

Ḳanda    gitse   bilesince   ṣalınur   lālācuġı 

 

Dünyede hῑç öldügüme ġam yimezdüm Bāḳῑyā 

Bir gice pehlūya çeksem ol melek-sῑmācuġı 

  

 

Necātῑ283 

fe‘ilātün    fe‘ilātün     fe‘ilātün    fe‘ilün 

Bir alay oldı perῑ şῑveli āhu begler 

Gözi āhularuñ alayına yāhu begler 

 

Biri perῑ içün aḳar iki gözüm çeşmeleri 

Aldır  bilmiş oluñ ṣaḳınuñ o su begler 

 

Kimseye  uymasun ulaşmasun Allāh Allāh 

Zülf-i bῑ-dῑn ile ol ġamze-i cādu begler 

 

Bῑ-vefālıḳlar ider yolına cānlar virene 

‘Acebā böyle mi olur dünyede hep bu begler 

 

Raḫt u baḫtum götürü oda urursañ dutmaz  

Bir iki gün beni bu dünyede maḥbūb begler 

 

Ne Necātῑ ne güzeller ne selāmun ne ‘aleyk 

Fāriġuz idemezüz kimseye ṭapu bekler 

                                                           
283 Ali Nihad Tarlan, Necāti Bey Divānı, G/67 
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[11/a] 

Necātῑ284 

fā‘ilātün    fā‘ilātün   fā‘ilātün    fā‘ilün 

Leblerüñ öpdükce sāġar üstine285 cān acısın 

Görmemişdür kimseler  bunuñ gibi cān acısın286 

 

Ḥaḳ Te‘ālā acısın göstermesün cānānenüñ 

Ben  öleyin  işiginde  baña   cānān   acısın 

 

İremedim vuṣlata yāruñ287  dökün ṣaçmaġla 

Yaşumuñ gevherlerine baḥr-i ‘ummān acısın 

 

Dün eṭibbādan işitdüm ṣabr imiş derde ‘ilāc288 

Ḳoñ öleyin görmeyeyin bārī dermān acısın 

 

Ey Necātῑ leblerinden gördügüñü  söyle kim289 

Ṭatlu ṭatlu oḳuyucaḳ  ehl-i ‘irfān acısın  

 

 

Naẓῑre-i Sücūdῑ 

Fā‘ilātün  fā‘ilātün  fā‘ilātün  fā‘ilün 

Cān-ı dilden ey ṣanem ben çekmege cān acısın 

Yā İlāhῑ tek hemān gösterme cānān acısın 

                                                           
284 Ali Nihad Tarlan, Necāti Bey Divānı, G/420 

285 Divanda “üstüne” yerine “acısın” kullanılmış. 

286 Necāti Bey Divānı’nda “Kimseler görmüş degil bunun gibi cān acısın” şeklindedir. 

287 Necāti Bey Divānı “vuslata yarun” kelimeleri yerine “serv-i ḳadine” kullanılmıştır. 

288 Divanda “derde ‘ilāc” yerine “dermān-ı ‘aşk” kullanılmıştır. 

289 Necāti Bey Divānı’ndaki mahlas beyti ile bu gazeldeki mahlas beyti farklıdır. Divanda 

“Adem olmazmış Necātῑ kişi gögçek ton ile/ Rengi hūb olmak gidemezmiş za‘afran acısın” 

şeklinde yazılmıştır. 
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Şol  ṣanem hecrüñde ey dil ol ḳadar ḳan aġladım  

Hālüñe raḥm eyleyüp kāfir Müselmān acısın  

 

Yārumı ayırdı benden dostlar bῑ-dῑn raḳῑb 

Ḥālimi  yārāne deñ acırsa yārān acısın 

 

Şimdi bildim ey ecel ol ṭatlu cānuñ ḳıymetin 

Ḥaḳ Te‘ālā kimseye göstermesün cān acısın 

 

Cān-ı şῑrῑn acısın çeksin Sücūdῑ-i derd-mend 

Ey felek göstermegil hecr ile yārān acısın 

 

 

[11/b] 

Necātῑ 290 

mefā‘ῑlün    mefā‘ῑlün    fe‘ūlün 

Cefā vü şῑve vü  nāz ögrenürsün 

Eyü varmaz yaramaz  ögrenürsün 

 

Gelürsün  bir dem eglenmez gidersün 

Cefā vü cevri ṭurmaz ögrenürsün 

 

Varur gülşende gülden reng alursun 

Dehān-ı ġonceden rāz ögrenürsün 

 

Maḳāmātı ser-a-ser  seyr idersün 

Gelürsün bizde şeh-nāz ögrenürsün 

 

                                                           
290 Ali Nihad Tarlan, Necāti Bey Divānı, G/394 
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Ḳıramaz yārı çoḳ çoḳ cevr idersün291 

Necātῑ  sen de az az ögrenürsün 

 

 

 

Cevrῑ Çelebi292 

fā‘ilātün  fā‘ilātün  fā‘ilātün  fā‘ilün 

Vaṣf-ı la‘l-i yār ile pākize gevherdir sözüm 

Cevher-i cānı ile ḳıymetde beraberdir sözüm 

 

Fehm  ider  rāz-ı  derūnum  gūş  iden  efsānemi 

Tercemān-ı ġamze-i çeşm-i  füsūn-gerdir  sözüm 

 

Hem-zebān  olsam yeridür  ġamze-i ḫūbān ile293 

Ḫançer-i  Behrām  veya şemşῑr-i Ḥaydar’dur sözüm294 

 

Güft u gū itsem Mesῑhā-yı leb-i cānān ile 

Māye-i feyż-i  ḥayāt-ı rūh-perverdir sözüm 

 

Teşnedür ervāḥ ma‘nῑ hep zülāl-i naẓmıma 

Şi‘r-i  Cevrῑ gibi gūyā Āb-ı Kevser’dir sözüm 

 

 

 

                                                           
291 Necāti Bey Divānı’nda “O çok çok sevdigimin şῑvesine” şeklinde yazılmıştır. 

292 Hüseyin Ayan,Cevrῑ (Hayatı, Edebῑ Kişilği , Eserleri ve Divanının Tenkidli 

Metni),G/170 

293Cevri Divanı’nda “Hemzebān  olsam nigāh-ı gamze-i hūbān ile” şeklindedir. 

294 Bu beyitte Hz. ‘Ali’nin Zü’l-fekār’ına ve  Behram’ın hançerine  telmihte bulunulmuştur. Şāir 

sözüne etkileyicilik kazandırmak amacıyla teşbihlere başvurmuştur. 
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[12/a] 

Yaḥyā Efendi295 

fā‘ilātün    fā‘ilātün    fā‘ilātün    fā‘ilün 

Ṭūtiyādan topraġum vaḳt ola tercῑḥ ideler 

Rindler sāġar düzüp zühhād tesbῑḥ ideler 

 

Ḳalbe dil ġam degül ḥükm idicek sulṭān-ı ‘aşḳ 

Naḳd-i vaḳt idüp belā odıyla taṣḥῑḥ ideler 

 

Ġamze-i ḫūn-rῑz-i dil-ber şöyle meşhūr oldı kim 

Tῑġ u ḫançer vaṣf idenler aña telmῑḥ ideler 

 

Müdde‘ῑden ‘āşıḳ-ı ṣādıḳ niçün farḳ olmaya 

Ḫūblar olmaz mı kim ‘uşşāḳı tenḳῑh ideler 

 

Besdür ol şāha gedā-yı kūyuñ unutma dimek 

Dostlar lāzım degül Yaḥyā'yı taṣrῑh idele 

 

 

 

Sırrῑ 

mefā‘ῑlün   mefā‘ῑlün    mefā‘ῑlün   mefā‘ῑlün    

Şehā çeşm ü çerāġ-ı ‘ālem-i  nūr-ı baṣarsın sen 

Naẓῑrüñ  görmeden bir merdüm-i ṣāḥib-naẓῑrsün sen 

 

Derūnı  ġonceveş ḳanıyla dolmuş  ‘andelῑbim ben  

Ṭarāvet gülsitānında açılmış verd-i tersin  sen 

 

                                                           
295 Hasan Kavruk , Şeyhülislam Yahyā Divānı, G/70 
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Ġarῑḳ-i baḥr-ı ġam ḫāk-ı reh-i faḳr u fenāyım ben 

Serῑr-i  salṭanatda pādişāh-ı baḥr u bersin sen 

 

Görüp nā-tüvānuñ ḳaçma bizden ey perῑ-peyker 

Vücūdum maḥv olur görsem seni kimden ḳaçarsın sen 

 

Ne bābuñdur senüñ ey Sırri  durmaḳ āsitānında 

Yeriñ yoḳdur felekde bir gedā-yı der-be-dersin sen 

 

 

[12/b] 

Bāḳῑ Çelebi296 

fā‘ilātün    fā‘ilātün   fā‘ilātün   fā‘ilün 

Gör ne ḫil‘atdur naẓar ḳıl sünbül-i ra‘nāsına 

‘Ālem-i bālādan inmişdür ḳadd-i bālāsına 

 

Ḫaṣlet ü ḫūy-ı melā’ik yaraşur merdümlere 

Uymasun dῑv  raḳῑbiñ ol perῑ iġvāsına 

 

Gerçi ‘ālemden ġanῑdür ḥüsn-i bῑ-himmetiyle  

Ṣad hezārān āferῑn ammā ki istiġnāsına 

 

Şem’-i ruḫsāruñ ḳomaz raġbet sipihrüñ zerrece 

Mihr-i ‘ālem-tābına māh-ı cihān-ārāsına 

 

Bāḳiyā tῑġ-i cefādan sῑne kim ṣad-çāk ola 

Ḳādir olmaz ‘aşḳ eri derd-i dilüñ iḫfāsına 

                                                           
296 Sabahattin Küçük, Bākῑ Divānı, G/409 
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Āgehῑ 

                                                     (fa‘lün) 

mefā‘ilün   fe‘ilātün  mefā‘ilün   fe‘ilün  

Cefā vü cevr-i ġamuñ cümleten şikeste-dile 

Şikāyet eylesem itsem n’ola hezār-ı güle 

 

Gözümle göñlüm elinden zebūn u zār oldum 

Gözüñle gör beni rūḥum esirge göñlü güle 

 

Olur ġarῑb-i  temāşā olur ‘aceb-i  seyrān 

Benümle seyre çıḳarsa eger nigār bile 

 

Baña ne cevr ü cefā eylediñ ne mihr ü vefā 

Bu özge ḳıṣṣa durur dāsitān idersiñ ile 

 

Gider bu manṣıb u cāh Āgehῑ melūl olma 

Virür  serῑr-i  Süleymān’ı  rūzigār  ile 

 

 

 

[13/a] 

Ḥāletῑ Efendi297 

fā‘ilātün   fā‘ilātün   fā‘ilātün   fā‘ilün 

Ġayret-i gülzār-ı cennetdür ruḫ-ı āliñ senüñ 

Bir belādur ādeme ol dāne-i ḫālüñ senüñ 

 

                                                           
297 Bayram Ali Kaya, Azmi-zāde Hāletῑ Divānı (Giriş ve Dῑvān’ın Tıpkıbasımı; Hayatı, Edebῑ 

Kişiliği, Eserleri ve Dῑvānı’nın Tenkidli Metni), G/444 
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Ṣanma kim meyden ḳızardı  ġamze-i ḫūn-rῑziñi  

Oldu tῑġ-ı ḫūn-ālūde çeşm-i fettānuñ senüñ 

 

Bunca yıldır kim esῑr-i bister-i  hicrān kim 

Dimediñ bir kez nedür ey ḫaste-aḥvālüñ senüñ  

 

Küştgῑr-i  ġuṣṣa vü ālāma vermezsin vücūd 

Bilmezin n’eylersüñ ey sāḳῑ nedür āliñ senüñ 

 

Ḥāletῑ-yi  zāra ‘arż eyle ġubār-ı ḫaṭṭuñı 

Tekye-i ‘aşḳuñda yoḳdur öyle abdāluñ senüñ 

 

 

Cevrῑ Çelebi298 

fā‘ilātün   fā‘ilātün   fā‘ilātün   fā‘ilün 

Naġme-i nālim melāmet bezmine nāhid olur 

Şu ‘le-i āhım maḥabbet çarḫına ḫurşῑd olur 

 

Rūz-ı hecrüñde vaṣluñ yād idüp ḳan aġlasam 

Ḫūn-ı eşküm bāde-i cām-ı hilāl-i ‘ıyd olur 

 

Cür‘a-i cām-ı lebüñ  nūş eyleyüp cān virse dil 

Nāz idüp Āb-ı Ḥayāta  zinde-i cāvῑd olur  

 

İstemez cāy-ı ta‘ayyün ḫān u mān  sūz-ı vücūd 

Belki evvel terki anuñ ḫāne-i tecrῑd olur 

 

                                                           
298 Hüseyin Ayan, Cevrῑ (Hayatı, Edebῑ Kişilği , Eserleri ve Divanının Tenkidli Metni), 

G/33 
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Dām-gāh  arzūdan ḳurtulur Cevrῑ  o kim 

El çeküp ser-rişte-i maḳṣūddan nevmῑd olur   

 

 

 

[13/b] 

Es ‘ad Efendi299 

(fā‘ilātün)                             (fa‘lün) 

 fe‘ilātün fe‘ilātün  fe‘ilātün fe‘ilün  

Ṣūret-i  yāre  naẓar  ḳıl  göre naḳḳāş  nedür  

Nedür ol göz nedür ol yüz  nedür ol ḳaş nedür  

 

Ṭaşlar ile dögünürsem yine raḥm itmezsin  

Dil-i sengῑniñe nisbet güzelim ṭaş nedür 

 

Miḥnet ü derd ü belādur işidenlerden ıraġ 

Reh-i ‘aşḳuñda ṣorarsañ baña yoldaş nedür 

 

Olsa biñ cānım eger her birini sulṭānım 

Cān virirdim yolına virmede bir baş nedür 

 

Es‘ada söyleseñ  ‘āşıḳ degülim dermişin sen 

Rū-yı zerdüñde  ol ḳanlu aḳan yaş nedür 

 

 

 

 

                                                           
299 Muhammet Nur Doğan, Es ‘ad Efendi Divānı’nda ve Fatih Aydoğan’ın  Sahaflar Şeyhi   

Es ‘ad  Mehmed Efendi Divanı isimli yüksek lisans tezinde bulunamadı. 
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Naẓῑre-i Rūḥῑ300 

(fā‘ilātün)                                  (fa‘lün) 

 fā‘ilātün   fā‘ilātün   fā‘ilātün   fā‘ilün  

Kimi ġam-nāk bu ḫalḳuñ kimi ayyāş nedür 

Kiminün bālişi aṭlās kiminüñ ṭaş nedür   

 

Ba‘is-i  ḫande nedür ġonce-i nev-ḫasteye 

Bülbül-i zārdaḳi dῑde-i ḫūn-pāş nedür 

 

Ṭaleb-i ni‘met-i vaṣl eyleriken  Leylῑ’den 

Kāse-i kelle-i  Mecnūnı  ṣıyan ṭaş nedür301 

 

Biricik derd u belā ṣofrasına mihmān ol 

Sen de gör ehl-i maḥabbet yidügü aş nedür 

 

Öldürenden ne eser ẓāhir  olandan ne nişān302 

Ne ‘aşḳuñda  pey-ā-pey kesilen baş nedür  

 

Cümlenüñ menşe’-i birken  ‘acebā sırr-ı Ḫudā 

Kimine gizli bu ḫalḳuñ kimine fāş nedür 

 

Baġrumı nāvek-i dil-dūz303 ile  kim deldi diye 

Rūḥῑyā ol süzilen göz çatılan ḳaş nedür 

 

 

 

                                                           
300Coşkun Ak,  Bağdatlı Rūhῑ Divānı, G/379 

301 Divanda “Kāse-i Ḳays-ı dil-fikārı  sıyan taş nedür” şeklinde yazılmıştır. 

302 Divanda “nişān” yerine “vücūd” kelimesi kullanılmıştır. 

303 Divanda  “dil-dūz” yerine “bῑdād”  kullanılmıştır.  
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[14/a] 

Ḥayretῑ304 

fe‘ilātün    fe‘ilātün    fe‘ilātün    fe‘ilün 

Her ne nāvek ki dile ġamze-i dil-dūz urur 

Şevḳ u zevḳ atına ṭurmaz mahmūz urur 

 

Tῑġ-ı ġam  yārelerinden āgeh-dil ḳan aġlar 

O şeker ḫande eyler yāremiz dūz urur 

 

Ehl-i diller  görüben ḫaṭṭ-ı ġubārın rūylar 

Ḳapmaġa göñlünü ḫalḳuñ gözüne ṭuz urur 

 

Ṭañlarım ben eriyüp yerlere geçmez nice büz 

Ol güneş gözlü  ḳaçan şῑve ile yüz urur 

 

Çoḳ ṭolanur ḳapusın Ḥayretῑ pervāne gibi 

Āteşῑdür ṣaḳın ol  şem‘-i şebefrūz urur 

 

 

 

Rıżāyῑ Efendi 

fā‘ilātün   fā‘ilātün   fā‘ilātün   fā‘ilün 

Cān u dil zülf-i siyāh yārı ile  ālūdedür 

Sāyesinde bir iki dῑvānemiz āsūdedür 

 

Gözleri anda ḳalur seyr eyleyen dil-berleriñ 

Ol ten-i sῑmῑni yāruñ sükker-i pālūdedür 

 

                                                           
304 Mehmet Çavuşoğlu, Hayretῑ Divānı, G/73 
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Zāhidā şol ‘aşḳtan ḫaṭṭ eylemez erbāb-ı dil 

Cism-i bῑ-cān gibidür bir ḳaleb aḳar efsürdedür 

 

Ṣubḥa dek giryān olup  çün āh-ı āteşnāk ider 

Şem’i  bezmin ḫandesi hep ḫande-i beyhūdedür 

 

Ey Rıżāyῑ ṭutalım dil sāġar-ı Cemşῑd imiş 

Nῑce alsun yār ele çün kim ġubār-ālūdedür 

 

 

[14/b] 

Behiştῑ305 

fe‘ilātün    fe‘ilātün    fe‘ilātün    fe‘ilün 

Şāhlar zῑnet içün tācuña gevher ḳorlar 

Ḫāne-i dῑni ḫarāb itmege aḫker ḳorlar
 

 

Pādişāh olduñ ise ẓulmü gider kim şāhum 

Ḥaḳ ḥużūrunda iki ḫaṣmı ber-ā-ber ḳorlar 

 

Naḳd-i  ‘ömrüñ neye ṣarf oldı ḥisāb eyle diyü 

Rūz-ı maḫşerde şehā öñüñe defter ḳorlar
 

 

Ger hücūm eyler ise bir gün ecel yaġıları 

Ne ḫazῑne ne şehenşāh u ne ‘asker ḳorlar 

 

Ehl-i dünyā gibi olma ki Behiştῑ anlar 

Lehebῑ dūzaḫuñ  adını  zehebler ḳorlar
 

 

                                                           
305 Yaşar Aydemir, Behişti Divānı, G/162 
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 ‘Ālῑ306 

mefā‘ῑlün  mefā‘ῑlün   mefā‘ῑlün   mefā‘ῑlün    

Vefā itmezse dil-ber ‘āşıḳ-ı bῑmāra ġam çekmez 

Belāsından ḫazer ḳılmaz cefāsından elem çekmez 

 

Ne bilsün çekdügüm peymāne-i ḫūn-ı ciger zevḳin 

Elinden merg yāruñ sāġar-ı zehr-i sitem çekmez 

 

Ḳoyup nūş-ı mey-i  la ‘lini  rindān-ı cefā-pῑşe 

Ġam-ı  beyhūde-i sevdā-yı zülf-i ḫam-be-ḫam  çekmez 

 

Ölürsem de yine bir nā-cilve-gāh-ı ‘aşḳdur göñlüm 

Maḥabbet  levḥine kilk-i ecel naḳş-ı  ‘adem  çekmez 

 

Ne deñlü sengsār-ı  ṭa‘n-ı aġyār olsa  da ‘Ālῑ  

Reh-i āmed şüd u cānāneden hergiz ḳadem çekmez 

 

 

[15/a] 

Cevrῑ Çelebi307 

mef‘ūlü  mefā‘ῑlü   mefā‘ῑlü  fe‘ūlün 

Cān almaġ imiş ġamzesinüñ  kārını bildik 

Yāruñ  dil-i ‘uşşāḳ ile  bāzārını bildik 

 

Sermāye-i kām olmaz imiş ‘āşıḳ zῑrā 

Biz naḳd-i sirişküñ  hele miḳdārını bildik 

 

                                                           
306 İsmail Hakkı Aksoyak, Gelibolulu Mustafa Ālῑ ve Divanlarının Tenkitli Metni, G/534 

307 Hüseyin Ayan,Cevrῑ (Hayatı,Edebῑ Kişilği , Eserleri ve Divanının Tenkidli Metni), 

G/146 
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Bir nüsḫa  imiş çeşmine  efsūn-ı cefādan  

Ḫaṭṭ-ı ruḫunuñ nükte-i esrārını bildik 

 

Dem-beste idi  ḥayret ile ġonce gibi dil 

Būs-ı dehen-i  yārimiş efkārını bildik 

 

Vaṣf eyledi ṣahbā-yı leb-i  dil-beri Cevrῑ 

Zevḳ-i eser-i  neşve-i güftārını bildik 

 

 

 

Cevrῑ Çelebi308 

fe‘ilātün    fe‘ilātün    fe‘ilātün    fe‘ilün 

Olalı ḫūn-ı ciger bādesi peymānemizüñ 

Ġamze-i ḥasret-keşῑdür ṣoḥbet-i dendānemizüñ 

 

Teşnedür ġamzesi de leẕẕet -i ḫūn-ı cigere 

Reşk  ider zevḳine dā’im dil-i mestānemizüñ 

 

Günde biñ ġamzeye ḫūn-ı dilimiz bāde olur 

Eksik olmaz yine sermāyesi meyḫānemizüñ  

 

Besteyiz zülfüne bῑ-ḳayd-ı cihānuz  n‘ola ger 

‘Aḳl-ı kül   olsa  esῑr-i  dil-i  dῑvānemizüñ 

 

Hemzebānuz  dil-i Cevrῑ gibi çeşmiyle n‘ola  

Efsūn olsa ḫaṣiyyeti ḳadar efsānemizüñ309 

                                                           
308 Hüseyin Ayan,Cevrῑ (Hayatı,Edebῑ Kişilği ,Eserleri ve Divanının Tenkidli Metni), G/147 

309 Hüseyin Ayan, Cevrῑ Divanı’nda “Olsa ḫaṣiyyeti efsūn ḳadar efsānemizüñ” şeklindedir.  
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[15/b] 

Şeyḫülislām (Yaḥyā)310 

fā‘ilātün   fā‘ilātün   fā‘ilātün   fā‘ilün 

Nice demlerdür ki dil-tengüz mükedder ḥālimüz 

Bir tebessüm ḳıl açılsun ġonce-i iḳbālimüz 

 

Nār-ı ġamla pūte-i  ‘aşḳ içre ḳāl olduḳ yiter 

Ḥāl müşḳildür eger uymasa ḥāle ḳālimüz 

 

Şöyle eyler luṭfı kim ādem ḥicābından erir 

Aḳmasun mı ṣu gibi yāre dil meyyālimüz 

 

Pāk-meşreb ‘āşıḳuñ māfi’z-żamῑri bellidür 

Ol şeh-i ḫūbāna kim ‘arż eyleye aḥvālimüz 

 

Çıḳmaz oldı nālemüz de za`fdan Yaḥyā ‘aceb 

Ṣu gibi ṣāfῑ dilüz gerd-i kederden sālimüz 

 

 

 

Nādirῑ Efendi 

mefā‘ῑlün  mefā‘ῑlün   mefā‘ῑlün   mefā‘ῑlün    

Göñül mest-i Elest āvāre-meşreb bir gedā ancaḳ 

Anı medhūş iden keyfiyet cām-ı belā ancaḳ 

 

Hevā-yı vuṣlat-ı  dil-ber-i ziyād olmaḳda gitdikçe 

Bunuñ  pāyānı yoḳtur ḥāṣılı zāyid hevā ancaḳ 

 

                                                           
310 Hasan Kavruk, Şeyhülislam Yahyā Divānı,  G/149   
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Nevā-yı nāy ile ‘ārifler eyler ḫaṭṭ-ı rūḥānı 

Ne bilsün zāhid-i   sālus anı bῑ-nevā ancaḳ 

 

‘Aceb mi aña gevherler çıḳarsa baḥr-ı miḥnetden 

Ḫayāl-i yār ile  ġavvāṣ-ı çeşmüm āşinā ancaḳ 

 

Ġam-ı hecrüñle gördüm Nādirῑ-i ḫaste-bῑ-cān 

Ya Tūbā-ı can olup üftāde-i ḫāk  fenā ancaḳ 

 

 

[16/a] 

Ālῑ Efendi311 

fā‘ilātün   fā‘ilātün   fā‘ilātün   fā‘ilün 

Şöyle nāzük-fehm ḳıl yā Rab benüm cānānımı  

Vāḳıf olsun ḥālüme gūş itmedin efġānumı 

 

Ṭab‘-ı pākin her zamān āyῑneveş ṣāf it dilüñ 

Ẓāhir u bāṭın temāşā eylesün devrānumı 

 

Bir baṣῑret vir ki bilsin añlasun ol nāzenῑn 

Tendeki ḫüsrānumı göñlümdeki buhrānımı 

 

‘Ayn-ı ‘irfān gibi aç yā Rab anuñ nergislerin 

Bir naẓar ma‘mūre ḳılsuñ ḫātır-ı vῑrānımı 

 

Küfr-i zülfinden anuñ ḫaḳ ṣaḳlasın ‘Ālῑ benüm 

‘Aḳlımı   idrākümi   iḳrārumı    ῑmānumı 

 

                                                           
311 İsmail Hakkı Aksoyak, Gelibolulu Mustafa Ālῑ ve Divanlarının Tenkitli Metni, G/1445 



120 

 

Ālῑ312 

fā‘ilātün   fā‘ilātün   fā‘ilātün   fā‘ilün 

‘Aşḳ kāmil yār ġāfil ḳalp pür-ġam n’eylesün 

Guṣṣadan baş olmasun ya çeşm-i pür nem n’eylesün 

 

İñleme āh itme dir dil-ber  dil-i dῑvāneme 

Ṣabr müşḳil  ḫaste miskῑn dem-ā-dem n’eylesün 

 

Yār ḫūnῑ  ölmege  cānlar virür  ‘uşşāḳa ise 

Ḳulların  ḳırsın mı ol sulṭān-ı ‘ālem n’eylesün 

 

Ṣūfῑ-i  ḫar- ṭab‘a  tāc u ḫırḳa bir bār-ı girān 

Pes neçe raṭl-ı girān çeksün o sersem n’eylesün 

 

Ḫāṭıruñ gör   ‘Ālῑ’nüñ    ṣafā-yı  ḳalbi  yoḳ 

Cāmını ṣındurdılar ġam çekmesin Cem n’eylesün 

 

 

 

[16/b] 

Ālῑ Efendi313 

mefā‘ῑlün    mefā‘ῑlün     mefā‘ῑlün     mefā‘ῑlün    

Ẓuhūruñ  dā’ima  ‘Īsā  gibi  mā’ῑ  ḳabādandur 

Ya bir bütsin ki peyker saña rūh-ı tūtiyādandur 

 

Göñül dῑvāne ben  vῑrāne olmaḳ ‘ahd-i ḥüsnüñde 

Ne baḫtumdan ne hecrüñden cefādandur cefādandur 

                                                           
312 İsmail Hakkı Aksoyak, Gelibolulu Mustafa Ālῑ ve Divanlarının Tenkitli Metni, G/1113 

313 İsmail Hakkı Aksoyak, Gelibolulu Mustafa Ālῑ ve Divanlarının Tenkitli Metni, G/317 
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Gözüm merdümlerin bῑgāne ṣanma baḥr-i eşkümde 

Naẓar ḳıl ey dürr-i pākῑze anlar āşῑnādandur 

 

Ḳapuñda āhum ile yaşum iki bῑ-nevālardur kim 

Biri anuñ Buḫārā’dan birisi Māverā’dandur 

 

Ḫarābat ehline ṭa‘n itse zāhid ġam degül ‘Ālῑ 

Bu ġafletler ya reşkindendür ya riyādandur 

 

 

Şeyḫῑ Efendi314 

mef‘ūlü   mefā‘ῑlü   mefā‘ῑlü     fe‘ūlün 

Mey-ḫāneye  her bār varur iseñ keder olmaz 

‘Ayş itmege Ḥaḳḳa buña bir böyle yer olmaz 

 

Ey ġonce-i ra‘nā ṣaḳın aġyāre açılma 

Meşhūr meseldür işidilmez ḫaber olmaz 

 

Bizüñ gibi bir ‘āşıḳ-ı ser-bāz mı vardur 

Ṣāḥib-i hünerüñ  hepisinde hüner  olmaz 

 

Her sālike bir mürşid-i kāmil gerek  ammā 

Himmetde ḳuṣūr itse iñen mu‘teber olmaz 

 

Şeyḫῑyi  göre  ‘uzleti  dünyāya degişmez 

Devletlü reh olmazsa hele der-be-der olmaz 

 

                                                           
314 Mustafa İsen, Cemal Kurnaz, Şeyhῑ Divānı’nda bulunamamıştır. 
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[17/a] 

Şeyḫῑ Efendi315 

mef‘ūlü  fā ‘ilātü    mefā‘ῑlü  fā‘ilün 

‘Āşıḳña  naḳd-i cānını dil-dāre ‘arż ider 

Telḫiṣ idüp murādını ḫünkāra ‘arż ider 

 

Ben gevher-i sirişki  dem-ā-dem nisār idem 

Ol meh-i meta‘ ḥüsnüni  aġyāre ‘arż ider 

 

Ol cān ṭabῑbi  şerbet-i hicrān piyālesin 

Ġam bisterinde ‘āşıḳ-ı bῑmāra ‘arż ider 

 

Seyr eyleseñ o  Yūsuf-ı Mıṣr-ı melāḥati 

Dā’im cemāl-i ‘āşıḳ-ı dῑdāre ‘arż ider 

 

Şeyḫῑ ki bāġ-ı ḥüsnüñe ḳarşu fiġān ider 

Bülbül durur ki ḥālini gülzāre ‘arż ider 

 

 

Şeyḫῑ Efendi316 

mefā‘ῑlün   mefā‘ῑlün   mefā‘ῑlün   mefā‘ῑlün    

Ṭutalum düşse dil-ber  ‘aşḳuñ  ḥālin su’āl itmeñ  

Ne mümkin ‘āşıḳ-ı bῑçāre  yāre ‘arż-ı ḥāl itmeñ 

 

Kitāb-ı ḥüsne vāḳıf olmayan nā-dāna  lāyıḳ mı  

Miyānıyla dehānı nüktesinden ḳῑl u ḳāl itmeñ 

 

                                                           
315 Mustafa İsen, Cemal Kurnaz, Şeyhῑ Divānı’nda bulunamamıştır. 

316 Mustafa İsen, Cemal Kurnaz, Şeyhῑ Divanı’nda bulunamamıştır. 
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Ġubār-ı ḫaṭṭı sevdāsıyla muġber olmasun dil-ber 

Ne lāzım ‘āḳile endῑşe-i emr-i   muḥāl itmeñ 

 

Cihānda naẓm-ı Bāḳῑ   var  iken a ‘cāme lāyıḳ mı  

Fużūlῑ sözlerin tercῑh idüp  ‘arż-ı kemāl itmeñ 

 

Ne dürc itse yed-i beyżā evṣāfıñda mümkindür 

Ser-ā- pā  sözlerün Şeyḫῑ ḳuluñ sihr-i helāl itmeñ 

 

 

[17/b] 

Raḥmῑ El-Bursevῑ317 

mefā‘ῑlün     mefā‘ῑlün     mefā‘ῑlün     mefā‘ῑlün    

Beni zülfüñle ḳaddüñ öldürür sevdā318  ü ġamlarla 

Mezārum  hep müzeyyen ola ‘Abbāsῑ  ‘alemlerle 

 

Ḳadd u zülf u dehānuñ ḥasreti lām eyledi ḳaddüm319 

Ḫudā bilür benüm ṣaġ olacagım bu ellerle 

 

Baña raḥm  eylemez ādemlik  itmez  ol perῑ-peyker 

Raḳῑb-i dῑvi  ammā yād ider luṭf u keremlerle320 

 

Ḳara yazulu 321  başımçün şu deñlü aġlaram cāna  

Ki ṣıġmaz defter u divāna yazılsa ḳalemlerle 

 

                                                           
317 Mustafa Erdoğan ,Bursalı Rahmῑ Divānı, G/172 

318 Bursalı Rahmῑ Çelebi Divānı’nda sevdā yerine derd olarak bulunmaktadır. 

319 Ķad ü zülf ü dehānı hasreti ol bῑ-vefā yāruñ/Helāk itse ʿaceb midür beni derd ü elemlerle 

320 Rahmῑ Divānı’nda “Niçe yıldur egerçi yād ider luţf u keremlerle” şeklindedir. 

321 Alın yazısı,  yazgı.(TDK) Günümüze kadar ulaşmış olan  mecazi  manada kara yazgısı-

kaderi- olma  ifadesi  görülmektedir. 
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Uşanma  ṭa‘n-ı aġyāre felekde aġlama Raḥmῑ 

Yüri  ‘ayş-ı müdām  ile perῑ-naẓar ṣanemlerle322 

 

 

Naẓῑre-i Nāliyā Çelebi 

mefā‘ῑlün   mefā‘ῑlün   mefā‘ῑlün   mefā‘ῑlün    

Göñül mülkine geldikçe ḫayāli şāhi ġamlarla 

Ana ḳarşu çıḳup  ‘izzet ider āhum ‘alemlerle  

 

Lebüñ  dil-ḫasteler dar‘ü-l şifāsıdur  benüm ‘ömrüm 

Revāmıdur geçinem ben elem  ile il  ellerle 

 

Ya öldür  zehr-i hecrüñle ya dirgür āb-ı vaṣluñla 

Ṭabῑbim bir yaña eyle beni emlerle semlerle 

 

Görünen mū degildür sῑnem üzere ḫaṭı  reyḥān  

Yazarın naḳş-ı ḥüsnüñ levḥ-i dilde ḳıl ḳalemlerle 

 

Ḫayāl-i  dil-rübālarla ṭolaldan Nāliyā göñlüm 

Hemān şol deyre döndüm ki yer olmuşdur ṣanemlerle 

 

 

[18/a] 

Bāḳῑ Efendi 

mefā‘ῑlün   mefā‘ῑlün   mefā‘ῑlün   mefā‘ῑlün    

Cihānuñ ni‘metinden kendü āb u  dānemiz yegdür 

İliñ    kāşānesinden   kūşe-i   vῑrānemiz   yegdür 

                                                           
322Mustafa Erdoğan, , Bursalı Rahmῑ Divānı’nda  “İşitme ţaʿn- aġyārı felekden eyle ey Raḥmῑ, 

Yüri ʿayş it cihān içre melek-sῑmā güzellerle” şeklinde yazılmıştır. 
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Ġınā   ṣadrındaḳi  maġrūr   u  nā-āsūde  serverden 

Fenā bezminde ḫ˘āb-ālud olan mestānemiz yegdür 

 

Teġāfül vechine ġaflet  hicābuñ çekdi çün zāhid 

Bizim andan teġāfül gösteren dῑvānemüz yegdür 

 

Hezārān zaḥmetile ḥāṣıl olmuş bir gül-i terden  

Leb-ā-leb  bāde-i gülgūn olan peymānemiz yegdür 

 

Hümā-yı  evc-i  ‘izzet  gibi  ġayretmizden ey Bāḳῑ 

Maḥabbet şem‘ine şehber yaḳan  pervānemiz yegdür 

 

 

 

Naẓῑre-i ‘Ālῑ 

mefā‘ῑlün   mefā‘ῑlün   mefā‘ῑlün   mefā‘ῑlün    

Cināndan  ehl-i  ‘aşḳa  āsitān-ı dil-rübā  yegdür 

Marῑza gülsitāndan kūşe-i  dārü‘ş-şifā yegdür 

 

Viṣāli  ba‘is-i  fürḳat   firāḳı  mucib-i   vuṣlat 

Anuñçün ehl-i dil  yanında hecr-i dil-rübā yegdür 

 

Göñül bir  görme cām-ı meyle  ṣahbā-yı leb-i  yārı 

Şarāb-ı dil-güşādan geç o  la‘l-i cān-fezā yegdür 

 

Dimişdüñ ġamzesine bir cem olsun saña cān virmek 

Tekāsül   eyleme   ey  dil  anı  itmek   ara  yegdür 
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N’ola ‘uşşāḳ içinde  ‘Āli’ye luṭfuñ ziyādānuñ 

Hezārān āşinādan bir maḥabbet  bῑ-riyā yegdür 

 

 

[18/b] 

Naẓῑre-i ‘Ālῑ 

mefā‘ῑlün   mefā‘ῑlün   mefā‘ῑlün   mefā‘ῑlün    

Şehā yanumda çerḫin aṭlāsından būriyā yegdür 

Gedālar ḥaḳḳına yüz biñ ḳabādan bir  ‘abā yegdür 

 

Vücūdum   ḳal‘asın   ḳılsun  iḥāṭā   leşker-i  miḥnet 

Beden burcunda feryād itmesün ey dil Ḫudā  yegdür 

 

Ḳo sögsün  la‘l-i  nābuñ aġzıma ḥażż eylerin cānā 

Anuñ duşnāmı aġyāruñ du‘āsından baña yegdür 

 

Dilā şimdiñ girü gözden bıraḳ kuḥl-ı  Ṣıfāhānı 

Ġubār-ı āsitānuñ gözle andan  tūtiyā  yegdür 

 

Egerçi ‘Āliyā teşbῑh ile revnāḳ bolur naẓmuñ 

Leṭāfet virmek isterseñ velῑ ḥüsn ü edā yegdür 

 

 

 

Yaḥyā Efendi323 

mef‘ūlü   fā‘ilātü   mefā‘ῑlü     fā‘ilün 

Bir dil-rübāya düşdi göñül mübtelāsı çoḳ 

‘Aşḳuñ ṣafāsı yoḳ degül ammā belāsı çoḳ 

                                                           
323 Hasan Kavruk, Şeyhülislam Yahyā Divānı, G/174 
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Şehr-i cemāl o ġamze vü ebrū-yı ḫāl ile 

Ḥaḳḳā ne cāy-ı dil-keş olur dil-rübāsı çoḳ 

 

Biñ cāna virmese n’ola bir būsesini cāna 

Az olıcaḳ metā‘ olur anuñ bahāsı çoḳ 

 

Hiç bir belā mı var ki göñül anı bilmeye 

Seyyāḥ-ı bῑ-ḳarāruñ olur āşināsı çoḳ 

 

Zülf-i siyāḥ-ı yārda var ṣad-hezār çῑn 

El çek ṭolaşmadan aña Yaḥyā ḫaṭāsı çoḳ 

 

 

[19/a] 

Yaḥyā Efendi324 

fā‘ilātün  fā‘ilātün  fā‘ilātün  fā‘ilün  

Sende bir  ‘ālem ki var ey āftāb-ı meh-liḳā 

Ḳanġı mir’āta  baḳarsıñ olmaya ‘ālem-nümā 

 

La‘l-i  sῑnem içre yaḳdı tāze tāze dāġlar 

Bir ocaḳ kül dökdi gülzār-ı belāda gūyiyā 

 

Āsitānuñ kāhveş beñzi ṣararmışlarla pür 

Şāhum itdüñ işigüñ ṭaşın meger kim keh-rübā 

 

Dā’imā bῑgānelerdür luṭf u iḥsānuñ gören 

Olmayaydım kāşki yār ile bāri āşinā 

                                                           
324 Hasan Kavruk, Şeyhülislām Yahyā Divānı, G/24 
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La‘lüñi Yaḥyā iken rengῑn ü şῑrῑn vaṣf ider 

Ṭūṭῑ-i şῑrῑn-suḫandur bülbül-i rengῑn-edā 

 

 

 

Cevrῑ Çelebi325 

fā‘ilātün                                       (fa‘lün) 

fe‘ilātün    fe‘ilātün    fe‘ilātün    fe‘ilün 

Nev-bahār irdi ṣabā ‘Īsῑ-bāġ oldu yine 

Būy-ı gül  mā’ide-i maġz-ı dimāġ oldı yine 

 

Başladı ṣavt-ı bülende seḥerῑ bülbül-i baġ326 

Çeşm-i dil perdedār-ı   ḫ˘āb-ı ferāġ oldı yine 

 

Sāḳiyā  ruġān-ı kandῑl dil u cānı getür 

Maḥfil-i gülşene her lāle çerāġ oldu yine 

 

Ḥayret-i ġonce ile ḫande-i gül ‘uşşāḳa 

Māye-i ḫūn-ı dil ü şu‘le-i dāġ oldu yine 

 

Āb u tāb dil-i Cevrῑ’den alup vāye-i feyż 

Rūy-ı gülreng-i ḳadeḥ zῑynet-i bāġ oldu yine 

 

 

                                                           
325 Hüseyin Ayan,Cevrῑ (Hayatı,Edebῑ Kişilği ,Eserleri ve Divanının Tenkidli Metni), G/213 

326 Cevri Divānı’nda “bag” yerine “zār” kullanılmıştır. 
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[19/b] 

Müseddes-i  Sā‘ῑ  Çelebi 

mef‘ūlü  mefā‘ῑlü   mefā‘ῑlü   fe‘ūlün 

Ḫūban ile  gülşende gehi dest-be-destiz 

Sāġar gibi gāhῑ  ḳadem-i ḫamrā-şikestiz 

Geh vāla vü ḥayrān u gehῑ bāde-perestiz 

Ṣanmañ biz begim ṣadr-ı edānῑ gibi pestiz 

Biz kūşe  nişῑnān-ı  ḫarābat-ı Elestiz 

Ṭurduḳça cihān bū-yı mey-i ‘aşḳ ile mestiz 

 

Ṣanmañ bizi cūşa  getürür bāde-i engūr 

Mecliste ṭarab-sāz ola āvāze-i ṭanbūr 

Ya ṣadr-ı ṣafāda olavuz cāhile maġrūr 

Olmaz dil u cān ‘izzet-i dünyāyile mesrūr 

Biz kūşe-nişῑnān-ı  ḫarābat-ı Elestiz 

Ṭurduḳça cihān būy-ı mey-i ‘aşḳ ile mestiz 

 

Rindān-ı ḫarābāt  ile biz kūşe-nişῑnuz 

Erbāb-ı ṣafā hem-demiyüz luṭfa ḳarῑnüz 

Geh  derd ile dem-beste gehῑ zār u ḫazῑnüz 

Dūr egleme Ḥaḳ’dan bizi sen ehl-i yaḳῑnuz 

Biz kūşe-nişῑnān-ı  ḫarābat-ı Elestiz 

Ṭurduḳça cihān būy-ı mey-i ‘aşḳla mestiz 

 

Çün köhne sifāl ile  mey-i aḥmeri gördük 

Cām-ı Cem ayῑnesine İskenderi gördük 

Sāġarda meger  ‘aks-i leb-i dil-beri gördük 

Ālām-ı  ḫumārı nice derd-i seri gördük 
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Biz kūşe  nişῑnān-ı  ḫarābat-ı Elestiz 

Ṭurduḳça cihān bū-yı mey-i ‘aşḳ ile mestiz 

 

Ṣad renc u nedāmet çekeriz na’ṭ-ı belāda  

Keç-rev  yürirüz fener gibi mest u fenāda 

Ṭutmazsa   ‘aceb mi  ‘ases   ile bizi  bāde 

Yüz ḥamdıña Sā‘ῑ   der-i mey-ḫāne güşāde 

Biz kūşe-nişῑnān-ı  ḫarābat-ı Elestiz 

Ṭurduḳça cihān būy-ı mey-i ‘aşḳla mestiz 

 

 

[20/a] 

Muḥammes-i  Fehimῑ  Çelebῑ 

(fā‘ilātün)                                   (fā‘lün) 

 fe‘ilātün   fe‘ilātün   fe‘ilātün   fe‘ilün 

Olmaz ey yār-ı sitemkār u cefākār olamaz 

Dün idüp va‘de-i vaṣlı bugün inkār olamaz 

Ḥāṣılı Tañrı ḥaḳḳı ey gözi mekkār olamaz 

Ṣaḳlarız  rāz-ı nihān kimseye iẓhār olamaz 

Gencidir naḳd-i viṣālüñ aña iḳrār olamaz 

 

Sῑnemi ger hedef-i tῑr-i belā eyleseler  

Başımı ṭume-i şemşῑr-i cefā eyleseler 

Gövdeden cān-ı ‘azῑzimde cüdā eyleseler 

Velḥaṣıl söyle  diyü  dürlü ezā eyleseler 

Gencidir naḳd-i viṣālüñ aña iḳrār olamaz 

 

Cānımı ḳılsa güzerñe güzelüm tῑr-i belā 

Ṭoġursa cümle tenüm cevrile şemşῑr-i ḳażā 
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Tῑġ-i ḳahrile başım kesede cellād-ı cefā 

Söylemek ānı müyesser ola mı ben ‘acebā 

Gencidir naḳd-i viṣālüñ aña iḳrār olamaz 

 

Ḳıl vefā ‘āşıḳa ey ḥüsn-i melāḥat şāhı 

Çıḳmasun cevrin ile göklere dūd-ı āhı 

İdegör luṭf-ı viṣālüñ be güzeller şāhı 

Beni dir ṣanma ṣaḳın söylemezin vallāhi 

Gencidir naḳd-i viṣālüñ aña iḳrār olamaz 

 

Fehmiyā çıḳdı göge nār-ı dil-i sūzānum 

Beni ḳana boyadı dῑde-i ḫūn-efşānum 

Yoḳdur cevr ü sitemden ġarażuñ sulṭānum 

Ḳorḳarın illere dirsüñ dimek ise ḫānum  

Gencidir naḳd-i viṣālüñ aña iḳrār olamaz 

 

 

[20/b] 

Muhammes-i Cenānῑ Efendi327 

mef‘ūlü   mefā‘ῑlü   mefā‘ῑlü    fe‘ūlün 

Bir müddet idi bu dil-i  ser-geşte vü güm-rāh 

Āzāde idi mülk-i ferāġatde olup şāh 

Bir şūḫ u sitem-kārun olup bendesi nāgāh 

Bilmezlik ile bende düşüp olmadı  āgāh 

Uṣlanmadı divāne göñül n ‘eyleyeyin āh 

 

Sevdāya ṣalup ‘aḳlımı  ol ṭurre-i ṭarrār 

Zencῑr-i ġam-ı ‘aşḳa beni itdi giriftār 

                                                           
327 Cihan Okuyucu,  Cinānῑ(Hayatı, Eserleri, Divānının Tenkidli Metni), TH/34 
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Uṣlan diyü pend eyler idüm gerçi ki her-bār 

Mecnūn gibi kuhsāre düşüp zār u dil-efkār 

Uṣlanmadı divāne göñül n ‘eyleyeyin āh 

 

Ṣabr üzre olup bir nice demler dil-i nālān 

Baḳmazdı ḳaçan ‘arż-ı cemāl eylese cānān 

Āḫir ḳomayup kendüye ol ḥüsn ile ol ān 

Dῑvāne ḳılup itdi beni vālih  ü ḥayrān 

Uṣlanmadı divāne göñül n ‘eyleyeyin āh 

 

Pῑr oldı ġam-ı ‘aşḳ cüvānile Cenānῑ 

Levm eylese a‘dā vü aḥibbā n’ola ānı 

Vῑrāneye da‘vet ḳılup ol genc-i nihānı 

Dῑvāneligiñ gerçi şimdi degül zamānı 

Uṣlanmadı divāne göñül n ‘eyleyeyin āh 

 

 

 

[21/a] 

Müseddes-i Nādirῑ Efendi 

                                                     (fa‘lün) 

mefā‘ilün  fe‘ilātün    mefā‘ilün  fe‘ilün 

Mededimdür ġam-ı hecrān ile dil-figārum 

Belā-yı ḥasret ile künc-i ġamda bῑmārum 

Egerçi ‘aḳlı ḳoyup ‘aşḳ-ı yār ile zārum 

Dilüñi daġdaġa-i  ‘aşḳdan da bῑzārum 

Ne ‘aşḳa ḫayr ider oldum ne ‘aḳıl  ile yārum 

Ne kārı başa iletdüm ne bellü bῑ-kārum 
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Ṭolandı gitdi dirῑġā  o mihr-i  raḫşānum 

İrişdi çerḫa şeb-i fürḳatinde efġānum 

‘Aceb mi ‘aḳlı kim eylerse ḫān-ı ḥayrānum 

Cünūn-ı ‘aşḳa zebūn oldu ḳalb-i sūzānum 

Ne ‘aşḳa ḫayr ider oldum ne ‘aḳl ile yārum 

Ne kārı başa iletdüm ne bellü bῑ-kārum 

 

Ne çāre Nādiri’yā serden oldu ‘aḳlım dūr 

Dükendi ḳalmadı aṣla müşā‘irümde şu‘ūr 

Yaḳıldı derd ile dil geldi hep kuvāya fütūr 

Ne ḥālet eylerisem ṭutsun ehl-i dil ma‘zūr 

Ne ‘aşḳa ḫayr ider oldum ne ‘aḳl ile yārum 

Ne kārı başa iletdüm ne bellü bῑ-kārum 

 

Derūn-ı dilde süveydā ṭutışdı nite ki ‘ūd 

‘Aceb mi ṣalsa revāḳ-ı sipihre dūd-ı kebūd 

Zihῑ elem ki fenā boldı nāgehān maḳṣūd 

Belā-yı ‘aşḳ füzūn oldı ‘aḳl ise nā-būd 

Ne ‘aşḳa ḫayr ider oldum ne ‘aḳl ile yārum 

Ne kārı başa iletdüm ne bellü bῑ-kārum 

 

Olunca cān-ı belākeş ġam-ı firāḳa esῑr 

Helākin isteyüp oldu ḥayātdan dil-gῑr 

Ne çāre var ki idem derd-i ‘aşḳa bir tedbῑr 

Ne ‘āḳilem ki ide pend-i müşfiḳān  te ‘sῑr 

Ne ‘aşḳa ḫayr ider oldum ne ‘aḳl ile  yārum 

Ne kārı başa iletdüm ne bellü bῑ-kārum 
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[21/b] 

Müseddes-i Derviş Türābῑ328 

(fā‘ilātün)                                  (fa‘lün) 

 fe‘ilātün   fe‘ilātün   fe‘ilātün   fe‘ilün 

Yine yoldan çıḳarup bu dil-i  güm-rāh beni 

Būse-i ḥüsne esῑr eyledi nā-gāh beni 

Yine ālüfte  idüp  ‘aşḳ ile eyvāh beni 

Aġladur ḥasret ile şām u seher-gāh beni 

Bir perῑ zülfine ṭolaşdı yine vāh beni 

Hergiz uṣlanmadı dῑvāne göñül āh beni 

 

Yine göñlüm maḳar-ı renc ü ‘anā itdi beni 

Kākül-i yāri görüp ehl-i hevā itdi beni 

Fikr-i ebrūsı büküp ḳaddümi yā itdi beni 

Beli  bār-ı belā ile dü-tā itdi beni 

Bir perῑ zülfine ṭolaşdı yine vāh beni 

Hergiz uṣlanmadı dῑvāne göñül āh beni 

 

Aġarup rῑş-i sefῑd ‘azm-i beḳā üzre iken 

Merhem-i tövbe ile derde devā üzre iken 

Cümleden el çeküp aḥbāba du‘ā üzre iken 

Perileñ irişüben terk-i hevā üzre iken 

Bir perῑ zülfine ṭolaşdı yine vāh beni 

Hergiz uṣlanmadı dῑvāne göñül āh beni 

 

Bir zamān nā’ib olup başına sulṭān oldu 

Raġıb-ı  zehr-i verā ṭālib-i Mevlā oldı 

                                                           
328 Cihan Okuyucu, Ereğlili Türābῑ Divānı, MS/9,  Divanda baş kısmı eksik olarak bulunan bir 

müseddestir. 
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Şimdi ḥayfā yine  ser-geşte-i dünyā oldı 

Yine bir dil-bere āşüfte vü şeydā oldu 

Bir perῑ zülfine ṭolaşdı yine vāh beni 

Hergiz uṣlanmadı dῑvāne göñül āh beni 

 

[22/a] 

Ey Türābῑ yine ḳan aġladı çeşm-i ḫūn-āb 

Ḥayfa fülk-i bedenüm oldı ġarῑḳ-i gird-āb 

Bāde-i ḥayret oldu göñül olup mest ü ḫarāb 

Tāzelendürdi yine geçmiş iken ‘ahd-i şebāb 

Bir perῑ zülfine ṭolaşdı yine vāh beni 

Hergiz uṣlanmadı dῑvāne göñül āh beni 

 

 

Müseddes-i  Medḥῑ 

mef‘ūlü  mefā‘ῑlü   mefā‘ῑlü   fe‘ūlün  

Nāsih bize gel eyleme ibrāmı ḳo şimdi 

Ḫarc itme sūzuñ yoḳ yere iḳdāmı ḳo şimdi 

Ayırdı ṣafā demleri ālāmı  ḳo şimdi 

Gel sen ḳadeḥe bāde-i gülfāmı ḳo şimdi 

Ṣūfῑ kerem it nūş idelüm cāmı ḳo şimdi    

Gül devridür fikr-i ser-encāmı ḳo şimdi 

 

Luṭf it bizi yandırma gel ol māhı severseñ 

Dil kişverine ḥükm iden ol şāhı severseñ 

Ḳa‘be ḥaḳıyiçün  ol der-gāhı  severseñ 

Yoḳdan seni vār eyleyen Allāhı severseñ 

Ṣūfῑ kerem it nūş idelüm cāmı ḳo şimdi 

Gül devridür fikr-i  ser-encāmı ḳo şimdi 
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[22/b] 

Başına giyüp tāc-ı zeri nergis-i şehlā 

Gül bezmine geldi nitekim ġonce-i zῑbā 

Başladı seḥer naġmelere bülbül-i şeydā 

Ṣalındı çemen seyrine her naḫl-i dil-ārā 

Ṣūfῑ kerem it nūş idelüm cāmı ḳo şimdi 

Gül devridür fikr-i ser-encāmı ḳo şimdi 

 

El çekdi cüvān bir nice dem bezm-i vefādan 

Zār olmuş idi ḫaste göñül cevr u cefādan 

Dūr olmuşdu ḫayli  zamān cām-ı ṣafādan 

Ḳurtar kerem it sāḳi bizi derd u belādan 

Ṣūfῑ kerem it nūş idelüm cāmı ḳo şimdi 

Gül devridür fikr-i  serencāmı ḳo şimdi 

 

Gülşende gezersem n’ola Medḥῑ gibi giryān 

Hecr āteşine yaḳdı beni bir gül-i ḫandān 

Kār itmiş idi cān u dile fürḳat-i cānān 

Gülzāra çıḳupdur bugün ol ḫüsrev u ḫūbān 

Ṣūfῑ kerem it nūş idelüm cāmı ḳo şimdi 

Gül devridür fikr serencāmı ḳo şimdi 

 

 

Rubā ‘ῑ 

mef‘ūlü   mefā‘ῑlü    mefā‘ῑlü    fe‘ūlün 

Şevḳiñle derūn-ı ḫāṭırum rūşen olur 

Añdıḳça ruḫuñ feżā-yı dil gülşen olur 

Bād-ı seḥeri getürse būy-ı zülfüñ 

Kāşāne-i rūḥ ser-ā-ser revzen olur 
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[23/a] 

Ġazel-i Bāḳῑ taḫmis-i Ẓuhūrῑ329 

mefā‘ῑlün     mefā‘ῑlün     mefā‘ῑlün    mefā‘ῑlün    

Güzel sevmek cihānda ‘āşıḳa özge ṣafā ancaḳ 

Ṣafā ammā ḥaḳῑḳatde cefā ender cefā ancaḳ 

Bütün dünyā benüm ḫānum bu derde mübtelā ancaḳ 

Maḥabbet ḫusrev-i fermān-dih-i şāh u gedā ancaḳ 

Musaḫḫar cümle ‘ālem ‘aşḳa bir sırr-ı Ḫudā ancaḳ 

 

Hilāl āsā bilmem gerçi bu kūydur ol melek-sῑmā 

Terraḳḳῑler bulup  rif ‘atde olsun ol meh-i ġarrā 

Günü günden yeg olsun olmasun hergiz aña hemtā 

Şikāyet cevr-i dil-berden ḳadῑmῑ resmdür ammā 

Ḥaḳῑkatde cefā ehl-i vefāya bir ṣafā ancaḳ 

 

Reh-i ‘aşḳda gezdüm nice demler mest u lā-y‘aḳıl 

Müdām içdüm eliñden zehr-i ḳātil  mey yerine bil 

Eger ‘ömrüm olursa āsitānuñda nice biñ yıl 

Naẓardan merḥametden yoḳ eser ey şūḫ-ı sengῑn-dil 

Ḳıya baḳışlaruñdan añlanur ḳalbüñ ḳaya ancaḳ 

 

Egerçi ben ferāġat itmeden saña żarar gelmez 

Fiġānın bülbülüñ gūş itmekden  gül daḫı ṣolmaz 

Cihānda saña ‘āşıḳ mı bulunmaz terk-i ser ḳılmaz 

Ḳażā-yı āsmanῑdür  ṣaḳın kim  sūd-mend olmaz 

Rıżādur çāresi ‘aşḳuñ görünmez bir belā ancaḳ  

                                                           
329 Sabahattin Küçük, Bākῑ Divānı’nda 234 numarada bulunan gazeldir. Her bendin son iki  

mısra‘ı  Bāki’nin ancak redifli gazelinden alınmıştır. 
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[23/b] 

Bugün erbāb-ı naẓmuñ  defterin  dürdüñ sen ey Bāḳῑ 

Belāġat sende ḫatm oldı  bugünkü  günde ey Bāḳῑ 

Kelām-ı Ḥaḳḳı gūş itdim ẓuhūrundan ben ey Bāḳῑ 

Żarūrῑ serfürū itdi edāña düşmen ey Bāḳῑ 

Senüñ  şemşῑr-i ṭab‘uñ Zü ‘l-feḳār-ı Murtażā ancaḳ 

 

 

Ḳıṭ ‘a 

Fe‘ilātün    fe‘ilātün    fe‘ilün 

Ey ġubārı bu cihān içre benüm 

Kimse eş ‘ārına toz ḳonduramaz 

Meger ol kātib-i  müsta‘cel kim 

Ḫaṭ-ı şi‘rüm ḳuruyınca ṭuramaz 

 

 

        Tesdῑs-i Nādirῑ 

        (fā‘ilātün)                                  (fā‘lün) 

fe‘ilatün   fe‘ilātün   fe‘ilātün   fe‘ilün 

Yine miḥnet-zede-i  fürḳat-i dil-dār oldum 

Yine derd ü  ġam-ı  hicrān ile bῑmār  oldum 

Bülbül-āsā ḳafes-i hecre giriftār oldum 

Ḫār-ı endūhla hele ġāyetde dil-efgār oldum 

Āh kim bir güliçün ġam-zede-i  ḫār oldum 

Ġuṣṣadan bülbül-i şūrῑde ṣıfat zār oldum 

 

Gül gibi ṣolup gitdi dirῑġa dil-dār330 

Ḥasretinden  beni zār eyledi mānend-i  hezār 

                                                           
330 Vezin kusuru okuma hatasından dolayı değildir. Mısrada hece eksikliği vardır. 
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Ḳana ġarḳ oldı ciger çeşm ise merdüm-i ḫūn-bār 

Ḫārḫar-ı ġam-ı  hecr itdi meded cānıma kār 

Āh kim bir güliçün ġam-zede-i  ḫār oldum 

Ġuṣṣadan bülbül-i şūrῑde ṣıfat zār oldum 

 

[24/a] 

Āsuman ol gülü ḫāk içre nihān itdi meded 

Āteş-i hecrni  tāb-efken-i  cān itdi meded 

Ḫār-ı ġam ḫūn-ı dili ḫāke revān itdi meded 

Gice gündüz işimi āh u fiġān itdi meded 

Āh kim bir gül çün ġamzede-i ḫār oldum 

Guṣṣadan bülbül-i şūrῑde ṣıfat-zār oldum 

 

N’ola bir kerre ḫırām eyleseñ ey serv-i ḫırām 

‘Arż-ı dῑdār-ı ġamgῑniñi ḳılsañ baña kām 

Gel gel ey ġoncene hecrinle isim oldu tām 

Oldu murġ-ı elemüñ cānımızda dāne vü dām 

Āh kim bir gül çün ġamzede-i ḫār oldum 

Guṣṣadan bülbül-i şūrῑde ṣıfat-zār oldum 

 

Nādirῑ  da‘veti  ḳo  bῑ-ḫayr  ancaḳ  dil-dār 

Rāḥat  olsun  dir iseñ  nāleñi  terk  it  zinhār 

Yārab ol gül-ruḫa vir gülşen cennetde vü ḳarār 

Rūz u  şeb  ḫār-ı  ġamın  ile  dil-i zār ile yār 

Āh kim bir gül çün ġam-zede-i ḫār oldum 

Guṣṣadan bülbül-i şūrῑde ṣıfatzār oldum 
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Ḳıṭ‘a 

Müfte‘ilün  müfte‘ilün  fā‘ilün   

‘Aşḳ-ı mecāzῑde çoḳ itdim ḳarār 

Sırr-ı ḥaḳῑḳatden olam behredār 

‘Aşḳ-ı ḥaḳῑkῑden olan bῑ-ḫaber 

Resm-i mecāz içre ḳalur der-be-der 

 

 

 

[24/b] 

Ġazel-i Ḥāletῑ taḫmῑs-i Rūḥῑ331 

fā‘ilātün   fā‘ilātün   fā‘ilātün   fā‘ilün 

Ġayra virdüñ sen göñül ben āh u zār itmez miyem 

Baş alup gitmez miyem  terk-i  diyār  itmez miyem 

Cān u başı rāh-ı ‘aşḳuñda nisār itmez miyem 

Ölmegi yolıñda cāna iḫtiyār itmez miyem 

Böyle rüsvā gezmeden ḫalḳ içre ‘ār itmez miyem332 

 

Ben ġam-ı fürḳatde sen ‘işretde bir bed-ḫ˘āh ile 

Rūzgārum geçmede yolıñda āh u vāh ile  

İntiḳāma ḳudretim yoḳ ṣanma ol keser āh ile333 

Düşmenüñ āḫir  meta‘-ı derd dūd-ı āh ile334 

Başına dünyā maḳāmın335 teng u tār itmez miyem 

 

                                                           
331 Coşkun Ak, Bağdatlı Rūhῑ Divānı, s.297 

332 Azmizāde Hāletῑ Divānı, G/527 numaralı gazelde bulunan  (Ölmegi yolında cānā ihtiyār itmez 

miyem/ Böyle rüsvā gezmeden halk içre ‘ār itmez miyem) beytiyle başlayan gazele tahmis edilmiştir. 

Her bendin son iki mısra ‘ı Hāletῑ’ye aittir. 

333 Divanda “sanma ol keser āh ile” yerine “sanma ol güm-rāh” ile şeklindedir. 

334 Bu mısra Bağdatlı Rūhῑ Divā’nında orta kısmı okunmamış görünmektedir: 

“Resmün…..............dūd-ı āh ile” 

335 Divānda “maḳāmın” yerine “sarayın” olarak görünmektedir. 
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Mihr umarken senden ey ḫurşῑd-i evc-i i‘tibār 

Bir nefes ḫoş geçmedi yolıñda336 cān-ı bῑ-ḳarār 

Bῑ-vücūdam gerçi kim ‘aşḳuñ yolıñda zerre-vār 

Sāye-i ḳaddüñ gibi yanıñca sürünsem ne vār 

Ben senüñ yolıñda çismim ḫāksār itmez miyem 

 

Bunca ser-gerdān olup gezdim dil-i maḥzūn gibi 

Varumı ḳıldum nisāruñ dῑde-i pūr-ḫūn gibi 

Olmadı yanuñda miḳdārum raḳῑb dūn gibi 

Nice bir ‘aşḳuñ beyābānında gezem337 Mecnūn gibi 

Girdibad-āsā ‘aceb338 birgün ḳarār itmez miyem 

[25/a] 

Nice bir maḫṣūṣ ola aġyāre zevḳ-i vuṣlatı 

Ben çekem Rūḥῑ gibi derd-i belāyı fürḳati 

Nice bir döksün gözüm fürḳatde eşk-i ḥasreti 

Hecr ile  deryāya dönmüşdür  yaşım ey Ḥāletῑ 

Ol dür-i pākizeyi āḫir kenār itmez miyem 

 

Kıt ‘a 

mefā‘ῑlün     mefā‘ῑlün     fe‘ūlün  

Ḳaçan el virse devlet bir kişiye 

‘Adūsı  daḫı aña ‘izzet   eyler 

Ḫudā göstermesün  yüz döndürürse 

Aḥibbā  daḫı andan nefret eyler 

 

 

 

                                                           
336 Divānda “yolında” yerine “sāyende” şeklindedir. 

337 Divanda “gezem” yerine “ben” vardır. 

338 Hāletῑ Divānı’nda “ ‘aceb” yerine “gezem” kelimesi bulunmaktadır. 
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Muḫammes-i  ‘Ālῑ339 

mefā‘ῑlün    mefā‘ῑlün    mefā‘ῑlün    mefā‘ῑlün    

Süzülsün çeşm-i mestüñ devlet-i bῑdārı görsünler 

Bozulsun bend-i zülfüñ bendeler dῑdārı görsünler 

Çözülsün dügmeler mir’āt-i pür-envārı görsünler 

Çıḳar pῑrāhenüñ tā ḳudret-i settārı görsünler 

Meded rūh-ı muṣavver nic’olurmış bārı görsünler 

 

Lebüñden būse almaḳ mürde-cān bulmaḳ ḳadar vardur 

Ṣaçuñ ḳoḳmaḳ ḥayāt-ı cāvidān bulmaḳ ḳadar vardur 

Miyānuñ ḳucmacaḳ  genc-i nihān bulmaḳ ḳadar vardur 

Viṣālüñ cāna almaḳ rāyegān bulmaḳ ḳadar vardur 

Ne var bir himmet it şeydālar ol āsārı görsünler 

[25/b] 

Ruḫuñ zülf içre  gösterdüñ ḳıyāmetden nişānsın sen  

Günüñ maġribde ṭoġmış fitne-i āḫir-zamānsın sen 

Ser-ā-pā dehri vῑrān eyleyen genc-i nihānsın sen 

Ne māhiyyetsin āyā ya neden nā-mihribānsın sen 

Müneccimler ḳosunlar ġayrı sen mekkārı görsünler   

 

Meger bir kāse içre misk-i terdür ḥırz içün cānı 

Yaḫud mülk-i melāḥat şāhınuñ tūġ-ı perişānı  

İnanmaz görmeyen ḥaḳ başdan ey şūḫ-i cihān ānı 

Ḳonupdur başıña yāḫud  hümā-yı baḫt-ı sulṭānı  

‘Araḳ-çῑnüñ  çıḳar ol ṭurre-i ṭarrārı görsünler 

 

O meh-rū baḫt-ı ‘Ālῑ gibi ġaddār olmaḳ istermiş 

Kerem himmetinden el çekmiş cefā-kār olmaḳ istermiş 

                                                           
339 İsmail Hakkı Aksoyak, Gelibolulu Mustafa Ālῑ ve Divanlarının Tenkitli Metni, MH/1 
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Ḳırup ‘āşıḳların cellād-ı ḫūn-ḫ˘ār olmaḳ istermiş 

Muḥaṣṣal ẓulme meyl itmiş sitem-kār olmaḳ istermiş 

Yetişsinler meded üftādeler yalvarı görsünler 

 

Ḳıṭ ‘a 

Mef‘ūlü  mefā‘ῑlü   mefā‘ῑlü    fe‘ūlün 

Ol bezm-i kanı  kanda göñül yārı görürdü 

Yārān oturur şem‘ ṭurur bāde yürürdü 

Geh būse-i sāḳῑ  gehi sāġar emredeñ 

Aġyāre felek  semm-i helāhil içirürdü 

 
 

[26/a]Müseddes-i Cenānῑ340 

fā‘ilātün    fā‘ilātün   fā‘ilātün    fā‘ilün 

İltifāt-ı  yāre  her  vech  ile lāyıḳsın  göñül 

Da‘vῑ-i ‘aşḳ itmede zirā  ki ṣādıḳsın göñül  

Yoḳdur aḳrānuñ senüñ fennünde fā’iḳsin göñül    

Belki bir ‘Azrā-izāre sen de Vāmıksın göñül 

Ṣubḥa dek bῑdārsın beñzer  ki ‘āşıḳsın göñül   

Nergis-i şehlā341 gibi her şeb uyanıḳsın göñül 

 

Senden ol mihr-i münir itmez egerçi ictināb  

Sῑneñüñ sūzı velῑ  gerdūna virdi tef u tāb 

Düşmen-i  bed-ḫ˘āh  ile hergün342 çekersin ıżṭırāb 

Gῑceler sevdā-yı zülfile idersin terk-i ḫ˘āb 

Ṣubḥa dek bῑdārsın beñzer  ki ‘āşıḳsın göñül   

Nergis-i şehlā gibi her şeb uyanıḳsın göñül 

                                                           
340 Cihan Okuyucu, Cinānῑ(Hayatı, Eserleri, Divānının Tenkidli Metni), MS/72 

341 Cinānῑ Divānı’nda “şehlā” yerine “gülşen” bulunmaktadır. 

342 Divanda “hergün” yerine “gündüz” kullanılmıştır. 
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Fāriġ u āzāde iki yār olup ol yār  ile 

Gitdi  elden iḫtiyārum cezbe-i dῑdār  ile 

Bilmezem āḫir n’olur ḥālüm diyüp aġyār  ile 

Her gῑce mu‘tād olup ṭūl  u dırāz efkār  ile 

Ṣubḥa dek bῑdārsın beñzer  ki ‘āşıḳsın göñül   

Nergis-i şehlā gibi her şeb uyanıḳsın göñül 

 

Yoġiken ḳalbiñde sevdā-yı maḥabbetde eser 

Bir civāna  mübtelā  itdi  seni  sevḳ-ı  ḳader 

Virmeyüp aġyāre rāzuñdan Cenānῑveş ḫaber 

Şem‘-i meclis gibi aḥvālüñ yanup şeb-tā-seḥer 

Ṣubḥa dek bῑdārsın beñzer  ki ‘āşıḳsın göñül   

Nergis-i şehlā gibi her şeb uyanıḳsın göñül 

 

 

 [26/b] 

Müseddes-i  Hāşimῑ 

fā‘ilātün   fā‘ilātün   fā‘ilātün  fā‘ilün(fā‘lün) 

Bῑ-beḳādur ġāfil olma dehri  bῑ-bünyāddan 

Bir ribāṭ-ı köhnedür  ḳalmış ḳamu du‘ādan 

Ḳıṣṣa-i İskenderi gör ḥassa el Şeddāddan 

Neyledi taḫt-ı Süleymānı su’āl it bāddan 

Merḥamet  umma göñül bu gerdiş-i bῑ-dāddan 

Kime ma ‘mūr olmamışdur bu ḫarāb-ābāddan 

 

Kimseye raḥm eylemez cellād-ı çerḫ bῑ-āmāde 

Ḳahr ile vῑrān ider bir demde nice ḫān u mān 

Azdır gün başına eyler ise ger biñ kerre ḳān 

Raḥm ḳılmaz eyleseñ biñ derd ile  āh u fiġān 
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Merḥamet  umma göñül bu gerdiş-i bῑ-dāddan 

Kime ma‘mūr olmamışdur bu ḫarāb-ābāddan 

 

Şāh olup ölsek  serῑr-i salṭanatda pür-sürūr 

Olsa emriñde Süleymān gibi hep vaḥş u ṭuyūr 

‘Āḳıbet tῑr-i ḳażā idüp seni ehl-i ḳubūr 

Olunur  nāzük tenüñ yirde ġıdā-yı mār u mūr 

Merḥamet  umma göñül bu gerdiş-i bῑ-dāddan 

Kime ma‘mūr olmamışdur bu ḫarāb-ābāddan 

 

Vuṣlatile her kimi bir dem felek ḫandān ider 

Aġladır bir nice demler derd ile giryān ider 

[27/a]Raḫt u baḫtın ṭaġıdup ‘ayşı evin talān ider   

‘Āḳıbet bir gün binā-yı ‘ömrünü vῑrān ider 

Merḥamet  umma göñül bu gerdiş-i bῑ-dāddan 

Kime ma‘mūr olmamışdur bu ḫarāb-ābāddan 

 

Başa iledür karın devrān gehῑ ḫoş-ḥāl ider 

Luṭfile yüz gösterüp iḳbāl u istiḳbāl ider 

Geh döner ey Hāşimῑ ḫāke ṣalup  pā-māl ider  

Gūne gūne ḫāṣılı insāne  mekr u āl ider 

Merḥamet  umma göñül bu gerdiş-i bῑ-dāddan 

Kime ma‘mūr olmamışdur bu ḫarāb ābāddan 

 

 

Muḫammes-i Ṣāfῑ   

Fā‘ilātün   fā‘ilātün   fā‘ilātün  fā‘ilün  

Rişte-i reyḥāna ol kim tār-ı  gῑsū ḳoymuş ad 

Sidre-i Ṭūbā yaratmış  ḳadd-i dil-cū ḳoymuş ad 
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Cān virüp āyine-i İskender-i  rū  ḳoymuş ad 

Misk-i kāfur üzre ṣaçup ḫaṭ-ı ḫoş-bū ḳoymuş ad 

Zālim-i  siḥr-āferῑne çeşm-i ebrū koymuş ad 

 

Ṭaġıdup  ruḫsārına gül ruḫlaruñ kākülleri  

Sünbüli seyr ile sebz itdi berg-i gülleri 

Ol sebepdendür perῑşān olduġu sünbülleri 

Āteşe ṣalmış hezārān dāne-i ṭıfılları 

Ālile bir fitne düzmüş ḫāl-i hindū ḳoymuş ād 

 

[27/b] 

Eyleyin naḫl-i bülend ḳadüñi nāzun nihāl 

Geh miyān u geh dehān añup çoḳ itmiş ḳıyl u ḳāl 

Çekdi ṭuġrā-yı berat ḥüsnüñi  ṣanki bῑ-misāl 

İtmesünler ḥarf atup her kūşeden egri ḫayāl 

Ḫāme-i ḳudret iki rā yazmış ebrū ḳoymuş ād 

 

Yaradup dūd-ı kebūd-ı āhumı Ḥaḳ şeb dimiş 

Her şerār-tābāna ki gökde bir kevkeb dimiş 

Çāh-ı Naḫşeb içre bir meh gösterüp ġabġab dimiş  

Gün yüzünde cem‘  idüp iki hilāli leb dimiş 

Sāye-i pür-himāye mir’at-ı mū koymuş ad 

 

Senin ol evc-i melāḥat  burcuna mihrimiz 

Māh-rular ṭal‘atuñ nūrundan olmuş mestiz 

Mihriñe ehl-i maḥabbet eylemişler dilde yer 

Ol zamān kim ṣaldı pertev ḥüsnüñe sun‘-ı  ḳadῑr 

Zerrece nā-çize Sāfῑ   du‘āñı   ḳoymuş ad 
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         Müseddes-i Cenānῑ343 

mefā‘ῑlün     mefā‘ῑlün     mefā‘ῑlün     mefā‘ῑlün    

Ne nāz u şῑvesine ol mehiñ  ‘ālemde ġayet var 

Ne rūz-ı derd-i hecrine o meh-rūnuñ  nihāyet var 

Ne  ṭa‘n-ı ḫār-ı aġyāre dil-i şeydāda ṭāḳāt var 

Ne tenhā ḥāli ‘arż itmege dil-dāre ruḫṣat var  

Ne aġyār  ile   yāri   iḫtiyāra   ḳābiliyet   var 

Ne peyvend-i ta‘alluḳ ḳaṭ‘ına ḥāṭırda ruḫṣat var 

 

[28/a] 

Beni terk eyledi aġyāre uydu vardı dil-dārum 

Teraḥḥum  itmedi üftādesine zerrece yārum 

Yolında ‘āşıġım gerçek anuñçündür güneh-kārum 

Maḥabbet yoḳ derūnunda raḳῑbe vardur inkārum  

Ne aġyār  ile   yāri   iḫtiyāra   ḳābiliyet   var 

Ne peyvend-i ta‘alluḳ ḳaṭ‘ına ḥāṭırda ruḫṣat var 

 

Benüm ol sῑm-i ten dürr-i ‘Adenden  özge yārum yoḳ 

Felekveş mihr-i  ‘aşḳile daḫı bir dem ḳarārum yoḳ 

Anuñ gibi cihānda bir daḫı  maḳbūl-yārum yoḳ 

Anı sevmekde vallāhῑ elimde iḫtiyārum yoḳ 

Ne aġyār  ile   yāri   iḫtiyāra   ḳābiliyet   var 

Ne peyvend-i ta‘alluḳ ḳaṭ‘ına ḥāṭırda ruḫṣat var 

 

                                                           
343 Cihan Okuyucu, Cinānῑ(Hayatı, Eserleri, Divānı’nın Tenkidli Metni), MS/59 

Bu müseddeste tekrar eden kısım: “Ne aġyār  ile   yāri   iḫtiyāra   ḳābiliyet   var/ 

Ne peyvend-i ta‘alluḳ ḳaṭ‘ına ḥāṭırda ruḫṣat var” kısmı Divānda ortaktır. Diğer kısımlar 

farklıdır. 
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Dimiş dil-ber benüm ‘aşḳumı her kim ki ide da‘vῑ 

Olup bülbül gibi her rūz u şeb şūrῑde vü  şeydā 

Raḳῑb ḫārumı sevsün anı  itsün  varup arżā 

Cemālüm güllerinden tā kim aña gül idem a‘ṭā 

Ne aġyār  ile   yāri   iḫtiyāra   ḳābiliyet   var 

Ne peyvend-i ta‘alluḳ ḳaṭ‘ına ḥāṭırda ruḫṣat var 

 

İrelden zülf-i Leylāsı dil-i ġamgῑni Mecnūn 

Giderdi rāḥatı ḳılam ḳılıpdır cānımı maḥzūn 

Görelden çeşm-i cādūsun Cenānῑveş olup meftūn 

Gözümden h˘ār-ı  cevriyle aḳıtdı Nil ile Ceyḥūn 

Ne aġyār  ile   yāri   iḫtiyāra   ḳābiliyet   var 

Ne peyvend-i ta‘alluḳ ḳaṭ‘ına ḥāṭırda ruḫṣat var 

 

 

[28/b] 

Müseddes-i Meylῑ Çelebi 

         (fā‘ilātün)                                   (fā‘lün) 

 fe‘ilātün   fe‘ilātün   fe‘ilātün   fe‘ilün 

Vā‘de-i vaṣlı ḳaçan ol gözi fettān eyler 

‘Āşıḳ-ı ḫaste-dilüñ derdine dermān eyler 

Şevḳden bülbül-i dili çāk-ı giribān eyler 

İşbu ḥālet beni āşüfte vü  ḥayrān eyler   

Her ḳaçan yār vefa  itmege peymān eyler 

Ṭali‘-i  baḫtım anı yine peşῑmān eyler 

 

Mā’il olmaḳ dilse gül gibi ‘uşşāḳa nigār 

Hārveş māni‘  olur  arada ol dem aġyār 

Aldanur  hῑlesine tābi‘ olur çün aña yār 
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Elimizden ne gelür bülbülüm ey dil-i zār 

Her ḳaçan yār vefa  itmege peymān eyler 

Tali‘-i  baḫtım anı yine peşῑmān eyler 

 

Çıḳarup gül gibi cisminden anu pῑreheni 

Āh  kim sῑneye ṣarmadum o nāzük bedeni 

Sen mi aġlaya ben  ey dil-i şeydāya beni 

Bῑ-sitāre bu felek içre benüm gibi ḳanı 

Her ḳaçan yār vefa itmege peymān eyler 

Tali‘-i  baḫtım anı yine peşῑmān eyler 

 

Raḥm ider añlasa ger ‘āşıḳa ol bῑ-bedeli  

Başlar ānῑde raḳῑb eylemege ceng ü cedeli 

Men‘ ider mihr-i vefā eylemeden ol güzeli 

Ḥāṣılı  bu  derdi añla sūzuñ  muḫtaṣarı 

Her ḳaçan yār vefa  itmege peymān eyler 

Tali‘-i  baḫtım anı yine peşῑmān eyler 

 

Saña kim dedi ki var her güzele dil baġla 

Rāh-ı ‘aşḳına düşüp ṣu gibi dā’im çaġla 

Dāġ-ı ḥasretlerile sῑneñi  dā’im daġla 

Meyliyā aġlar iseñ yüri settāruñ aġla 

Her ḳaçan yār vefa  itmege peymān eyler 

Tali‘-i  baḫtım anı yine peşῑmān eyler 
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[29/a] 

Muḫammes-i Cenānῑ Efendi344 

(fā‘ilātün)                                        (fā ‘lün) 

 fe‘ilātün     fe‘ilātün    fe‘ilātün     fe‘ilün 

Ziver-i   fażıl iledür  ehl-i   dilüñ   ‘unvānı 

Viremez kimse kemāline anuñ noḳṣānı 

Ġam  degül buġz u hod itse ‘adū-yı bühtān 

Ni‘delüm böyle  imiş ḳavm-i ḫasūduñ şānı 

Sevenüñ bendesiyüz  sevmeyenin sulṭānı 

 

Medḥ u zemm itseler  eḥibbā bizi  a‘dā ile ger 

Yoḳdur andan bize bir vech ile noḳṣān u żarar345 

Çāre yoḳ çün ola  tebdῑl ḳażā  ile ḳader 

İtmezüz kesret-i a‘dādan iñen ḫavf u ḥazer 

Sevenüñ bendesiyüz  sevmeyenin sulṭānı 

 

Yirimüz oldu bizüm künc-i ferāġile ḥumūl 

Ummazuz midhat-ı  ġayrile teraḳḳῑye vuṣūl 

Tek hemān eylemesün  redd bizi erbāb-ı ḳabūl 

Olalum n‘eyleyelüm zemm-i edānῑye ḥamūl 

Sevenüñ bendesiyüz  sevmeyenin sulṭānı 

 

Medḥüz bilse muḳayyed degülüz dünyāda 

Göz  göre  fāriġ   olup   ālem-i   istiġnāda 

Gāh bengῑ   oluben nūş iderüz geh bāde 

Çün yiyüp içmege geldük  bu ḫarāb-ābāde 

Sevenüñ bendesiyüz  sevmeyenin sulṭānı 

                                                           
344 Cihan Okuyucu, Cinānῑ(Hayatı, Eserleri, Divānı’nın Tenkidli Metni), MH/27 

345 Divānda “vech ile hῑç nef ‘ u żarār” olarak yazılmıştır. 
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Ey Cenāni ideli ‘arż-ı meḥabbet cānān 

Ḥasedinden bize ḫasm oldı ḳamu ḫalḳ-ı cihān 

Kāinātuñ  dilüñi  ṭutmaga çün  yoḳ imkān 

Diyelüm sāḳin olup kūşe-i ‘uzletde346 hemān 

Sevenüñ bendesiyüz  sevmeyenin sulṭānı 

 

 

[29/b] 

Nā’ilῑ Efendi347 

mefā ‘ilün   fe‘ilātün   mefā ‘ilün   fe‘ilün 

Sürūd-ı  bezm-i viṣāli fiġān u āha degiş 

Ṣafā-yı vuṣlatı bir āşinā nigāha degiş 

 

Gel hadῑḳa-i kām olsa ser-be-ser ‘ālem 

Bu ḫārzār-ı ta‘alluḳda bir giyāha degiş 

 

Ṭarῑḳ-i mürşid-i  seccāde-i maḥabbet  ṭut 

Hezāruz  zāhidi bir rind bāde-i ḫ˘āha degiş 

 

Muḳῑm-i  genc-i ferāġ  ol serāb gör şeb u rūz 

Fürūġ-ı cāmı ne ḫurşῑde ver ne māha degiş  

 

Sefῑdkārı-i  çeşm-i  ümῑdi  Nā’iliyā 

Telāfi-i  sitem-i baḫt-ı rū-siyāha degiş 

 

 

                                                           
346 Divānda “künc-i feraġat” olarak yazılmıştır. 

347 Haluk İpekten, Nā ‘ilῑ Divānı, G/175 
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Nā’ilῑ Efendi348 

mef‘ūlü  fā‘ilātü  mefā‘ῑlü  fā‘ilün 

Meclis-arā-yı ḳıyamet rind-i ‘ālῑ meşrebiz 

Yārile zānu biz nev-cah ile leb-ber-lebiz349 

 

Pür-çeşm-i   seyr-i dῑdar olamazuz Musā gibi 

Ṭūr-i istiġnāda Ṭūfān tecelli-maṭlubuz 

 

Ḫod  pesend-i ‘ālem-i ıṭlāḳ olalıdan göñlümüz 

Şermsār-ı ḥāil u  ‘aḳd-ı baḫt-ı ‘āli-kevkebiz 

 

Ṭurfa-şem‘iz  iḳtibās-ı  feyż-i nūr-ı ḥüsn ile 

Mihr-i  ṣubḥ-efrūz māh-ı ẓulmet-ārāyı şebiz 

 

Nüsḫa-i  rāz  mezāya  ḳażāyız  Nā’ilῑ 

Pῑş-i eṭfāli hevesde gerçi levḥ-i mektebiz 

 

 

[30/a] 

Nāzῑ Çelebi 

fā‘ilātün   fā‘ilātün   fā‘ilātün  fā‘ilün 

Ṣanma ġam zā’il ola cām hilāl-i ‘ῑd ile 

Bende bir ġam var ki gitmez sāġar-ı Cemşῑd ile 

 

Gülsitān-ı dehrde faḫr eylemez erbāb-ı dil  

Kūşe-i destārı zeyn olsa gül ḫurşῑd ile 

 

                                                           
348 Haluk İpekten, Nā ‘ilῑ Divānı, G/137 

349 Divānda “zānū-be-zānū cām ile” şeklindedir. 
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Ḫānde eyler ehl-i ‘ayşuñ cām-ı derd-ālūdına 

Sāġar-ı dil kim  leb-a-lebdür mey-i cāvῑd ile 

 

Olmadı  dil-ḫastegān  vādῑ-i derd ü ġama 

Dest-i būs itmek müyesser şāhid-i ümmῑd ile 

 

Vaz‘-ı devrān Nāzi’i şol deñlü dil-teng itdigim 

Ḫāṭırı olmaz ki  reh-i naġme-i nāhῑd ile 

 

 

Āzerῑ Efendi 

(fā‘ilātün)                                        (fā‘lün) 

 fe‘ilātün     fe‘ilātün    fe‘ilātün     fe‘ilün 

Tῑr-i müjgānuña cānile siper mi degülüz 

Ne ṣanursın bizi bu ‘arṣada er mi  degülüz 

 

Leb-i meygūnuñ añup kūçe-i ‘aşḳ içre müdām 

Mest-i medhūş u ḫarābātı gezer mi degülüz 

 

Bizi  aġyār  tehi   ma‘rifete   beñzetmese 

Ṣadef-i  sῑnesi pür dürr ü güher mi degülüz 

 

Geñe  bend-i lisānını ġalaṭ-ı güftāruñ 

Ele aldıḳda ḳalem-i tῑġ düşer mi degülüz 

 

Āzerῑ nükte-güşālıḳda meyān-ı şu‘arā 

Biñ mu‘ammāyı bir ān içre açar mı degülüz 
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[30/b] 

Rūḥῑ-yi Baġdādῑ350 

mef‘ūlü   fā‘ῑlātü    mefā‘ῑlü   fā‘ilün(fā‘lün) 

Ṭab-ı laṭῑfimüz bizim ey dil   selῑmdür 

Yoḳ kimseye ‘adāvetimiz Ḥaḳ ‘alῑmdür 

 

Ehl-i vefāya dā’im olur māni‘-i  viṣāl 

Aġyār-ı kῑne-cūne  belā-yı aẓῑmdür 

 

Redd eylemek revā degül ey pādişeh-i ḥüsn  

Kūyunda göñlümüz nice yıldır muḳῑmdür 

 

Ḳo gelmesün raḳῑb-i  bed-ef‘āl kūyıña 

Cennetde neyle o ki  maḳāmıñ caḥῑmdür 

 

Rūhῑ  ‘aceb mi ḥaşrda ‘afv olsa cürmümüz 

Ḥilāfsız ki bezm-i ġafūr-ı  rahῑmdür351 

 

 

 

 ‘Ālῑ Efendi 

(fā‘ilātün)                                    (fa‘lün) 

fe‘ilātün    fe‘ilātün    fe‘ilātün    fe‘ilün 

N’ola ḳān aġlar isem ḥῑle vü āl eylemezem 

Nece sihr itdi gözüñ baña ḥalāl eylemezem 

 

                                                           
350 Coşkun Ak, Bağdatlı Rūḥῑ Divānı, G/422 

351 Divānda “Ḥaḳḳa bizüm Ḫallāḳımuz ġafūr-ı rahῑmdür” şeklindedir. 
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Tῑġ-i ġamzeñle müjeñ sırrını göründürme baña 

Ben senüñle güzelüm ceng ü cidāl eylemezem 

 

Göremem mūy-ı miyānuñ seni görmek ḳanda 

Ben bu ma‘nāları vallāhῑ  ḫayāl eylemezem 

 

Başuma üşse ġuluv itse ḳilāb-ı kūyuñ 

Kelleden ġayrısın anlara sifāl eylemezem 

 

Leb-i cānānedeki leẕẕet i ‘Ālῑ bāña ṣor 

Ben cevābın vireyin ġayra su‘āl eylemezem 

 

 

[31/a] 

Dervῑş 

(fā‘ilātün)                               (fā‘lün) 

fe‘ilātün  fe‘ilātün  fe‘ilātün  fe‘ilün 

Ḳurı  efsāne ṣanur ṣūfi sadā-yı nāyı 

Ney ile sālik olupdur göre Mevlānā’yı 

 

Mesnevῑ’den iden ıṣġā-yı kelām-ı mu‘cῑz 

Döne döne ṭolanur ol ḥarem-i mῑnāyı 

 

Ṭutdı āfāḳı ṣadā-yı ney ile şevḳ-i semā ‘ 

Şöyle kim raḳṣa getürdi felek mῑnāyı 

 

Mevlevῑlerle semā‘ eyleyüben raḳṣa girüp 

Devr ider mihr ile  meh çarḫa girüp dünyāyı 
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Ḳuṭb-ı ‘irfān-ı cihān ol yüri per-gār ṣıfat 

Dā’ireñ gözle ki dervῑş olasın Mevlā’yı 

 

 

İsḥaḳ Çelebi352 

fā‘ilātün    fā‘ilātün    fā‘ilātün    fā‘ilün 

Ben seni gördüm güzeller içre müstesnā seni  

Anuñ içün sevmedi göñlüm gözüm illā seni 

 

Bir söz işitdüm meded öldüm ‘aceb gerçek midür  

Hergiz ölmezmiş der-āġūş eyleyen cānā seni 

 

Yarım aġız kimsene hῑç  vefāñı söylemez  

Bῑ-vefādur didiler amma bütün dünyā  seni 

 

İsterem ṭal‘at-ı ḥüsnüñi kimesne görmeye  

         Her gören sevmek muḳarrerdür begim zῑrā seni 

 

 Derd-mend İsḥāḳ ḳanı zühd ü perhῑzüñ senüñ 

         Ḥamdüli’llāh gördi  ki şūrῑde vü şeydā seni 

 

 

 

[31/b] 

‘Ālῑ Efendi353 

fe‘ilātün     fe‘ilātün     fe‘ilātün    fe‘ilün 

Saña ey serv sehῑ rūḥ-ı revānum özenür 

İmrenür nūr la‘lüñe dil būsuna cānum özenür 

 

                                                           
352 Ali Yıldırım,  İshak Çelebi  (Hayatı, Eserleri, Edebῑ  Kişiliği ve Divānının Edisyon 

Kritiği), G/277 

353 İsmail Hakkı Aksoyak, Gelibolulu Mustafa Ālῑ ve Divanlarının Tenkitli Metni, G/470 
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Ḳulaġum çekilse lā-büd ḫaberiñ gūş iderin 

Gözlerüm segrise didāruña ḳanum özenür 

 

Teşne ben leẕẕet -i güftāruña ey ġonce-dehen 

Suḫanuñla   vallāhi  zebānum  özenür 

 

Ḳandesin ‘arż-ı cemāl eyleyüben müştāḳa 

Özenür cān saña ey tāze cüvānum özenür 

 

Derdle ḥāli ḥarāb oldu bu ‘Ālῑ ḳuluñuñ  

Manṣıb iḥsānına ey şāh-ı cihānum özenür 

 

 

 

Yaḥyā Efendi354 

Fā‘ilātün  fā‘ilātün  fā‘ilātün  fā‘ilün 

Bāde-i ‘aşḳ ile hem-dem olmayan bilmez beni 

Bezm-i miḥnetde ḳadeh-nūş olmayan bilmez beni 

 

Ḥālüm añlar var ise Mecnūn ile Ferhād var 

Ḥāṣılı bῑ-‘aḳl u bῑ-hūş olmayan bilmez beni 

 

Ben o abdālum ki oldum maḫrem-i esrār-ı ‘aşḳ 

Tekye-i ġamda ‘abā-pūş olmayan bilmez beni 

 

Ber-ḳarār olmaduġum zāhid görüp ‘ayb eyleme 

Gāh ser-ḫoş gāh bῑ-hūş olmayan bilmez beni 

 

                                                           
354 Hasan Kavruk, Şeyhülislām Yahyā Divānı, G/446 
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Şimdi ey Yaḥyā benüm baḥr-i le’āl-i ma‘rifet 

Sözlerüm gūşında mengūş olmayan bilmez beni 

 

 

[32/a] 

Rūḥῑ-i Baġdādῑ355 

Fā‘ilātün    fā‘ilātün    fā‘ilātün    fā‘ilün 

Baḳmaz oldum ‘āşıḳa bu cevr-i nā-peydā nedür 

Hay ẓālim ben ḫod  öldüm bunca istiġnā nedür 

 

Cānıma neyle urur dirseñ ḫadeng-i cevr-i yār 

Ey dil-i bῑ-çāre ol ebrū-yı ġarrāya nedür 

 

Baş ḳoduñ yolumda geç sevdā-yı rif ‘atden diyü 

Ḫıdmetiñde ben ki serden geçsem sevdā nedür 

 

Ṭa‘n  teşennüc  itme ey ṣūfῑ görüp şeydālıġım 

Cehli ḳo seyr eyle evvel ol ruḫ-ı zῑbā nedür 

 

Cevr-i dil-dāre taḥammül olunur bῑ-iḫtiyār 

Rūḥiyā erbāb-ı ‘aşḳa ya ġam a‘dā nedür 

 

 ‘Ulvῑ Efendi356 

(fā‘ilātün)                                   (fa‘lün) 

 fe‘ilātün    fe‘ilātün   fe‘ilātün    fe‘ilün 

‘Arż-ı ḥāl itmege ‘āşıḳ der-i yāre varamaz 

‘Aḳlını ḥayret alur sevdügüne yalvaramaz 

                                                           
355 Coşkun Ak, Bağdatlu Rūḥῑ Divānı’nda bulunamadı 

356  Melek Canlı, Hafız ‘Ulvi Divānı’nda bulunamadı. 
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Ḳılmayın nālesini ḳāfile-i ‘aşḳa ceres 

Reh-i fürḳatde ḳalur kūy-ı viṣāle iremez 

 

Āfitābım dil olup s āye-i ṣıfat pa-māliñ 

Dem mi vardur ki seni ḫāne-be-ḫāne iremez 

 

El uzunluġun ider kākülüne şāne meger 

Nāzenῑnem ne ‘aceb ṭurre-i zülfüñ  ṭuramaz 

 

‘Ulviyā yāre didüm bunca cefālarınca bir 

Ḫışmla baḳdı didi ādeme iyilik yaramaz 

 

 

[32/b] 

Ḫāliṣ Çelebi 

mef‘ūlü   mefā‘ῑlü    mefā‘ῑlü    fe‘ūlün 

Dil-ber bulunur ḥüsn ile mümtāz ele girmez 

‘Āşıḳ çoḳ olur ‘āşıḳ-ı ġam-h˘ār ele girmez 

 

Dil murġunu ṣayd itmege ṣaḥrā-yı cihānda 

Bir sencileyin gözleri şeh-bāz ele girmez 

 

La‘lün gibi bir ġonce-i nev-reste bulunmaz 

Ḳaddüñ gibi bir serv-i ser-ferāz  ele girmez 

 

Çevgān-ı ser-i zülfüñe itdim başumı ṭop 

Hῑç bencileyin ‘āşıḳ-ı ser-bāz ele girmez 
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Ey  Ḫāliṣi  dil-ber kişiye olsa vefā-dār 

Ḥoḳḳa  buña dil-dār-ı suḫan-sāz ele girmez 

 

 

Cenānῑ El-Bursevῑ357 

                                                   (fā‘lün) 

Fā‘ilātün  fā‘ilātün    fā‘ilātün   fā‘ilün 

Meskenet ile yüzüñi  yerlere sür mūr gibi 

Nῑş-zen olma ṣaḳın kimseye zenbūr gibi 

 

Geçsün dir iseñ eger boynuña o tār-ı belā 

Ne gelür ise diliñe söyle ṭanbūr gibi 

 

Gözümü ṣaḳlar iseñ dünyede nā-maḥremden 

Rūz-ı maḥşerde yüzüñ şu‘le vire nūr gibi 

 

Rāz-ı ‘aşḳuñ ṭuyurub ‘āleme ifşā itdüñ 

Sevdügüñ sῑm-beden ‘aşḳ ile meşhūr gibi 

 

Ey Cenānῑ ide gör luṭf u leṭāfetle kelām 

Ḳahr ile yıḳma göñül mülküñü Timūr gibi 

 

[33/a] 

Cenānῑ358 

mefā‘ῑlün     mefā‘ῑlün      mefā‘ῑlün     mefā‘ῑlün    

Ġam-ı hicrān ile āzürdedür ḫāṭır  melālüm var 

Muḥaṣṣal devr elinden bῑ-ḥużūram infi‘ālüm var 

                                                           
357 Cihan Okuyucu, Cinānῑ(Hayatı, Eserleri, Divānı’nın Tenkidli Metni)’de bulunamadı. 

358 Cihan Okuyucu, Cinānῑ(Hayatı, Eserleri, Divānı’nın Tenkidli Metni), G/57 
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Bilürseñ ehl-i ‘aşḳuñ ḥālini men‘ eyleme zāhid359 

Benüm şimdi ġam-ı cānān ile bir özge ḥālüm vār 

 

‘Aceb derd-i derūnum yāre kim i‘lām ider Yā Rab 

Ne ‘arż-ı ḥāle bir vüs‘at ne taḳrῑre mecālüm var 

 

Göñülden çıḳmadı ümmῑd-i  vuṣlat rūz-ı fürḳatde 

‘Aceb divāneyem ḫāṭırda sevdā-yı muḥālüm vār 

 

Cefādur berg u bārı meyvesi yoḳ şῑveden ġayrı 

Cenānῑ gülşen-i  ‘ālemde bir nev-res nihālüm var 

 

 

Hüsrev   

mef‘ūlü  fā‘ilātü    mefā‘ῑlü   fā‘ilün 

Mest görmek ile bizi ṣufῑ bu taḥḳirindür 

Ḥaddimüz biz bilirüz bize ta‘ziründür 

 

Ḳanımı dökmeñ yitmez mi oḫunu  ġamzen 

Bir yañadan müjeñ  çekdügi şemşῑr nedür 

 

Kimyāyı  nider  ol  kim  ire   izüñ  tozına 

Cevher ḫāk-ı rehüñ var iken iksῑr  nedür 

 

Leb-i iḥyāyı memāt ide Mesῑḥā mānend 

Çeşmi ḳan aġlaya bu ḥikmet u taḳrῑr nedür 

 

                                                           
359 Divanda “eyleme zāhid” yerine “itme nāṣıḥ” şeklinde yazılmıştır. 
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Ḫüsrevā şi‘riyle  göñüller teshῑr  itdüñ 

Siḥrse ancaḳ olur sözde bu te’sῑr nedür 

 

 

[33/b] 

Naẓῑre-i Şemsῑ Paşa 

Fā‘ilātün  fā‘ilātün  fā‘ilātün  fā‘ilün(fā‘lün) 

Zāhidā vāḳı‘a söyleye ta‘bῑr nedür 

Ḫıdmetinde bile beni bende taḳṣῑr nedür 

 

Yirüm ol bende-i  bendāmı  ḳaldır göreyin 

Ḳalmayalım ikilikde bilelüm bir nedür 

 

‘Ārifiüñ bir naẓarı ṭopraġı altun eyler 

Ṭālibüñ bu ‘ameli itdügi ekber nedür 

 

Sehm-i  ṭa'n ġam-ı a‘dāya nişān olmuş iken 

Sῑneme ḳavs-i każādan ṭoḳunan tῑr nedür 

 

Olıcaḳ ḫod ezel olmuşdur aña çāre mi vār 

Ya  bu  insān-ı  ża‘ῑf  itdügi  tedbῑr  nedür 

 

Her işi işleyen oldur iden ol itdiren ol 

Bῑ-günāhuñ ṭaḳılur boynına zencῑr nedür 

 

Şöyle mest eyledi bu Şemsῑ bil  bāde-i ‘aşḳ 

Bilmedi zevḳ-i cüvānı elem  pῑr  nedür 
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         Ḳıṭ‘a-i Ġanizāde 

                                                             (fa‘lün) 

fe‘ilātün   fe‘ilātün    fe‘ilātün   fe‘ilün 

Sensin  ol  külbe-i  aḫzāna  ḳoyan  Ya‘ḳūbı 

Ayurup   Ḥażret-i  Yūsuf  gibi  göz  nūrundan  

Getürüp   ‘aşḳ-ı  İlāhῑyi  göñül  ḫānesine 

Ḳapudan baḳdırayın ey ġam-ı dünyā seni ben 

 

 

[34/a] 

Rūḥῑ Çelebi360 

mefā‘ῑlün   mefā‘ῑlün   mefā‘ῑlün   mefā‘ῑlün    

Cemālüñ görmezüz yıllarla miḥnet-dῑdeyiz senden 

Vefāsız yār imişsin sevdügüm rencῑdeyiz senden 

 

Ṣafāmız var ruḫ-ı yārile dirmiş dā’imā aġyār 

Dimezdi bulmasa idı böyle ol  nā-dῑdeyüz senden 

 

Ciger ḳan dῑde giryān sῑne büryān cān u dil sūzān361 

Biz ey Mecnūn ṭarῑḳ-ı ‘aşḳda şūrῑdeyiz senden 

 

Nedür zen kim  düşe ser-bāzlar ‘aşḳ ile kūhsāre 

Yine ey kūh-ken ma‘nῑde biz vādῑdeyiz senden 

 

Zemῑni ḫūn-ı maẓlūmānile ṭutmış anuñçün 

Gelelden 'āleme ey çerḫ  dāmen-çῑdeyiz senden 

 

                                                           
360 Coşkun Ak, Bağdatlu Rūḥῑ Divānı, G/877 

361 Divānda “sūzān” yerine “büryān” kullanılmış 
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Der-i  dil-dāre  irgürdüñ  bizi  luṭf itdün  ey  ṭāli‘ 

Biḥamdillāh bu günler ‘ālem-i 'ulvῑdeyiz senden 

 

Ḳoyup Rūḥῑ ṣıfat362 bir nükte-dānı ġayra yār olduñ 

'Aceb teşḫῑṣi yoḳ meh-pāresin rencῑdeyiz senden 

 

 

Naẓῑre-i ‘İlmῑ Efendi363 

mefā‘ῑlün   mefā‘ῑlün   mefā‘ῑlün   mefā‘ῑlün    

Görüp bār-ı ġamuñ  bildürmedin rencῑdeyiz senden 

Bu ma‘nῑden  dile ġāyetde mihnet  dῑdeyiz senden 

 

Yiter ötdüñ  çemende yalıñız bir söyle biñ dinle 

Biz ey bülbül fiġānda  artucaḳ şūrῑdeyiz senden 

 

Nisār-ı rāh-ı  dil-dār eyledim bir demde cān u dil 

Yine ey çeşm gevher-i bār-ı iḥsān-dῑdeyiz senden 

 

Libās-ı himmete degdürmeziz çir-kāb-ı dünyāyı  

Saña baş egmezüz ey dehr dāmen-çῑdeyüz senden 

 

Bizi her dūnı memnūn itmedüñ luṭf itdüñ ey ṭāli' 

Ki ‘ālῑ gibi şehr-rütbede ‘ulvῑdeyiz senden 

 

 

 

                                                           
362 Divanda “sıfat” yerine “gibi” kullanılmıştır. 

363 Serhat Oğuz, İlmi Dede El-Mevlevῑ El Bağdādῑ Hayatı  Sanatı, Eserleri ve Divānı, 

(İnceleme Metin), Yüksek Lisans Tezi’nde bulunamamıştır.  
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[34/b] 

‘Ālῑ Efendi364    

fe‘ilātün     fe‘ilātün     fe‘ilātün     fe‘ilün 

Kişinüñ sevdügi her vech ile mümtāz olsa 

Şeh-levend olsa bülend olsa ser-efrāz olsa 

 

Bize incindügin eẓhāra  mecāl olmasa hῑç 

Kendüsi ḫışm iderin ṣansa velῑ nāz olsa 

 

Yine ġayetde hevāyiligi var murġ-ı dilüñ 

Alsa ḳurtarsa bizi bir gözi şeh-bāz olsa 

 

Ḳatı çoḳlıḳda cefā semtine meyl eylemese 

Luṭfı da mihr u vefāsı gibi az az olsa 

 

Dil-berüñ her birine mā’il olurduḳ ‘Ālῑ 

Miḥnetine  göre bārῑ hele mümtāz olsa 

 

 

 

Bāḳῑ Efendi365 

fā‘ilātün   fā‘ilātün   fā‘ilātün   fā‘ilün 

Var iken kūyuñ ki seyr-i bāġ-ı ‘uḳbā bundadur 

Cennet evṣāfın ider zāhid temāşā bundadur 

 

Hūr u Kevser’den mey ü maḥbūb ise maḳṣūd eger 

‘Ayş u nūş esbābı hep ḥāżır müheyyā bundadur 

                                                           
364 İsmail Hakkı Aksoyak, Gelibolulu Mustafa Ālῑ ve Divanlarının Tenkitli Metni,G/1219 

365Sabahattin Küçük, Bākῑ Divānı, G/157 
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Mürdeye cānlar virür bῑmāra ṣıḥḥat lebleri 

Hikmet-i Loḳmān u i‘cāz-ı Mesῑḥā bundadur 

 

‘Āḳıbet kim ser-fürū ḳılmaz gedā vü şāhdan 

Bārgāh-ı  ‘aşḳa kim a‘lā vü ednā  bundadur 

 

Hāy u hūy-ı ḫānkāh u na‘re-i mestāneden 

Hep viṣālüñ küncidür maḳṣūd ġavġā bundadur 

Zülfüñ el bir eyleyüp ṭurrañla pinhān itdiler 

Ḫātem-i dil ḥāṣılı ya andadur ya bundadur 

 

İctināb it ṣohbet-i ehl-i riyādan Bāḳῑyā 

Kim rıżā-yı ḥażret-i  bāri Te’ālā bundadur 

 

 

[35/a]  

Meylῑ Çelebi 

fe‘ilātün  fe‘ilātün   fe‘ilātün   fe‘ilün(fā‘lün) 

Olalı  hecrüñ ile   zār   benüm   sulṭānum 

Olmuşam derd ü ġama yār benüm sulṭānum 

 

Ḳuluñ  olsa n‘ola ḫubān-ı cihān sensin sen  

Şimdi ḥüsn iline ḫünkār benüm sulṭānum 

 

Ṭurduġu yirde ḳalur ḥayretle serv-i çenār 

Eyleseñ nāz ile reftār benüm sulṭānum 

 

Kimseler bencileyin ‘aşḳ ile avāre olup 

Olmasun derde giriftār benüm sulṭānum 
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Yoḳ işiginde bu Meylῑ gibi ṣādıḳ bendeñ 

Gerçi kim nice ḳuluñ var benüm sulṭānum 

 

 

         Meylῑ Çelebi 

        (fā ‘ilātün)                                (fa‘lün) 

fe‘ilātün  fe‘ilātün   fe‘ilātün   fe‘ilün 

Sen gelince kime dil baġlayayuñ sulṭānum  

Hecr ile cān u ciger taġlayayın sulṭānum 

 

Aḳıdıp gözyaşını cūy-ı ferāvān idüben 

Derd ile iñleyeyin aġlayayın sulṭānum 

 

Çeşm-i bῑmāruñ añup ḫaste-i hicrān olayun 

Ṭaşḳun aḳan ṣu gibi çaġlayayın sulṭānum 

 

Yanayın yaḳılayın āh u fiġān eyleyeyün 

Ehl-i derdiñ yüregin ṭaġlayayın sulṭānum 

 

Zār  u  zār aġladıġım şimdi bu Meylῑ gibi 

Sen gelince kime dil baġlayayın sulṭānum 

 

[35/b] 

Ḥāletῑ366 

mefā‘ῑlün  mefā‘ῑlün   mefā‘ῑlün   mefā‘ῑlün    

Olupdur saña dünyā ‘āşıḳ-ı rüsvāyı bilmezsin 

Daḫῑ  sen nā-resῑde ṭıflsın dünyāyı bilmezsin 

                                                           
366 Bayram Ali Kaya, Azmizāde Hāletῑ Divānı, G/628 
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Şu deñli ża‘fi var derdüñle ey mest-i mey-i nāzum 

Eger kim yolda görseñ bu dil-i şeydāyı bilmezsin 

 

Ṣaḳın ‘āşıḳ geçinme saña kendin bildürür birgün 

Ne āfetdür dile ol dil-ber-i ra‘nāyı bilmezsün 

 

Yatursın peşşe367-i nāz üzre istiġnā serῑrinde  

Ser-i kūyuñda olan āh u belā368yı  bilmezsin 

 

Eliñ irür ṣanursın būse-i lā‘line dil-dāruñ 

Meger sen Ḥāletῑ ol ḳāmet-i bālāyı bilmezsin 

 

 

 

Bāḳῑzāde 

(fā ‘ilātün)                                     (fa‘lün) 

 fe‘ilātün    fe‘ilātün    fe‘ilātün    fe‘ilün 

Rindler elde ḳaçan cāmını bir yāre görür 

Şāhid ġonce-i maḳṣūdunı āmāde görür 

 

Seyr iden āyine-i dilde ruḫ-ı cānānı 

Çekmez aġyār elemin gül gibi tenhāda görür 

 

Ehl-i ‘aşḳuñ nice ‘ālemler irür ẓāhirde 

Zāhid ol mertebeler seyrini rü’yāda görür 

 

                                                           
367 Azmizāde Hāletῑ Divānı’nda “pister” olarak geçmektedir. 

368 Azmizāde Hāletῑ Divānı’nda “vāveylā” olarak geçmektedir. 
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Eylediñ ‘ālemi ser-mest esῑrüm ġam369 

Ehl birbirini sāḥil-i deryāda görür 

 

Muṣḥaf-ı ḥüsnüñe ‘Abdῑ  gibi diḳḳat idemez 

Nev-cüvānum seni yollarda gören sāde görür 

 

 

[36/a] 

Ṣafāyῑ  Efendi 

mefā‘ῑlün   mefā‘ῑlün   mefā‘ῑlün   mefā‘ῑlün    

Biḥamdillah ṭarῑḳ-i ‘aşḳ içinde merd-i meydānuz 

Bu ālem tekyesinde bir bölük şūrῑde rindānuz 

 

Egerçi zāhidā beyhūde ṣanduñ  sen bizi ammā 

Me‘ānῑ baḥrınuñ ġavvāṣı olduḳ kān-ı ‘irfānuz 

 

Ḳıyas itmeñ bizi kim āb-ı engūr ile mest olduḳ 

İçelden cām-ı ‘aşḳı neşve-baḥş-ı bāde-nūşānuz 

 

Hevā-yı ‘aşḳ ile ṣaldı derūn-ı sῑneye āteş 

Anuñçün ney gibi bezm-i belāda böyle nālānuz 

 

Ṣafāyῑ gibi dāmen çekmişüz ḫār-ı ta ‘alluḳdan 

Budur bā'is ki dāyim gül gibi dehr içre ḫandānuz 

 

 

 

 

                                                           
369 Hece eksikliğinden dolayı vezini doldurmamaktadır. 
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Bāḳῑ Efendi370 

mefā‘ῑlün   mefā‘ῑlün   mefā‘ῑlün   mefā‘ῑlün    

Ḫayāl-i  ‘ālem-i vuṣlat ḫalāṣ eyler dili ġamdan 

Ki ‘aşḳ ehline vaṣl-ı yārdur maḳṣūd ‘ālemden 

 

Ḫaṭṭ-ı la‘lüñde bulmaz cāy-ı engüşt i‘tirāż ehli 

‘Aceb ẓāhirdür ey ġonca-dehānuñ farḳı ḫātemden 

 

Nihānῑ ‘işrete māni‘ degüldür kisve ey zāhid 

İçerler bunda ‘ārifler zāhidler ṭoluyu tāc-ı Edhemden371 

 

Metā‘-ı dehr-i fānῑde bugün peymānedür varlıḳ 

Ne ḳaldı cāmdan ġayrı nişān-ı devlet-i Cemden 

 

Cemāli şem‘ine pervāne ol  Bāḳῑ o şāhuñ kim 

Yaḳar ḥüsn-i dil-efrūzı çerāġı nūr-ı a‘ẓamdan 

 

 

[36/b] 

Cenānῑ372 

mefā‘ῑlün    mefā‘ῑlün    mefā‘ῑlün    mefā‘ῑlün    

Ṣorarsañ  kimdir ey dil mülk-i ḥüsnüñ şimdi mümtāzı 

Temāşā  eyle gel şehr içre İbrāhim-i Ḳazzāzı 

 

Ruḫ mir’ātına destār-ı sebzi ‘aksi düşdükçe 

Gören anı ṣanur bir lāle dir kim ola pervāzı 

                                                           
370 Sabahattin Küçük, Bākῑ Divānı, G/360 

371 Hece sayısının fazlalığından dolayı aruz kusuru bulunmaktadır. Müstensih  bu şekilde 

yazmıştır. 

372 Cihan Okuyucu, Cinānῑ(Hayatı, Eserleri, Divānı’nın Tenkidli Metni), G/288 
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Derūnumda ezelden sırr-ı ‘aşḳuñ dilde maḥremdür 

Giderse tükme-i ser  kimseye keşf itmem ol rāzı 

 

Ruḫ-ı āli gül-i  ra‘nāya dönmüş berg içre 

Yeşil destār ile seyr eyledüm ol gülbün-i nāzı  

 

Cenāni cān u dilden biz muḥib-i āl u evlādız 

Yezῑd olsun cihānda sevmeyen ol  şūḥ-ı ṭannāzı 

 

 

         Rūḥῑ373 

mef‘ūlü  mefā‘ῑlün  mef‘ūlü  mefā‘ῑlün     

Ḫıdmetde beni ṣanma ḳāṣır ḳuluñam cāna 

Her ḫıdmet ḳullansañ  ḳādir ḳuluñam  cāna 

 

Aġyāruñ  ider zevḳi374 dā’im bañadır cevrüñ 

‘Aşḳuñda bilür seniñ ṣābir ḳuluñam cāna 

 

Öldürse beni ḳahruñ yutsam  dün ü gün zehrüñ 

Şekvāya aġzı açmam şākir ḳuluñam cāna 

 

Ḥussād ne ġam bilse  ‘aşḳuñda beni ma‘dūm 

Īcād-ı  me‘ānῑde  nādir ḳuluñam cāna 

 

Senden beni kim ṣorsa dirsin  ben ānı bilmem 

Bilmen anı lāzım mı hā  bir  ḳuluñam cāna 

                                                           
373 Coşkun Ak, Bağdatlı Rūḥῑ Divānı, G/13 

374 Divānda “ider zevḳi” yerine “ile kāruñ yoḳ” şeklindedir. 
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Aġyār  ile bir görme ‘aşḳuñda beni kim ben 

Bezl eylemede  cān naḳdin māhir375 ḳuluñam cāna 

 

Dūr olduġuma senden cürmüm bu ki  Rūhῑveş 

Vaṣfuñla giçer ‘ömrüm şā‘ir ḳuluñam cāna 

 

[37/a] 

Rūḥῑ376 

fā‘ilātün    fā‘ilātün    fā‘ilātün   fā‘ilün 

Fikr-i ḫal-i yār ile ey dῑde ḫūn-bār olmaduñ 

Gökde yılduz ṣaymaduñ  bir gῑce bῑ-dār olmaduñ 

 

Zevḳ-i  vaḥdetkār bῑ-kārāndur ey dil epsem ol377 

Sen daḫi  bu kārgāh-ı ġamda bῑ-kār olmaduñ 

 

Meclis-i mestān-ı Ḥaḳḳa yol bulam dirseñ henüz 

Dāḫil cārū-keşān bezm-i ḫammār olmaduñ 

 

Lāf-ı  pervāz   eyleme   Anḳā-yı   Ḳāf-ı  ‘aşḳ   ile 

Sen  henüz ey zāhid-i  dil-beste ṭayyār olmaduñ 

 

Küfr-i zülf-i yār ile  itmezsin ῑmānuñ dürüst 

Ḥayf  kim inkāra düşdük ehl-i iḳrār olmaduñ 

 

Yatmaduñ  mey-ḫānede aldırmaduñ destāruñı 

Başda ‘aḳluñ var daḫῑ sen mest-i evkār olmaduñ 

                                                           
375 Divānda “eylemede cānı māhir” şeklinde yazılmıştır. 

376 Coşkun Ak, Bağdatlı Rūḥῑ Divānı, G/696 

377 Divanda “vaḥdet kār-ı bῑ-ḳaradur” şeklinde yazılmıştır. 
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Mestlikdür ḳurtaran ḳayd-ı ta‘alluḳdan seni 

Ḥamdülillāh Rūḥiyā ‘ālemde huşyār olmaduñ 

 

 

Ġazel-i ‘Ulvῑ 

mefā‘ῑlün    mefā‘ῑlün    mefā‘ῑlün   mefā‘ῑlün    

İrişdi nev-cüvānum serv-i bālā  oldı giriñce 

Açıldı gül gibi ol ġonce-ra'nā oldı giriñce 

 

Ṣalınsa  cem' olur ol serv-ḳadiñ seyrine 'uşşāḳ 

Dinelemez vaṣf-ı reftārı temāşā  oldı giriñce 

 

Gözümden ḳaṭre ḳaṭre dökülen eşk-i güher bārum 

Dirildi  bir  yire irgildi  deryā  oldı  giriñce 

 

Ayaḳdaşım bulunmazken  beyābān-ı  maḥabbetde 

Reh-i ‘aşḳ içre sālim baña hemtā  oldı giriñce 

 

Ġamuñ  efyūnu  ‘Ulvῑ’nüñ şu deñlü  'aḳlın aldı kim 

Yitirürdi  kendüyi  yolda  maḥrā   oldı  giriñce  

 

 

[37/b] 

Vuṣūlῑ378 

mefā‘ῑlün   mefā‘ῑlün    mefā‘ῑlün   mefā‘ῑlün    

Ḳabā-yı nilgünüñ kūya ey māhveş-i deryā 

O deryā içre bu cism-i laṭῑfüñ  mālik-i deryā 

                                                           
378Hakan Taş, Vusūlῑ Divānı’nda bulunamamıştır. 
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Senüñ ol cāme-i māiñ olupdur āsumān ey meh 

Seni ol āsumān içre ṣanurlar Ḥażret-i ‘Īsῑ 

 

Ḳaçan güftāre gelseñ giydügüñce cāme-i aḥżar 

Leṭāfetle olursın ey şeker-leb ṭūṭi-i gūyā 

 

Göresiñ nāzla ey sῑm-ten seni aḳ libası  ile 

Olursun  fi’l-mesel dürc-i ṣadefde gevher-i yektā 

 

‘Aṣā-yı āhımı elde gör yedi ejderhā mānend 

Vuṣūlῑ  zümre-i a‘dā ṣanurlardı beni Mūsā 

 

 

Vuṣūlῑ379 

mefā‘ῑlün   mefā‘ῑlün   mefā‘ῑlün   mefā‘ῑlün    

Cihānum şāhı mῑri vü vezῑründen murādum yoḳ 

Ḫudādan ġayrıya ey dil muḥaṣṣal inḳıyādum yoḳ 

 

Ṭayanmam devlet-i erbāb-ı dünyānıñ ġururuna 

Hemῑn senüñ rehinden özge yāruñ üstādum yoḳ 

 

İnanmam kūy-ı dil-dāre varur dirlerse  aġyārı 

Behişte  girmege kāfir ki  zῑrā  i‘tiḳādum yoḳ 

 

Dirῑġā olmadum āsūde yāruñ devr-i ḥüsnünden 

Geçipdür āh ile  ‘ömrüm resime ‘adl u dādum yoḳ 

 

                                                           
379 Hakan Taş, Vusūlῑ Divānı’nda bulunamamıştır. 
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Vuṣūlῑ nice ‘azm idem yaşımla ġuṣṣadan ġayrı 

Ṭarῑḳ-i Ḳa‘be kūyunda yāruñ āb u zādum  yoḳ 

 

 

[38/a] 

Vuṣūlῑ380 

(fā ‘ilātün)                             (fā‘lün) 

fe ‘ilātün fe‘ilātün  fe‘ilātün fe‘ilün 

Bir vefā eyleyici  ‘āşıḳa cānān buldum 

Göñül iḳlῑmine 'Ādil bigi sulṭān buldum 

 

Zülfine mā'il iken rūyını 'arż itdi baña 

Karañu gice içinde meh-i tābān buldum 

 

Leb-i cān-baḫşı ile mürde-dile virdi ḥayāt 

Ḫıżırveş teşne iken çeşme-i Ḥayvān buldum 

 

Ḳıldum ol ġonceveşim sırr-ı dehānun tefhῑm  

Mūr-ı  bῑ-ṭāḳat iken mühr-i Süleymān buldum 

 

Senüñ rāhını Vuṣūlῑ gibi ḳıldım mesned 

Ḫāk-ı  pāyin gözüme kuḥl-ı Ṣıfāhān buldum 

 

ẕātῑ381 

fā‘ilātün   fā‘ilātün  fā‘ilātün   fā‘ilün 

Mülk-i ‘aşḳuñ şāhiyim ḥācet degül efser baña 

Şu‘le-i āhum benüm  yetmez mi tāc-ı zer baña 

                                                           
380 Hakan Taş, Vusūlῑ Divānı’nda bulunamamıştır. 

381 Ali Nihad Tarlan, Zātῑ Divānı, G/12  



176 

 

 

Baña fānūs-ı ḫayāli beñzedür raḳṣ urmada 

Görünce ṣūreti kimse beñzedür dil-ber baña 

 

Yaḳdı yandurdı beni mihr-i ruḫ-ı dil-ber diyü 

Ey Ḫalῑlim yandı yaḳıldı bugün Āzer baña 

 

Çeşmime beñzetdi ḳanı aġlayup çeşmim didi 

Görünce devletlü nesne beñzedür dil-ber baña 

 

Kimyā-yı ḫāk-i pāyı yāre teşbῑh eyledüm 

İşidenler didi ey ẕātῑ sözüñ cevher baña 

 

 

[38/b] 

Ġazel-i Emrῑ382 

fe‘ilātün   fe‘ilātün   fe‘ilātün   fe‘ilün 

Zülf-i dil-dāre ki derdin dil-i maḥzūn söyler 

Gūyiyā Leylῑ’ye aḥvālini Mecnūn söyler 

 

Çaġıran ra‘d degül nāle ile girye ile 

Yār  mihr itdügiñi ‘āleme gerdūn söyler 

 

Ḳabr içinde saña ‘āşıḳ n’ola ‘arż eylese ḥāl 

Çün velῑ olana gencῑne-i medfūn söyler 

 

Söyledüm ḳāmetüñi serv ile vezn itdügümi 

Rāstῑ şā‘ir olan her sözü mevzūn söyler 

                                                           
382 M.A.Yekta Saraç,Emrῑ Divānı, G/140 
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Bir ġazel söylemiş Emrῑ lebüñ vaṣfında 

Ehl-i diller didiler hep dürr-i meknūn söyler 

 

 

Emrῑ383 

mefā‘ῑlün   mefā‘ῑlün   mefā‘ῑlün    mefā‘ῑlün    

Nigāra ravżā'-ı ‘aşḳuñda çeşmüm cūybār itdüm 

Ayaġuñ öpmege yolıñda cismüm ḫāksār itdüm 

 

Gedā isem  n’ola bir şāh-ı ḫūbānuñ ḳapusında 

Ben anuñ milket-i 'aşḳuñda ‘aḳlum tār u mār itdüm 

 

Nesῑm-ālūd olur sünbül ṣaçuña irmege cānā 

Bu sevdālarla çeşmüm baġ-ı ḫayretde ġubār itdim 

 

Ṣunup el  bezm-i ‘ālemde ayāġ-ı ‘aşḳı nūş itdim 

Başımdan  ṣoḥbet-i   yārān  ‘aḳlı tār u mār itdüm 

 

Firāḳuñ āteşine yanmaġa mu‘tād olup Emrῑ 

Semenderveş mekānum vaṣlınuñ şevḳiyle nār itdüm  

 

[39/a] 

Ḥāletῑ384 

fāilātün  fā‘ilātün   fā‘ilün 

Olmaḳ isterseñ eger ehl-i vefā 

Ḳalbine dā’ im viregörsün cilā 

                                                           
383 M.A.Yektā Saraç, Emrῑ Divānı, G/339 

384 Azmizāde Hāletῑ Divānı’nda bulunamadı. 
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Ehl-i derd ol terk idüp dermānı sen 

Derd-i  ‘aşḳa bulmaḳ isterseñ devā 

 

Fahr-ı luṭfunı Ḫudā’nuñ bir gören 

Oldurur  ‘ālemde bil ehl-i ṣafā 

 

Ġam yime inkārına münkirlerüñ 

Her ne deñlü itseler saña cefā 

 

Yüz çevirme Ḥāletῑ eyle ḳabūl 

Her ne gelse cānib-i Ḥaḳ’dan saña 

 

 

Ḥāletῑ385 

mef‘ūlü  mefā‘ῑlün   mef ‘ūlü  mefā‘ῑlün    

Bu derdime ‘ālemde dermān ola mı yā Rab 

Ṣaḥrā-yı ġama bilmem pāyān ola mı yā Rab 

 

Aġlamaġ ile ‘ömrüm geçer mi  ‘aceb yoḳsa 

Bu dῑde-i giryānum ḫandān ola mı yā Rab 

 

Sensiz benüm aḥvālüm ġāyetde mükedderdür 

Bu müşkilimiz eyā   āsān ola mı yā Rab 

 

Devr eyler irüp kūyun varup  gice vü gündüz 

Ol derd ile bir  daḫı devrān ola mı yā Rab 

 

                                                           
385 Azmizāde Hāletῑ Divānı’nda bulunamadı. 
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Terk eyleyüben cevri  ‘ahdine vefā idüp 

Bu Ḥāleti’ye cānan hemān ola mı yā Rab 

 

[39/b] 

Ḥāletῑ386 

mef‘ūlü  mefā‘ῑlü    mefā‘ῑlü    fe‘ūlün 

Sῑnemde ẓuhūr ideli āsār-ı maḥabbet 

Gülzār-ı cenān oldı baña ḫār-ı maḥabbet 

 

Āyine-i  dil  ṣāf  olalı  jeng-i   ṣūrdan387 

Berḳ urdı hemῑn lem'ā-i envār-ı maḥabbet 

 

Cārῑ  olalı gözlerümüñ yaşı dem-ā-dem 

Açıldı göñülde yine āsār-ı maḥabbet 

 

Manṣūr dilüm itdi ‘ayān sırr-ı Ene’l-Ḥaḳḳ 

Zülf-i  siyehüñ eyledi ber-dār-ı maḥabbet 

 

Gördükde seni kūşe-i çeşmiyle  bilür yār 

Ey Ḥāletῑ lāzım degül eẓhār-ı maḥabbet 

 

 

Ḥāletῑ388 

                                                        (fā‘lün) 

fe‘ilātün    fe‘ilātün     fe‘ilātün    fe‘ilün 

Her ne cevr eyler iseñ cānımıza minnetdür 

Ayaġuñ  ṭopraġı hem başımıza devletdür 

                                                           
386 Azmizāde Hāletῑ Divānı, G/101 

387 Divanda “sūr” yerine “keder” kullanılmıştır. 

388 Azmizāde Hāletῑ Divānı’nda bulunamadı. 
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Ṣanma kim yüz çevire derd ü belādan ‘āşıḳ 

Ne ḳadar zaḥmet iderse baña ol raḥmetdür 

 

Yolına cān virenüñ yüzine baḳmazlar hῑç 

Dil-rübālarda ezelden bu reh bir ‘ādetdür 

 

İrişüp vaḥdete kesretden elüñ çek ey dil 

Evvelā lāzım olan saña çü  'uzletdür 

 

Ḥaḳ Te ‘ālā bu ḳadar ins u melek ḫalḳ itdi 

Ehl-i  idrāk  olana  Ḥāletῑ  bu ‘ibretdür 

 

 

[40/a] 

Ḥāletῑ389 

fe‘ilātün    fe‘ilātün     fe‘ilātün    fe‘ilün 

Mā’ilüz gerçi her tāze nihāli severüz 

Bülbül-i gülşeniyüz biz gül-ābı severüz 

 

Reh-i ‘aşḳ içre n’ola ḳaddümüz olursa dūtāh 

Rūşenüz gün gibi ol ḳaşı hilāli severüz 

 

Bize andan görünür nūr-ı tecellā-yı Ḫudā 

Ṣaf-dil 'āşıḳıyuz ḥüsn-i cemāli severüz 

 

Sek raḳῑbüñ n’ola biz ḳaçmasaḳ isnādından 

Tῑz-i ser-ḳulle-i ‘aşḳuz ol ġazāli severüz 

                                                           
389 Azmizāde Hāletῑ Divānı’nda bulunamadı. 
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Evvelā Ḥāleti  inkār olunur mu ‘aşḳa 

Āḫiri sözümüzüñ bu ki me’āli severüz 

 

 

Ḥāletῑ390 

fā‘ilātün   fā‘ilātün    fā‘ilātün   fā‘ilün 

Olmaḳ  isteseñ göñül sen daḫı  maḳbūl-i hās 

Nefs-i emmāreden ey dil özüñü eyle ḫalās 

 

Sensin ol sulṭān gününün  nevki eyā şāh-ı resl 

Benden olmuşdır ḳapuñda cümle yil ‘ām u ḥās 

 

Ehl-i  ‘ıṣġānuñ  daḥı sensin şef'i-i  rūz-ı ḥaşr 

Baḫtlu añlar ki saña eylediler iḫtiṣāṣ 

 

Gel  Resūlüñ şer ‘ini ṭut olıgör sābit-ḳadem 

Kim ṣırāṭ-ı müstaḳῑm oldur ayaġuñ pekçe baṣ 

 

Ḥāl-i ‘ālem böyle vaż‘ olmuş ezelde Ḥāletῑ 

Kimine zevḳ u ṣafā vü kimine miḥnetle yaṣ 

 

[40/b] 

Ġazel-i Ḥāletῑ391 

fā‘ilātün   fā‘ilātün    fā‘ilātün   fā‘ilün 

Āḫiret kesb eylemekdür dār-ı dünyādan ġaraż 

Yoḫsa ey h˘āce nedür bildüñ mi  ‘uḳbādan ġaraż 

                                                           
390 Azmizāde Hāletῑ Divānı’nda bulunamadı. 

391 Azmizāde Hāletῑ Divānı’nda bulunamadı. 
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Yārsız cennet daḥi olsa baña zindān olur 

Ey göñül dῑdārdur Firdevs-i a‘lādan ġaraż 

 

Ḥāl-ı mülki terk idüp gitseñ  gerekdür ṣoñ ucı  

Pes nedür dünyā  içün ey ḫ˘āce ġavġādan ġaraż 

 

Her ne görseñ  ta‘alluḳ  baġlama  ḳılsa ḳarār 

‘İbret almaḳdur dilā  seyr u temāşādan ġaraż 

 

Bir göñül eglencesidür ‘āḳıbet ey Ḥāletῑ 

Ma ‘rifet ṣatmaḳ degüldür şi‘r u inşādan ġaraż 

 

 

Ġazel-i Ḥāletῑ392 

fā‘ilātün   fā‘ilātün    fā‘ilātün   fā‘ilün 

Ur beni  Mecnūn gibi sῑnemde daġ üstine daġ 

Her biri ola anuñ  ẓulmetde bir rūşen-çerāġ 

 

Cennet olsa bir nefes ārāmı yoḳdur göñlümüñ 

Göñlümü açmaz benüm ḫālümde sensüz serv-i bāġ 

 

Ser-te-ser seyr eyledim bir nesnede yoḳdur sebāt 

Kesret-i dünyādan el çekdim baña geldi ferāġ 

 

Olma ẓāhirle muḳayyed  yoḳ sebātı heç anuñ 

Ṣūrete meyl eyleyenler oldı ma‘nῑde ırāġ 

 

                                                           
392 Azmizāde Hāletῑ Divānı’nda bulunamadı. 
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Ḥāletῑ her kim ṣadāḳat yolını ṭutmış durur 

İki ‘ālemde ola gün gibi anuñ yüzi aġ 

 

 

[41/a] 

Ġazel-i Bāḳῑ393 

mef‘ūlü  mefāῑlü  mefāῑlü  fe‘ūlün 

‘Āşıḳlara çün derd ü belā zevḳ u ṣafādur 

Yā zevḳ u ṣafā derdine düşmek ne belādur 

 

Dünyāda çeker miḥneti erbāb-ı maḥabbet 

Ey ṣūfῑ bugün baña ise irte sañadur 

 

Bāġ-ı ṭarab u ‘ayş u mey ü dem u nābı 

Ḥaḳḳa bu ‘aceb ḫūb u laṭῑf āb u hevādur 

 

Geh ġulġul-i mey göñlüm açar gāhῑ dem-i nāy 

Ḥaḳḳā bu ‘aceb ḫūb u ṣafā-baḫş ṣadādur  

 

Bāḳῑ n’ola pervāz-ı bülend itse ġazelde 

Bāl ü per aña himmet-i yārān-ı ṣafādur 

 

 

Ġazel-i Bāḳῑ394 

fā‘ilātün   fā‘ilātün    fā‘ilātün   fā‘ilün 

Gülsitān-ı bezm-i şarāb cām-ı mey güldür baña 

Ḳulḳul-i ḫalḳ-i ṣurāḫi  ṣavt-ı bülbüldür baña 

                                                           
393 Sabahattin Küçük, Bākῑ Divānı, G/105 

394 Sabahattin Küçük, Bākῑ Divānı, G/12 
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‘Ārıżuñda ol iki zülf-i girih-gῑrüñ senüñ 

Ṣuya düşmüş iki ġarrā tāze sünbüldür baña 

 

Mest u medhūşum velῑ cām-ı  mey-i engūrdan 

La‘l-i nābuñ ḥālet-i keyfiyyet-i müldür baña 

 

Seng-i bῑ-dāduñla serde zaḫm-ı ḫūnῑnüm ki vār 

Kūşe-i destārda rengῑn ḳaranfüldür baña 

 

Ḥaydar-i Kerrārıyam meydān-ı nazmuñ Bāḳῑyā 

Elde  ḫāme Zülfiḳār u tab‘ Düldüldür baña 

 

 

[41/b] 

Ġazel-i Fiġānῑ395 

fā‘ilātün   fā‘ilātün    fā‘ilātün   fā‘ilün 

Deşt-i ġamda gördügüm Mecnūn-ı nā-şād eylemez 

İtdügüm kārı belā kūhında Ferhād eylemez 

 

Gözlerüm nemnāk sῑnem çāk göñlüm derdnāk 

İşimi  var kim baña ol ḥūr-i perῑ-zād eylemez 

 

Tῑşe-i ġamda ne ḳanlar aġladuġın Kūh-ken 

Başına ṭoḳınmayan bilmez anı yād eylemez 

 

Niçe gün  ‘āḳıl dutarsa üstiñe aldanma çarḫ 

Bir Süleymān var mı taḫtın dehr berbād eylemez 

                                                           
395 Abdülkadir Karahan, Figānῑ ve Divançesi, G/34 
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Sikke-i mermerde ḳazduñ Bῑ-sütūn-ı dehrde 

İtdügüñ kārı Fiġānῑ degme üstād eylemez 

 

 

Ġazel-i Hüdāyῑ396 

fā‘ilātün   fā‘ilātün    fā‘ilātün   fā‘ilün  

Sengi-i cevrüñ kim yıḳar bu ḳalb-i ḥayrān üstine 

Menne ve’s-selvādur iner Mūsa-yı ‘İmrān üstine 

 

Kes başum dik nῑzeñe luṭf eyle ḳaldur ḫākden 

Baş dik şāhım beni ḫayl-i şehῑdān üstine 

 

Üstine yoḳsa ḳılıçlar mı ṭutar ebrūlaruñ 

Çeşm-i cellāduñ  niçün ḳanlar döker ḳan üstine 

 

Ẓulm-i çeşmüñ cānıma geçmiş hilāl olmuş ḳaşuñ 

Düşmek ister dem-be-dem şemşῑr-i bürrān üstine 

 

Ey Hüdāyῑ ‘āḳıbet girmek gerek ḫāk altına 

Cān virürsün böyle çün ol genc-i pinhān üstine 

 

[42/a] 

Terkῑb-i bend-i ‘Ālῑ397 

fe‘ilātün    fe‘ilātün    fe‘ilātün    fe‘ilün 

Yine bir şāha esῑr itdi beni devr-i zamān 

Yine bir āteş ile oldı derūnum sūzān 

                                                           
396 Hakan Yekbaş, Hüdāyῑ Kadῑm Divānı(Edisyon Kritik, İnceleme, Metin),  G/191 

397 İsmail Hakkı Aksoyak, Gelibolulu Mustafa Ālῑ ve Divanlarının Tenkitli Metni, TKB/3 
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Ne naẓarı bulunur ne olur aña aḳrān 

İ‘tiḳādum bu durur misli bulunmaz el ān 

Nedür ol ḳāmet-i bālā nedür ol nāz ile ān 

Ṭoġrusın söyleyeyin aña ḳıyās eyle hemān 

Hecr-i Yūsuf’da benüm Yūsuf’umı görse ‘ayān 

Giryeden el yur idi Ḥażret-i Pῑr-i Ken‘ān 

 

2 

Luṭf u ḳahrını görüp vuṣlat ile cānānuñ 

Nice dem  mihrine cān  virmiş idüm ben anuñ   

Bu ḥarāretlerini görmemiş idi cān anuñ 

Böyle rüsvālıġı olmazdı dil-i nālānuñ 

Bilemez kimse ne siḥr itdügin  ol fettānuñ 

Nāzı çoḳ ḳanġı birin şerḥ  ideyin ben ānuñ 

Böyle mümtāz güzel nādir olur ‘ālemde 

Böyle meh-pāreye kim ḳādir olur ‘ālemde 

 

3 

Muttaṣıl göñlüm alup ‘aḳlumı  cezb itmekde 

Ḫāne-i ṣabr ise vῑrāne oluban  gitmekde 

Nāzlar şῑveler itdükçe işüm bitmekde 

Bezme geldükçe bu ben ‘āşıḳa cevr itmekde 

[42/b]Gice gündüz dile nār eyleyüp incitmekde   

Gözi şehbāzı da cān murġını ürkütmekde 

Gitdi ẓulm ile ḫarāb oldı dil-i nālānum 

Aġlasam ḫandeler eyler sevinür cānānum 
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4 

Ġayra dil virme diyü baña naṣῑḥatler ider 

Benden artuḳ o baña ‘arż -ı maḥabbetler ider 

Nāzlarla  dil ü cān mülkini ġāretler ider 

Göñlümi almada görseñ ne ẓerāfetler ider 

Gerçi ḫalḳ içre baña luṭf u  ‘ināyetler ider 

Dem olur ġamzeler ile ne ihānetler ider 

Kimseler tāze cüvān sevmege meyl itmesün    

Ṭıfl-ı nev-reste seven vaṣlına irem dimesün 

 

5 

Ṭutalum şῑve vü nāz ile helāk ide beni 

Düşmeye gerdenüme kākül-i ‘anber-şikeni 

O maḥalde baña yüz virmeye vech-i ḥaseni 

Ne beni ḳoya anuñ ġamzesi ‘ālῑ ne seni 

Dem-i vuṣlatda girüp aramıza pireheni 

Ḳomaya sῑneye ṣarmaġa o nāzük bedeni 

Yine hῑç cevr ü cefāsından anuñ aġlamazın 

Terk idüp ol ṣanemi ġayrıya dil baġlamazın 

Tῑġ-ı hicrile kesüp başımı dökme ḳanum 

Kim bilür acıyasın bir dem ola sulṭānum 

 

 

[43/a] 

Ġazel-i Hüdāyῑ398 

fā‘ilātün   fā‘ilātün    fā‘ilātün   fā‘ilün 

Geçdi Mecnūn ‘aşḳdan geçmez dil-i mestānemiz 

İllerin  uṣlandı uṣlanmaz bizim divānemüz  

                                                           
398 Hakan Yekbaş, Hüdāyῑ Kadῑm Divānı (Edisyon Kritik, İnceleme, Metin), G/62 
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Bezmümüz cennet-i  ṣurāḥῑ  Iūle-i ‘ayne’l-ḥayāt 

Ṣāḳiyā  anuñ öñünde ḥavżdur peymānemüz 

 

Ol Hümā ṣaydından ey dil fāriġ ol yaş dökme kim 

Dāma düşmez ḫūşe-i pervῑn olursa dānemüz 

 

Sῑnede derdüñle cān ḫaste göñül āşüfte-ḥāl 

Ey ṭabῑbüm ṣanasın dārü’ş-şifādur ḫānemüz 

 

Dῑde-i baḫt-i Hüdāyῑ kim açılmaz ḫ˘ābdan 

Rūz-i evvelde meger gūş eylemiş efsānemüz 

 

 

Ġazel-i Bāḳῑ399 

mef‘ūlü  mefā‘ῑlü   mefā‘ῑlü   fe‘ūlün 

Eṭrāf-ı çemenzārı yine āb ṭolandı 

Gül-zāra girüp her yaña ṣalındı bulandı 

 

Beñzetdi dehānuñda olan ḥabb-i nebāta 

Şebnem göricek ġonca hemān aġzı ṣulandı 

 

Ārām-geh-i murġ  idi dirler ser-i Mecnūn 

Meydān-ı maḥabbetde ne başlar yuvalandı 

 

Baġlarsañ  eger deste-i reyḥān ile ṭurmaz 

Tā rişte-i cān ṭurrası tārına ulandı 

 

                                                           
399 Sabahattin Küçük, Bākῑ Divānı, G/52 
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Bāḳῑyi mey-i nāba yemῑn itdi dimişler 

Gül gibi ele sāġar alup içmez ol andı 

 

 

[43/b] 

Ġazel-i Bāḳῑ400 

mef‘ūlü  mefā‘ῑlü   mefā‘ῑlü   fe‘ūlün 

Ḫōş geldi baña mey-gedenüñ āb u hevāsı 

Vallāhi güzel yirde yapılmış yıḳılası 

 

Men’ eyler imiş mesele-i ‘aşḳı müderris 

Ey h˘āce anuñ var ise yaḳlaşdı ḳażāsı 

 

Zῑbā yaraşur hil‘at-ı nāz ol boyu serve 

İki ḳolumı ḳılsam aña bil ṭolaması 

 

Gitmez o mehüñ rā gibi ḫançer kemerinden 

Üftādelerin öldürür  işte ol burası 

 

Meddāḥ  olalı çeşm-i ġazālāneñe Bāḳῑ 

Ögrendi ġazel ṭarzını Rūmuñ  şu‘arāsı 

 

 

Hüdāyῑ401 

mefā‘ilün   fe‘ilātün  mefā‘ilün  fe‘ilün(fa‘lün) 

Kimiñle salınur ol serv-i ser-feraz ‘aceb 

Kimiñ  ḳolundadur ol çeşmi şāh-bāz ‘aceb 

                                                           
400 Sabahattin Küçük, Bākῑ Divānı, G/508 

401 Hakan Yekbaş, Hüdāyῑ Kadῑm Divānı(Edisyon Kritik, İnceleme, Metin) G/10 
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‘Aceb ne ḫārile açıldı baġa ol ġonce 

Kimiñ  hevāsına uydu  o serv-i nāz ‘aceb 

 

O nāzenῑn-i cihānum kimiñle hem-dem ki 

Kim eyler iki anuñ nāzına niyāz  ‘aceb 

 

Beni belā vü ġam u derd-i fürḳat öldürdü 

O ḳanġı ḫastesine oldı çāre-sāz ‘aceb 

 

Olup raḳῑbe ḳarῑb eyleyüp vefālar aña 

Hüdāyῑ 'den niye ki bunca iḥtirāz ‘aceb 

 

 

[44/a] 

Vuṣūlῑ402 

fā‘ilātün   fā‘ilātün    fā‘ilün 

Hevasiyāndur rastῑ  aña laḳab 

Çekmesünler ḳıyl u ḳāl idüp ta‘ab 

 

Ey ḥasῑnüm ‘aşḳuñ ile rāżiyuz 

Kerbelā’da  it  bizi işhād hep  

 

Ṣafḥa-rūyuñda zer  durur ḥācibüñ 

Yazılur ser-sūre-i muṣḥafda hep 

 

Mest-i medhūşuz şerāb-ı ‘aşḳdan 

Olmazuz  lā-ya’ḳl-ı   āb-ı  ‘ineb 

                                                           
402 Hakan Taş, Vusūlῑ Divānı’nda bulunamamıştır. 
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Ol nigāruñ cān u dilden vaṣlını 

Virmek Allah’uñ Vuṣūli ḳıl ṭaleb 

 

Vuṣūlῑ403 

fā‘ilātün    fā‘ilātün     fā‘ilātün    fā‘ilün 

Meskenet meclisde būs-ı  la‘l-i yārum aldılar 

Ey dırῑġā çeşmüm içre ‘ömr-i vārum aldılar 

 

Baña yazıḳlar degül midür seḥer vaḳti benüm 

'Andelῑbān-ı  çemen efġān u zārum aldılar 

 

Hay meded yoḳ mu hevāyı ‘aşḳda şeh-bāz-ı ‘aşḳ 

Zāġların şāhınuñ  elden  şikārum  aldılar 

 

'Arṣa-ı  ‘aşḳ içre berbād olmadın ḫākterüm 

Kim ḫalāyıḳ yaḳmaġa manṣūrı nārum aldılar 

 

Çῑn-i zülfünde ne siḥr itdi perῑveşlerine 

Ey Vuṣūli ‘āḳıbet ṣabr u ḳarārum aldılar 

 

 

[44/b] 

Vuṣūlῑ404 

fā‘ilātün   fā‘ilātün    fā‘ilātün   fā‘ilün 

Kerbelā-yı ‘aşḳuñ içre gel beni eyle şehῑd 

Ey ḥasῑnim baña reşkden ola aġyār Yezῑd 

                                                           
403 Hakan Taş, Vusūlῑ Divānı’nda bulunamamıştır. 

404 Hakan Taş, Vusūlῑ Divānı’nda bulunamamıştır. 



192 

 

 

Sūre-i Veşşemsi’dür anuñ ḳaşuñ āyāt-ı nūn 

Kāküli  le’yletü’l-Ḳadr u cemālüñ  māh-ı ‘ıyd 

 

‘Ar‘ara āsā ḳadüñe niyet senüñ ey ġonce-fem 

Ṭoġrusu serv-i çemen anuñ yanında bir pelῑd 

 

İki  şaḳ  it  ṭῑġ-i  ġamzeñle  sifāl-i  kellemi 

‘Arṣa-ı  ‘aşḳuñda ey meh olayın ta ki ferῑd 

 

Bu ḳadar cāna maḳām-ı ḳurba bulmuşken vuṣūl 

Terk idüp kūyuñ Vuṣūli ola mı hergiz ba‘ῑd 

 

 

Hüdāyῑ405 

Fā‘ilātün   fā‘ilātün    fā‘ilātün   fā‘ilün 

Ḳullara çıḳmaz görünmez böyle server görmedik 

Bir perῑ-peykerdir  ol   ‘ālemde gözler görmedik 

 

Ḫayl-i eşkim sῑne ṣaḥrāsında seyr iden didi 

Ḫayli demdir böyle deryā gibi ‘asker görmedik 

 

Naḳd-i cān virüp ġamuñ almaz  ‘adū-yı bῑ-baṣar 

Görmedüñdür  n‘itsün ey şāh-ı tüvānger görmedik 

 

Nice efzūndur diyem ḥüsn ü bahāsın Yūsuf’uñ 

Yār ile mῑzān-ı ḥüsn içre tüvānger görmedik 

 

                                                           
405 Hakan Yekbaş, Hüdāyῑ Kadῑm Divānı(Edisyon Kritik, İnceleme, Metin), G/100 
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Ḫaṭṭ-ı müşgῑnle ruḫsārın görenler didiler 

Ey Hudāyῑ şöyle bir şem‘-i münevver görmedik 

 

 

[45/a] 

Hüdāyῑ406 

                                                (fā‘lün) 

fe‘ilātün  fe‘ilātün   fe‘ilātün  fe‘ilün 

Göreyin Ḳa‘be-i ruḫsārunı pür-nūr olsun 

Görsün erbāb-ı ṣafā şevḳile mesrūr olsun 

 

Genc-i  ‘aşkuñ nice bir sῑnede olsun  mestūr 

Açalum ‘āleme gülgūn gibi meşhūr olsun 

 

Yandı pervāne göñül şem‘ine nār-ı ruḫunun 

Dilerüñ Ḥaḳ'dan anuñ yatduġı yir nūr olsun 

 

Ele   al   āyῑne-i   ḳalb -i   ṣafā-āyῑnim 

Naẓarundan nice bir pādişehüm dūr olsun 

 

Senden ayruġa Hudāyῑ naẓar itmez güzelüm 

Ḥüsnile ger mülk-i  ‘adn u gerek ḫūr olsun 

 

Hüdāyῑ407 

fā‘ilātün   fā‘ilātün    fā‘ilātün   fā‘ilün  

Çekmesin vechiñ gören her nāzenῑnüñ  minnetin 

Vaṣl olan dῑdāra gelmez ḫūr-ı ‘aynuñ minnetin 

                                                           
406 Hakan Yekbaş, Hüdāyῑ Kadῑm Divānı(Edisyon Kritik, İnceleme, Metin), G/166 

407 Hakan Yekbaş, Hüdāyῑ Kadῑm Divānı(Edisyon Kritik, İnceleme, Metin), G/143 
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Öldürüp ger bir avuç ṭopraḳ atarsañ üstime 

Rāżıyam yüklet baña rūy-ı zemῑnüñ minnetin 

 

İçmezem bezmimde itse kellesin gerdun ayaġ 

Çekmezim anuñ gibi dūn u denῑnüñ minnetin 

 

Āferῑn ol merd-i ‘uryān-i fenāfullāha kim 

Çekmedi dāmān u ceyb u āsitῑnüñ minnetin 

 

Dāne almaz murġ-i ḳudsῑler dehān-i mūrdan 

Şāhlar çekmez gedā-yı ḫūşe-çῑnüñ minnetin 

 

Ey Hudāyῑ yār elinden çek gümüş peymāneler 

Çekme gülşende semenle yāsemenüñ minnetin 

 

 

[45/b] 

Bāḳῑ Çelebi408 

Fā‘ilātün  fā‘ilātün  fā‘ilātün  fā‘ilün 

Dün gῑce dil ḫānesin bi’l-cümle tenhā eyledüm 

Ḳapu yapdum cümle kesretden müberrā eyledüm 

 

Gözlerüm ebr-i bahārῑ gibi āb-efşān idüp 

Bādveş sildüm ānı pāk u mücellā eyledüm 

 

Perde-i ḥayret çeküp yaḳdum maḥabbet şem ‘ini 

Ṣandal-ı Rūmu buḫūr idüp müheyyā eyledüm 

                                                           
408 Sabahattin Küçük, Bākῑ Divānı, G/33 
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Bir ciger ḳalmışdı anı da kebāb itdüm hemān 

Dāġ-ı ḫūn-ālūdelerden cām-ı ṣahbā eyledüm 

 

Ṣoḥbet-i ḫās eylemek maḳṣūd idindüm Bāḳῑyā 

Cānı āgāh itmedin cānānı peydā eyledüm 

 

 

Yaḥyā409 

fā‘ilātün   fā‘ilātün    fā‘ilātün   fā‘ilün 

‘Ālemiñ  yoḳdur vefāsı derd-i bῑ pāyānı var 

Bu metā‘-ı  vaṣlına aldanma köz-i hicrānı var 

 

Cevr-i yār u ṭa‘n-ı aġyār u cefā-yı rūzigār 

Ġam degül ol ‘āşıḳ-ı şeydāya kim cānānı var 

 

Her firāḳuñ bir viṣāli her belānuñ āḫiri 

Her cefānuñ bir vefāsı  her ġamuñ pāyānı var  

 

Günde yüz biñ ‘āşıḳın giryān ider bülbül gibi  

Bu gülistān-ı cihānuñ bir gül-i ḫandānı var  

 

Muḳteżā-yı yāre rāżῑ ol cefādan aġlama 

Ḫānḳāh-ı  ‘aşḳuñ ey Yaḥyā yolı erkānı var 

 

[46/a] 

fā‘ilātün   fā‘ilātün    fā‘ilātün   fā‘ilün 

Göñlüm alduñ  āli ile derdüm ferāvān eyledüñ 

Gözlerümi  dem-be-dem hecrüñle giryān eyledüñ 

                                                           
409 Mehmet Çavuşoğlu, Yahyā Bey Divānı, G/58 
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Öldürüp ben ḫasteñi aġyārı ḫandān eyledüñ 

Hay ẓālim n’eyledüñ nā-ḥaḳ  yire ḳān eyledüñ 

 

Göñlümü āşüfte ḳılduñ nergis-i mestāne ile  

‘Aḳl u ṣabrum ġāret itdüñ  ġamze-i fettānı ile 

 

Cānımı almaḳ dilerseñ ḫançer-i müjgānı ile  

Hay ẓālim neyledüñ nā-ḥaḳ yire ḳan eyledüñ 

 

‘Aşḳ  oldı  ol  düşer  ma‘şūḳa  andan   ‘āşıḳa  

Şem‘ gör kim yanmadan yandırmadı pervāneyi 

 

 

Hüdāyῑ410 

fā‘ilātün  fā‘ilātün  fā‘ilātün  fā‘ilün 

Sürme çekmiş  çeşmine ey dil yine ol şuḫ u çeng 

Şöyle  āfetdür ki ol virür iki gözine reng 

 

Seng-i cevr urur dile ṭaġlarca ol Yūsuf-cemāl 

Anı yād itmez ki yārān ḳona mῑzāna o seng 

 

Nāfe-i ḫaṭṭ-i ruḫuñ sürdi çıḳardı  Rūm'dan 

Ḳand-i Mıṣr‘ıñ başına la‘lün külāhuñ itdi teng 

 

Bāġa gel kim şimdi gülşen sünbül-i Hindū'yile 

Rūm ili maḥbūbudur ṣan ṭaḳınur iki küleng 

 

                                                           
410 Hakan Yekbaş, Hüdāyῑ Kadῑm Divānı(Edisyon Kritik, İnceleme, Metin) G/99 
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Peyk-i āhuñ yāre gönderse Hudāyῑ  dem-be-dem 

Ṣaġlu ṣollu nāle-i dilden ṭaḳar pāyine jeng  

 

 

[46/b] 

Bāḳῑ Efendi411 

mefā‘ῑlün   mefā‘ῑlün   mefā‘ῑlün   mefā‘ῑlün    

Göñül Yūsuf gibi çāh-ı zenaḫdānuñda ḳalmışdur 

Ḫalāṣ eyle benüm şāhum ki zindānuñda ḳalmışdur 

 

Metā‘-ı vaṣlıña cāndan ḫarῑdār olmaḳ ister dil 

Hemān ey ḫ˘āce ancaḳ şübhe hicrānuñda ḳalmışdur 

 

Begüm merdümlik it kendü ciger-kūşeñ gibi besle 

Yaşum ṭıfl-ı yetῑmüñdür ki dāmānuñda ḳalmışdur 

 

Benüm  çün acıyup aġlar görenler zaḥm-ı şemşῑrüñ 

Baña itdüklerüñ ey ḫūnῑ hep yanuñda ḳalmışdur 

 

Re‘ῑs-i baḥr-i naẓm olduñ bugün ‘ālemde ey Bāḳῑ 

Ġazel dimek senüñ ṭab’-ı zer-efşānuñda ḳalmışdur 

 

 

Yaḥyā Efendi412 

fe‘ilātün  fe‘ilātün  fe‘ilātün  fe‘ilün 

Yine der-kār olsa dāmān-ı nesῑm-i nev-bahār 

Yine tutışsa āteş-i gülşende şevḳ-i hezār 

                                                           
411 Sabahattin Küçük, Bākῑ Divānı, G/165 

412 Hasan Kavruk, Şeyhülislām Yahyā Divānı, G/111 
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Verd-i ra ‘nā bezmi germ-ā-germ idüp gülzārda 

Ṭutsa elde āteşῑn bādeyle cām-ı ḫoş-güvār 

 

Sāye-i eşcārdan evrāḳ  ḳursa dāmlar 

Olsa ṣaḥn-ı bāġda ‘ayş u ṣafā murġı şikār 

 

Devlet-i sermā ki buz üstindedür bulur şikest 

Ḫüsrev-i nev-rūz ider cünd-i şitāyı tār u mār 

 

Būy-ı gülle ‘ālemi taṭyῑb ider Yaḥyā ṣabā 

Nitekim ḫulḳ-ı kerῑm-i pādişāh-ı kām-kār 

 

 

 

[47/a] 

Yaḥyā413 

(fā‘ilātün)                                 (fā‘lün) 

fe‘ilātün   fe‘ilātün   fe‘ilātün   fe‘ilün 

Ber-murād olmamaḳ olmaz olıcaḳ himmet-i ‘aşḳ 

Ber-devām ola hemān himmet idün devlet-i ‘aşḳ 

 

‘Aşḳa keyfiyyet-i bῑ-keyf dimiş ehl-i mezāḳ 

Bāde-i telḫ ile hῑç bir mi olur şerbet-i ‘aşḳ 

 

Ḫūblar yolda selāmuña ṭururmış ṭutalum 

Baḳmaġa saġa sola ḳor mı seni ġayret-i ‘aşḳ 

 

                                                           
413 Hasan Kavruk, Şeyhülislām Yahyā Divānı, G/175 
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‘Āşıḳuñ  rūyını zerd ü işin altun eyler 

Böyledür vādῑ-i  miḥnet-zede-i ḥayret-i ‘aşḳ 

 

Bir gün esrār-ı maḥabbet ide Yaḥyā te’sῑr 

Gözüñe ‘ālemi göstermez ola miḥnet414-i ‘aşḳ 

 

 

 

Riyāżῑ Efendi 

fe‘ilātün    fe‘ilātün     fe‘ilātün    fe‘ilün 

Dime şūrῑdeligin ‘āşıḳ-ı  rāz olmayana 

Eser eyler mi  nemek sῑne-figār olmayana 

 

Virmesün cām-ı mey-i sāḳῑ-i  bezm-i ‘işret 

Mübtelā-yı elem u derd u ḫumār olmayana 

 

Berg-i ‘işret mi virür çarḫ-i felek ġonce gibi 

Dili ḫūn sῑnesi āzürde-i ḫār olmayana 

 

Ne revādur ki diñe cür‘a-i cām-ı keremiñ 

Sāḳıyā ayaġuñ altında ġubār olmayana 

 

Naḳd-ı eş ‘ārını gösterme Riyāżῑ  hergiz 

Her-dem naḳd-i  pākize-‘ayyār olmayana 

 

 

 

                                                           
414 Hasan Kavruk, Şeyhülislām Yahyā Divānında “hayret” olarak geçer. 
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[47/b] 

Cevrῑ Çelebi415 

fā‘ilātün   fā‘ilātün    fā‘ilātün   fā‘ilün 

Cem‘ olur dillerde ġam ḥāl-i perişānum disem  

Dilleri āşüfte eyler rāz-ı pinhānum disem 

 

Berk-i āteş olurdı cān u dil her sῑnede 

Şevḳle āh eyleyüp sūz-ı dil u cānum disem  

 

Hem-zebān olur benümle çāk-ı sῑne zaḫm-ı dil 

Ġamzeler destinden alınmaz girῑbānum disem 

 

‘Ālemüñ bāzār-ı ümmῑdi  olurdı bῑ-revāc 

Ḫ˘āce-i ‘aşḳ olalı ben kesb-i mātem416  disem 

 

Müşteri ḫurşῑde nāz eylerdi ey Cevrῑ eger 

Zerre deñlü māye-i iksῑr ‘irfānum disem 

 

 

Emrῑ417 

fe‘ilātün    fe‘ilātün     fe‘ilātün    fe‘ilün 

Ma’il oldı göricek ‘ārıż-ı dil-dārı göñül  

Ṣu gibi aḳdı añup ḥālet-i ruḫsārı göñül 

 

Düşdügünce  dil-i üftādeyi alursın ele 

Bir senüñ gibiye düşse düşicek yārı göñül 

                                                           
415 Hüseyin Ayan,Cevrῑ (Hayatı,Edebῑ Kişilği , Eserleri ve Divanının Tenkidli Metni), 

G/171 

416 Cevrῑ Divānı’nda “matem” ,  “ḫırmānum” olarak geçmektedir. 

417 M.A. Yektā Saraç, Emrῑ Divānı, G/307 
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Bir baḳımda nice biñ  ‘āşıḳını öldüreli 

Sevdi biñ cān u dil ile  o sitemkārı gönül 

 

Revzeninde göricek yāre naẓar-bāzlıġın 

Göricek gözleri yoḳ çeşm-i güherbārı göñül 

 

‘Aşḳa iḳrārı olup āhla vāh iki güvāh 

Emrῑ-i nāşı bilüp gel ḳoya inkārı göñül 

 

 

[48/a] 

Lāmi‘ῑ418 

fā‘ilātün   fā‘ilātün    fā‘ilātün   fā‘ilün 

Bir gice ‘azm-i ṭavāf-ı kūy-ı yār itsem gerek  

Anlarile ṣubḥ olunca āh u zār itsem gerek 

 

Nāfe gibi düşüben ‘anber ṣaçuñ sevdāsına 

Bir deriye  ṣırlanup terk-i diyār  etsem gerek 

 

Sen  gibi uydurduġum budur raḳῑbi yanıma 

Sen gözi āhū-yı ya ‘nῑ kim şikār itsem gerek 

 

Rūzigārum ṣaldı ḥasret baḥrına dil felegin 

Ya‘ni bu ortada ol cānı kenār itsem gerek  

 

Yolına cān virdügüm dilden ḳabūl itmezse yār 

Yüz sürüp ayaġına çoḳ i‘tizār itsem gerek 

                                                           
418 H.Bilen Burmaoğlu, Bursalı Lami ‘ῑ Divānı’ndan Seçmeler’de bulunamadı. 
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‘Āḳıbet Leylῑ ṣaçuñ derdi ile  Mecnūn vār 

Ben bu ‘aḳluñ raḫt u baḫtın tār u mār itsem gerek 

 

‘Āleme fāş eyleyüp birgün bir ‘āşḳ esrārını 

Göñlümi  Manṣūrveş zülfüñde var itsem gerek 

 

Āh kim ṣabr  itmeyüp ṣaldum naẓar bir naḳşa 

Kim ḫayāliyle  anuñ cānlar nisār itsem gerek  

 

Lebleründen isteriken Lāmi‘ῑ  āb-ı ḥayāt 

Ḫākine yüz sürmegile iftiḫār itsem gerek 

 

 

[48/b] 

Serāyῑ 

mefā‘ῑlün   mefā‘ῑlün   mefā‘ῑlün   mefā‘ῑlün    

Nigārā sen gel endāmı ṣafā pehlūya sarmaḳdur 

Güzel her ḳanda olur ise pehlūya  ṣarmaḳdur 

 

Nedür  ‘ayş-ı cihān itmeñ cihānda ‘āşıḳa dā ‘im 

Dil ü cāndan ḥabῑbin muṭlaḳa pehlūya ṣarmaḳdur 

 

Yolına naḳd-i cān ṣarf itmeden bir dil-berüñ dilden 

Ġaraz  sῑmῑn-tenin öpe ḳuca pehlūya ṣarmaḳdur 

 

Du  ‘ālem zevḳini sürmek kişi bir yārla oldur kim  

Ṭolayup boynuna ḳol dā‘imā  pehlūya ṣarmaḳdur 
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Serāyῑ her nefes bu dehr-i bῑ-mihr içre cān bigi 

Güzellerden murād olan saña pehlūya ṣarmaḳdur 

 

 

Ferruḥῑ 

fā‘ilātün   fā‘ilātün    fā‘ilātün   fā‘ilün 

Sāḳiyā ṣun cām-ı la ‘lüñ bāde-i cān andadur 

Meclisüñ  germ itgil ey cān ehl-i ‘irfān andadur 

 

Tāli‘im  sa ‘d olmuş iken ger sitāremde bugün 

Düşdüm ol burc-ı şerefden māh-ı tābān andadur 

 

Ġam beyābānında dā ‘im yād idüp zülfiñ şebin 

Ṣanma göñlüm bendedür her gice mihmān andadur 

 

Gitmesün  billāh di vῑrāne göñülden ġamuñ 

Āḫir ol ma ‘mūr olur zῑrā ki sulṭān andadur 

 

Ferruḫῑ’yem ṣanma ey cān cümle cān bundadur 

La ‘lün añup dā’imā ten bendedür cān andadur 

 

 

 

[49/a] 

Ferruḥῑ 

mef‘ūlü   mefā‘ῑlü   mefā‘ῑlü    fe‘ūlün 

Sevdüm yine bir  serveri pāy-taḫt ola pāy-baḫt 

Oldı dil u cān leşkeri pāy-taḫt ola pāy-baḫt  
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Ṭūbā    yerine   oynasun   ol  şāh-ı   ṭıfldur 

Ḳodum yolına bu seri pāy-taḫt ola pāy-baḫt 

 

O şāh  raḳibā senüñ veyā benüm olsun 

Ceng eyleyelüm gel berü pāy-taḫt ola pāy-baḫt 

 

Sāḳῑ demidür bendelerüz ‘aşḳına şāhuñ 

Ṭoldur içelüm sāġarı pāy-taḫt ola pāy-baḫt 

 

Gül yüzüñ içün Ferruḫῑ ’yem  bülbülüm  ey şāh 

Ya öte gidem ya beri pāy- taḫt ola pāy-baḫt 

 

 

 

 

Ferruḥῑ 

fā‘ilātün   fā‘ilātün    fā‘ilātün   fā‘ilün 

Zāġ elinden yanmaġa geldüm Süleymānum saña 

Bülbülüm ma‘lūmdur ḥālim Süleymānum saña  

 

N’ola germ olsam metā‘-ı ḥüsnünüñ bazarına  

Müşterῑyem gün gibi ey māh-ı tābānum saña 

 

Ṭapuña  geldi el öpmege mülāzımdur ḳuluñ 

Cān u dil vār pῑş-keş  çekmege sulṭanum saña  

 

Yalıñuz bir cān nedür yolında ḳurbān olduġum 

Ey kemān-ebrū eger biñ var ise cānum saña  
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Ferruḫῑ’nin sen degilseñ şāyed ol gönlün elin 

Bende kim oldur  ḥelāl olsun begüm kānım saña  

 

 

[49/b] 

Ferruḥῑ 

(fā‘ilātün)                                   (fa‘lün)      

fe‘ilātün   fe‘ilātün    fe‘ilātün   fe‘ilün 

Pādişāhum derd-i  ‘aşḳuñ dāl-i devletdür baña 

Saña ḳul olmaḳ efendi  ‘ayn-ı ‘izzetdür baña  

 

Bilişüp  bῑgāne iken itleriñle dostum 

Āsitānuñ beklemek bāb-ı ‘ināyetdür baña 

 

Ṭāli ‘ümdür senden açıldı sitārem gün gibi  

Dostumı göster yüziñ māh-ı sa‘ādetdür baña  

 

Dönmezem dirdüm ben ol servüñ yolında yā seni 

Ṭoġrulıḳ anuñ yolında istiḳāmetdür baña 

 

Ferruḫῑ   n’ola   kemāli   ile  ḥüsn üslūbunı 

Sizde nāzüklük feṣāḥatdür belāġatdür baña 

 

Ġazel-i Bāḳῑ İsḥaḳ419 

Fā‘ilātün   fā‘ilātün    fā‘ilātün   fā‘ilün 

Derd-i hecrüñle neler çekdügüm Allāh bilür 

Ger ölürsem dimezem kimseye Allāh bilür 

                                                           
419 Ali Yıldırım , İshak Çelebi(Hayatı, Eserleri, Edebῑ Kişiliği ve Divanının Edisyon 

Kritiği), YL. Tezi, G/53 
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Āh şāhum diyü yazdıḳ der u dῑvār-I dile 

Uş yazmaġa 420 varamaz dilimiz şāh bilür 

 

Ṣafḥa-yı gül ṭoldur mihr u vefā  ḫaṭṭıyla  

Sırrını ol  zaḫmuñ  murġ-ı seḥergāh bilür 

 

Dün ü gün āhı göñül eyler vü  çekdügi  bu kim 

Ḳande giderse ānı kendüye hemrāh bilür 

 

Fürkatiñle yine bir derde düşübdür İsḥaḳ 

Gāh bilmez o nedür kendözini gāh bilür 

 

 

 

[50/a] 

Tāci-zāde Ca‘fer421 

fe‘ilātün    fe‘ilātün     fe‘ilātün    fe‘ilün 

Yine  segrür gözüm ol gözleri şehlā mı gelür 

Şādlıḳlar   görinür  yār-ı  dilārā mı   gelür 

 

Yine ḫoş būy ile pür oldu şāh-ı  dil ü cān 

‘Aceb  ol ruḫları gül zülfü semensā mı gelür 

 

Cūş  eder dil ḫum-ı mey gibi  safādan neyki 

Görüñ ol la‘l-i lebi cām-ı muṣaffā mı gelür 

 

                                                           
420 Bākῑ İshak Divānı’nda, “ötesin yazmaga” şeklindedir. 

421 İsmail Erünsal, Tacizāde  Cafer Çelebi Divānı, G/24 
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Ḳoma ġamzeñ beni oḳla  degüp öldürür yürür 

Cānıma geçdi benüm saña temāşa mı gelür 

 

Ruḫ-ı zülfüñ görürüm ḫūblaruñ düşde ‘aceb 

Nev-bahār içre yine başıma sevdā mı gelür 

 

Ḳulaġ urmaz nitekim ney gibi feryād iderüm 

Yāre yā Rab bu fiġānum  ḳuru  ġavġā mı gelür 

 

Ḥüsnüñüñ gülşenine medḥ ü  senā eylemege 

Daḫı  Ca‘fer gibi bir bülbül-i şeydā mı gelür 

 

 

 

Niẓāmῑ422 

fā‘ilātün   fā‘ilātün    fā‘ilātün   fā‘ilün 

‘Aşḳuñı cānımdan cāna ṣaḳlarum cānum bigi 

Mihrüñi  mühr itmişem sῑnemde ῑmānum bigi 

 

Fürḳatiñ derdinden ey ḫurşῑd-i eyvān-ı cemāl 

Göklere irdi ruḫānum āh u efġānum bigi 

 

Düşeli  ‘aşḳuñ odı cānā hevāy-ı göñlüme 

Yüz ṣuyın topraġa ṣaldum adım vü sanım bigi 

 

Ruḫlaruñ şevḳinden ey dil-ber çemende her seḥer 

Ġonce çāk eyler ḳabāsını giribānum bigi 

 

                                                           
422 Haluk İpekten, Karamanlı Nizāmῑ Hayatı Edebî Kişiliği ve Divānı, G/110 
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Zülfü  ruḫsāruñ ġamından dil-berā her ṣubḥ u şām 

Ḳan döker ‘ayn-ı şafaḳ bu çeşm-i  giryānum bigi 

 

Bādeye ‘ahd itmişdür leblerüñ ‘ahdinde lῑk 

Nice peymānlar ṣıdı peymāne peymānum bigi 

 

Bozalı ‘aḳlı niẓāmını  Niẓāmῑ’nüñ ġamı 

Key  perῑşān-ḥāldür ḥāl-i perῑşānuñ  bigi 

 

 

 

[50/b] 

Niẓāmῑ423 

fā‘ilātün   fā‘ilātün    fā‘ilātün   fā‘ilün 

Ey göñül feryād idüp dād umma ol bῑ-dāddan 

Ḥükm içün sulṭān ider ıṣṣı nedür feryādden 

 

Ol  ki  yıllar  geçdi  vü  birgün  meni yād itmedi 

Kendü yıllardur ki bir dem gitmemişdür yāddan 

 

Dil ser-i kūyun ḳoyup itmez heves Dāru’s-selām 

Her kişiye kendü şehri yeg  gelür Baġdād’dan  

 

Dil eder çāh-ı zenaḫdānuñda ġamzeñden ḥazer 

Ḥabs  içinde  nitekim  dutsaġ  ider cellāddan 

 

Her ḫam-ı zülfün beni çün kızdırur āteşde na‘l 

Çün gül  üzre sünbülün olmuş müşevveş bāddan  

                                                           
423 Haluk İpekten, Karamanlı Nizāmῑ Hayatı Edebî Kişiliği ve Divānı, G/89 
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Ḫutbe-i ḥüsnün bülend āvāze ile rāstῑ 

Ḳaddüñ  adına oḳur serv-i  sehῑ424 şimşāddan 

 

Ey Niẓāmῑ itler   dalar  raḳῑbi  ḫod bilir 

Āşinādan ḫayr gelmez ne umarsın yāddan 

 

 

 

müstef‘ilün müstef‘ilün  müstef‘ilün  müstef‘ilün 

Ey meh visālüñ hūnına bir gice mihmān it beni 

Göster cemālüñ  şem‘ini ey şem‘i handān it beni 

 

N‘idem belā vü hecr ile Nemrūd narından beter 

Gel ey halῑlin bir ḳadem tāze gülistān it beni 

 

Sühbe sözler oldurmañçün  defter bezersiñ dil-berā 

Devletli  başunçün  ona  luṭuf  eyle  ‘unvān  it  beni 

 

Gel ey kemān-ebrūsına ḳurbānlar oldugum iriş 

Ol ġamze-i bῑmār içün ḳapuñda ḳurbān it beni 

 

Ey cān gidersen bāri gel mercān lebüñden cāmı ṣun 

Cān acısın tuymayayın sermest-i ḥayrān it beni 

 

Billāhi ey bād-ı  sabā būyından al zülf  ü ruḫun 

Ṭab virgili  reyhānlara tῑr perῑşān cān it beni 

 

                                                           
424 Divānda “serv-i sehῑ” yerine “murġ-ı çemen” yazılmıştır. 
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Ey serv  sāyeñdür viren  topraġa cān ḫaṣiyyetin 

Yolıñda ben ḫāk olmuşum sal ṣaçuñı cān it beni 

 

 

[51/a] 

Sücūdῑ 

fā‘ilātün   fā‘ilātün    fā‘ilātün   fā‘ilün 

Dostlar ben öldüm meded bir pür-cefāya mübtelā 

Olmasun ‘ālemde kimse bῑ-vefāya mübtelā 

 

Zerreveş gün yüzlüler mihrinden ser gerdān iken 

Eyledi devrān beni bir meh-liḳāya mübtelā 

 

Āh kim derd ü belā vü ġamdan āzād olmadan 

Ben gedā oldum bugün bir pādişāha mübtelā 

 

Derd-i yār zahmet-i agyār  ġurbet şiddetin425 

Ne belādır  olmuşum bunca belāya mübtelā 

 

Lāleveş ḳanlar yudarsın hay Sücūdῑ-i derdmend 

Olalı ey ġonce-leb sen bῑ-vefāya mübtelā 

 

 

Şeyḫῑ426 

Fā‘ilātün   fā‘ilātün    fā‘ilātün   fā‘ilün 

Ey ṣanem sen bῑ-vefāya nice bir yalvaralum 

Başdan ayaġa  belāya  nice bir yalvaralum 

                                                           
425 Hece sayısı vezni doldurmamaktadır. 

426 Mustafa İsen, Cemal Kurnaz, Şeyhῑ Divanı’nda bulunamamıştır. 
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Cān ile dil virelüm bir daḫi dil-ber bulalum 

Sen vefāsız dil-rübāya nice bir yalvaralum 

 

Yādlar sürer ṣafāñı ḥasret ile ben ġarῑb 

El açup her dem du‘āya nice bir yalvaralum 

 

Dil serāyına getürmege seni ey māh-rū 

Elçiler  ṣalup araya nice bir yalvaralum 

 

Şeyhi  çün  yolıñda  cānını  ḳılur  fedā427 

A begüm sen pādişāha nice bir yalvaralum 

 

 

 

[51/b] 

Lāmi‘ῑ428 

fā‘ilātün  fā‘ilātün  fā‘ilātün fā‘ilün(fā‘lün) 

Bilürem kūyuñda ġamda her gün āh eksik  degül 

Ādemῑlikdür şehā  ḳuldan günāh eksik degül 

 

         Yāseminüñ çün sabā ḳapdı külāhın gül didi 

Kelle saġ olsun cihānda bir külah eksik degül 

 

Geh  saçuñ vῑrān ider dil mülkünü gāh gözüñ 

İşbu   ḳaḥr-ābāde  bir bῑ-dād  şāh eksik  degül 

 

                                                           
427 Hece eksikliğinden dolayı vezne uymamaktadır. 

428 H.Bilen Burmaoğlu, Bursalı Lami ‘ῑ Çelebi  Divānı’ndan Seçmeler, G/46 
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Mest olup bir kez lebüñ ṣordum şehā ḳan itmedüm 

Pes neden her dem baña egri nigāh eksik degül 

 

Lāmi‘ῑ ister ḳapuñda benden olmaḳ rūz u  şeb 

Yoḫsa şāhum devletüñde māl u cān eksik degül 

 

 

 

Şem‘ῑ429 

fā‘ilātün   fā‘ilātün    fā‘ilātün   fā‘ilün 

Görmeyelden gün yüzüñ ey māh-tābānum benüm 

Ṣubḥa dek yılduz ṣayar bu çeşm-i giryānum benüm 

 

Allar geymiş ḳızıl güller ṭaḳınmış başına 

Ḳanġı gülşenden gelür serv-i ḫırāmānum benüm 

 

Gün gibi altun beneklü cāmeler giymiş nigār 

Seyr ider yılduzlar ile  māh-ı tābānum benüm 

 

Cām içüp her bir gedā ile ṣalınma dem-be-dem 

Ḳan olur ḳan üstine devletlü sulṭānum benüm 

 

Ruḫları ‘aḳsini temāşā eyledüm peymānede 

Şem‘iyem meh-rūlar ile geçdi devrānum benüm 

 

 

 

 

                                                           
429 Murat Karavelioğlu, Şem‘ῑ Divānı, G/114 
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 [52/a] 

ẕātῑ430 

fā‘ilātün   fā‘ilātün    fā‘ilātün   fā‘ilün 

Bir melek431 yüzlüye dil şem‘ini yandırdım yine 

Ben beni pervāneveş odlāre yandırdım yine 

 

Dün gice vardım o māhı menzilinde bulmadım 

Peyk-i āha gökleri ṭoḳuz ṭolandurdum yine 

 

Āhım işitmiş ögünmüş ol ṣanem raḥm eylemiş 

Ḥamdülillāh devletüm şem‘ini uyandurdum yine 

 

Dostlar dil baġladum bir serv-ḳaddüñ zülfüne 

Cūy-ı eşkünüñ ṣaḳınuñ benden boşandurdum yine 

 

Oḳudum la‘l-i leb-i yār üzre bir şῑrῑn ġazel  

Ehl-i zevḳüñ Zātiyā aġzın ṣulandurdum yine 

 

 

ẕātῑ432 

fā‘ilātün   fā‘ilātün    fā‘ilātün   fā‘ilün 

Görmesem birgün yüzüñ ey meh beni ġam öldürür 

Ger görürsem şevḳ u şādῑ gördügüm dem öldürür 

 

Dir imişsin cān viren yolımda irür vaṣla 

Ey perῑ-peyker senüñ bu sözün ādem öldürür 

                                                           
430 Mehmet Çavuşoğlu, M.Ali Tanyeri, Zātῑ Divānı(Edisyon Kritik ve Transkripsiyon), G/1238 

431 Zātῑ Divānı’nda “melek”  yerine “yalın” olarak geçmektedir. 

432 Ali Nihad Tarlan , Zātῑ Divānı, G/286 
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Dostuñla düşmenüñ ‘ālemler eylerler diyü 

Günde biñ kerre beni mecmū‘-ı   ‘ālem öldürür 

 

Yüzüne baḳmayayın öldüreyin ġamdan dimiş 

İle eylerse ger ol ḫūnῑ beni hem öldürür 

 

Çekme zaḥmet ẕātῑ-i dil-ḫaste öldürmege 

Ey ṭabῑbim derd-i ġuṣṣañ anı her dem öldürür 

 

 

 

[52/b] 

ẕātῑ433 

fā‘ilātün   fā‘ilātün    fā‘ilātün   fā‘ilün 

Görmesem sen āfeti ḥasret helāk eyler beni 

Ger görürsem vecdle ḥayret helāk eyler beni 

 

Hecre düşsem kül ider eczāmı nār-ı ġuṣṣa āh 

Vaṣla irsem ḥālet-i  vuṣlat helāk eyler beni 

 

Ḫışımla baḳma ‘Alῑ  ‘aşḳına arslanum baña 

Niçe434 ol çeşm-i esed-heybet helāk eyler beni 

 

Zülfünü çözdükde rūşen  ṣubḥumı şām eyler āh 

Çeşmimi süzdükçe ol āfet helāk eyler beni 

 

                                                           
433 Mehmet Çavuşoğlu, M.Ali Tanyeri, Zātῑ Divānı(Edisyon Kritik ve Transkripsiyon), G/1492 

434 Zātῑ Divānı’nda “yohsa” olarak geçmektedir. 
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Va‘de virse iki sā‘at ola beni öldürmege 

Zātiye ol dil-ber ol sā‘at helāk eyler beni 

 

Ḳatline ben ḫastenüñ lāzım tῑġ-i tῑz 

Ḥālimi ṣor bir nefes ḥālet helāk eyler beni 

 

 

Ḥurremῑ 

fā‘ilātün   fā‘ilātün    fā‘ilātün   fā‘ilün 

Ḥasretüñde gözlerüm yaşuyla ḳan aġlar baña 

Ḳanlu yaşımı  görüp ḫalḳ-ı cihān aġlar baña 

 

Yanduġunca ben ḫayālüñ bezmine pervāneveş 

Acıdıkca   giceler   şem‘i  revān  aġlar  baña 

 

Fürkatüñde çekdigim derd ü belāyı görüp āh 

Ey perῑ raḥm eyleyüp  ins ile cān aġlar baña 

 

Görünen göklerde her şeb mihr u māh encüm degül 

Āteşi şem‘-i derūnumdur nihān aġlar baña 

 

Nār-ı hicrānda ḫayāl-ı yār ile ey Ḥurremῑ 

Yanduġumca rūz u şeb devr-i zamān aġlar baña 
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[53/a] 

Ḥurremῑ 

Fā‘ilātün   fā‘ilātün    fā‘ilātün   fā‘ilün 

Acıyup āh etdügüm ol la‘l-i şekkerden midür 

Ya perῑşān olduġum ol zülf-i ‘anberden midür 

Hῑç eser itmez bu āhum baġrı mermerden midür 

Bilmezem benden mi ya dilden mi dil-berden midür 

 

Dil-berüñ derdiyle çıḳıpdur baġırumda başlar 

Sil olup aḳarsa çeşmimden yüridür yaşlar 

Egilir   āh   eyledikçe   ṭaġlar   ile   ṭaşlar 

Bilmezem benden mi ya dilden mi dil-berden midür 

 

Çeşm-i mestān ḫāb-ı nāz ile uyutmuş ol nigār 

Kim uyarur anı kim itmez eser hῑç āh u zār  

        Kim baña raḥm eylemez bir nefes ol ġamzekār 

Bilmezem benden mi ya dilden mi dil-berden midür 

 

Ben cemālüñ naḳşına cān ile ḫayrān olmuşum 

Lῑk   hecri  āteşiyle  zār u  giryān  olmuşum 

Ey efendim ‘aşḳınuñ  küncüne vῑrān olmuşum 

Bilmezem benden mi ya dilden mi dil-berden midür 

 

Düşeliden ‘aşḳınuñ  sevdāsına bu Ḥurremῑ 

Gözleri yaşıyla pürdür gitmedi bir ān demi 

Çekdügüm ben derd-i yārı çekmeye bir ādemi 

Bilmezem benden mi ya dilden mi dil-berden midür 
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[53/b] 

Necātῑ435 

fe‘ilātün   fe‘ilātün   fe‘ilātün   fe‘ilün 

Ḳo göñül būseñe cān ile ḫarīdār olsun 

Billāh ey ġonca-dehen yoḳ dime bāzār olsun 

 

Görüp436  āşüfteleriñ  ḥāline raḥm eylemeyen 

Göreyin bencileyin derde giriftār olsun 

 

Būse peymānesinüñ cür‘a-i cān-baḫşından 

Hele ol beste-dehen yoḳ dimedi var olsun 

 

Kimse beglerde  vefā bulmadı437 dünyā ṭuralı 

Kim diye sen meh-i bī-mihre vefā-dār olsun 

 

Öpmege ḳocmaġa yir yoḳ dir iseñ ey yüzi gül 

Ḳo  Necātī  ḳuluñı ‘āşıḳ-ı dīdār olsun 

 

 

Ahmed 

fā‘ilātün   fā‘ilātün    fā‘ilātün   fā‘ilün 

Gāh olur ol meh-liḳā mihr ü vefālar gösterir 

Geh döner bir luṭfuna biñ biñ cefālar gösterir 

 

Rūzigār āyῑnesinde ṣūret-i aḥvāl-ı ‘aşḳ 

Evvel āsān görinür āḫir belālar gösterir 

 

                                                           
435 Ali Nihad Tarlan, Necāti Bey Divānı, G/412 

436 Necātῑ Bey Divānı’nda “görüp” yerine “zülfü” olarak kullanılmıştır. 

437 Divānda “bulmadı” yerine “görmedi” kullanılmıştır. 
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Ḥaḳ  bu kim cān derd-mendinüñ ṭabῑbidir abuñ 

Ḥoḳḳa-i la‘lin açıp derde devālar gösterir 

 

Ṭāli‘-i şūrῑdeme zülfüñ nişān yitmez mi kim 

Baḳtıġımca ṣubḥ-ı ṣādıḳda mesālar gösterir 

 

Sa‘y et Aḥmed ‘aşḳa kim Merve ḥaḳıyçün dil-beriñ 

Ḳa‘be-i kūy-ı  muġaylānı ṣafālar gösterir 

 
 

[54/a] 

Şeyḫῑ438 

fā‘ilātün   fā‘ilātün    fā‘ilātün   fā‘ilün(fā ‘lün) 

Dil-berā bu şehriñe hῑç gelmeyeydüm kāşki 

Kim girüp sen dil-arāyı sevmeyeydüm kāşki 

 

Nālişimden her seḥer aġlar felekde her melek 

Derd-i ‘aşḳuñla āşnālıḳ ḳılmayaydum kāşki 

 

Kendü ḥalde yürür iken sen perῑye dil virüp 

Āteş-i hecrile her dem yanmayaydum kāşki 

 

Sevdügimi bileliden daḫı cevre başladuñ 

Ṣabr ideydim sevdigimi dimeyeydüm kāşki 

 

Naẓm iderken ḥālni Şeyhῑ’nün budur zikr itdügü 

Dil-berā bu şehriñe hῑç gelmeyeydüm kāşki 

 

                                                           
438 Mustafa İsen, Cemal Kurnaz, Şeyhῑ Divānı’nda bulunamadı. 
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Ca‘fer439 

fā‘ilātün   fā‘ilātün    fā‘ilātün   fā‘ilün 

Ḳaḳıyup gitdi dil-ārā hem n’ola ḥālim benüm 

Yüz çevirdi baḫt benden döndü iḳbālim benüm 

 

Geh ‘itāb u geh kirişme geh cefā geh nāz işi 

Bilmezem āḫir n’olur āliñle ef‘ālim benüm 

 

Bileni ḳocmaġa çoḳ yalvardum  olmadın müfῑd 

Degmedi yanında hiçbir ḳıyla biñ cānım benüm 

 

Ḳopmadı  ḳopmazda ra ‘nālıḳda hiç mislüñ  senüñ 

Gelmedi gelmez de şeydālıḳda emsālüm benüm 

 

Gitdi bir kez görmekliyle ‘aḳl u ṣabr u dῑn ü dil 

Bir daḫı Ca‘fer görürsem n’olur ḥālüm benüm 

 

 

 

[54/b] 

Remzῑ 

fā‘ilātün   fā‘ilātün    fā‘ilātün   fā‘ilün 

Āsumān-ı kibriyāda senden a‘lā kimse yoḳ 

Ey felek devr-i ḳamerde benden ednā kimse yoḳ 

 

Gülşen-i ḥüsn içre ḳadd çekmiş nihāl-i tāze çoḳ 

Saña irür luṭf ile ey serv-i bālā kimse yoḳ 

                                                           
439 İsmail Erünsal, Tacizāde Ca ‘fer Çelebi Divanı, G/134 
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Bāl u per yaḳup benüm gibi maḥabbet nārına 

Yanmada pervāneden bῑ-pāk u pervā kimse yoḳ 

 

Bār-ı ġam çekmekden öldüm yalancı dünyede440 

Bir ṣadāḳat getirür derde dirῑġā kimse yoḳ 

 

Var saña bülbül öter gerçi hezār ey gül‘izār 

Remzi girüp gülşen-i kūyunda gūyā kimse yoḳ 

 

 

         Remzῑ 

fā‘ilātün   fā‘ilātün    fā‘ilātün   fā‘ilün 

Aġladur her dem göz açdurmaz dırῑġā ġam beni 

Gözüme ‘ālem görünmez seyr ider ‘ālem beni 

 

Eşk-i  çeşm-i ḫūn-feşānum bunca demdür āh kim  

Ḳanlar aġlatdı baña güldürmedi bir dem beni 

 

Zaḥmıma ḳılduñ  ‘ilācı vāy ki girdüñ zaḥmete 

Bilmediñ  ṣanduñ  ṭabῑbā ḳābil-i  merhem beni 

 

Bῑ-vefālar sevdüñ etdün ‘aḳl u dil mülkin ḫarāb 

Ey göñül hem kendüñi n’itdüñ dırῑġā hem beni 

 

Remziyā anlar gülerse ḥālime ṭañ  mı yār 

Şād eder aġyārı itmez bir nefes ḫurrem beni 

 

                                                           
440 Bir hece eksiğinden dolayı vezin dolmamaktadır. 
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[55/a] 

Necātῑ441 

fā‘ilātün   fā‘ilātün    fā‘ilātün   fā‘ilün  

Her gün ol ruḫsārı gülzār-ı cinānı gözlerüm 

Her gice ol zülfi ‘anberi cāvidānı gözlerüm 

 

Zülf ü ruḫsāruñ hevāsına ıraḳlardan ṭurup 

Gῑce āteş şuʿlesin gündüz deḫānı gözlerüm 

 

Ḥüsnüñe ins ü melek ḥayrān ü ben dīvāne-vār 

Geh zemīne baḳarım geh āsumānı gözlerüm 

 

Ḫalḳa gibi gözlerüm ḳapuñda ḳaldı dostum 

Fetḥ-i bāb ola diyu ol āsitānı gözlerüm 

 

Rāḥat ü ḳahrına dehrüñ baş egüb yalvarmazam 

Ben Necātī himmet-i Şāh-ı cihānı gözlerüm 

 

  

Necātῑ442 

fā‘ilātün   fā‘ilātün    fā‘ilātün   fā‘ilün  

Cevre mā’il olmasun yārı İlāhī kimsenüñ 

Ẓulmi ‘ādet  eylemesün pādişāhı kimsenüñ 

 

Ṭaşlar altında ḳalupdur ḳatı göñlündeñ elüm 

Böyle nā-çār olmasun ḥāli İlāhī kimsenüñ 

                                                           
441 Ali Nihad Tarlan, Necātῑ Bey Divānı, G/374 

442 Ali Nihad Tarlan, Necātῑ Bey Divānı, G/300 
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Ben güneh-kārı bugün men‘ itme ṣūfī içmeden 

Kim ṣorulmaz kimseden yārın günāhı kimsenüñ 

 

Ey güzellik kūyına443 ḫurşīd olan yaḳma beni 

Yirde ḳalmaz çün bilürsin dūd-ı āhı kimsenüñ 

 

Şāhid-i  ‘aşḳ  idi yaşum ḳanlu çıḳarduñ anı 

Böyle mecrūḥ olmasun yā Rab güvāhı kimsenüñ 

 

Dil-i444 Necātī ġuṣṣadan ġam çekmesün kim yoḳ durur 

Āsitān-ı mey-gede gibi penāhı kimsenüñ 

 

 

 

[55/b] 

Necātῑ445 

fā‘ilātün   fā‘ilātün    fā‘ilātün   fā‘ilün  

Göñlümi ḳo  ‘aşḳuñ ile mübtelā olsun dirin 

‘Āḳıbet bir şāha ḳul olur saña olsun dirin 

 

Hay vefā ḳıl didügüm yavuz ṣanur ṣanma beni 

Āh u zārī olmasun medḥ ü s enā olsun dirin 

 

Cümle ‘ālem  bir yaña vü ‘aşḳ  ile ben bir yaña 

Yā İlāhī şimdi ‘ālem bir yaña olsun dirin 

 

                                                           
443 Divānda “kūyına” yerine “burcına” şeklindedir. 

444 Divānda  “dil” yerine “den” şeklinde yazılmıştır. 

445 Ali Nihad Tarlan, Necātῑ Bey Divānı, G/417 
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Zülfüñ ucından yine göñlüm çaldum yirlere 

Açdıġumdan446 ne saña ne baña olsun dirin 

 

Ey Necātī ister imiş yıḳılanı yıḳılan 

Anuñ içün hep güzeller bī-vefā olsun dirin 

 

 

 

Fużūlῑ447 

mefā‘ῑlün  mefā‘ῑlün   mefā‘ῑlün   mefā‘ῑlün    

Yolıñda cān viren gibi derūnumda ‘alāmet var                   

Şehῑd-i tῑġ-ı  ‘aşḳ olmaġa  bu göñlümde şehādet var 

 

Beni öldürüben ḳurtar belādan çünkü ey ḫūnῑ  

Ne sende merḥamet şefḳat ne bende ṣabr ü ṭāḳat var 

 

Dökildü gözlerüm yaşı naẓar ḳılmadın ey meh-rū  

Düşüpdür yılduzum beñzer sitāremde nuḫūset var 

 

Efendim pādişāhum saña senden idelüm şekvā  

Baña çoḳ cevr ü ẓulm etdiñ saña senden şikāyet var 

 

Gedā-yı ‘ālemi sulṭān u  sulṭānı gedā eyler  

Şarāb-ı  ‘aşḳ-ı  dil-berde Fużūlῑ özge ḥālet var 

 

 

 

                                                           
446 Divānda “açdıgumdan” yerine “ḳaḳıdıgumdan” şeklinde geçmektedir. 

447 Abdülbāki Gölpınarlı, Fuzūlῑ Divānı, G/108 
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[56/a] 

Fehῑmῑ 

fā‘ilātün   fā‘ilātün  fā‘ilātün  fā‘ilün 

Derd ile bῑmār-ı  ‘aşḳım baña tedbῑr eyleñüz 

Ol ṭabῑbe ḥālimi billāh  taḳrῑr eyleñüz 

 

Ölürin yārı ḫayāli bār ile  cān vireyin  

Ṣūret-i dil-dārumı karşımda taṣvῑr eyleñüz  

 

Ben ölicek dostum seng-i mezārumda benüm  

Küşte-i ‘aşḳ-ı fülān diyü taḥrῑr eyleñüz 

 

Ben ġarῑbi öldürdüñ şāyed namāzım çün gele 

Ola kim yārı görem bu nev‘a tezvῑr eyleñüz 

 

Üzeriñ  yār işiginde ḳalsun añmañ Fehimῑ 

Ol  ża‘ῑf-i  nā-tüvānı öldi taḳrῑr eyleñüz 

 

 

Şemsῑ 

fā‘ilātün   fā‘ilātün    fā‘ilātün   fā‘ilün 

Mübtelā-yı ‘aşḳ-ı  yārum baña tedbῑr eyleñüz 

Ḥālimi men nā-tüvānı aña taḳrῑr eyleñüz 

 

Fürḳatinden ölürem bāri ḫayālüñ göreyim  

Ṣūret-i cānānımı ‘aynımda taṣvῑr eyleñüz  

 

Çün şehῑd-i şāhidüm seng-i mezārumdur benüm 

Vāki‘i  aḥvālimi   ḳanımla  taḥrῑr  eyleñüz 
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Olmadın iden namāzumçün  ṣalāmetü’l-ġarῑb 

Tā güle yārı görem bu nev‘a tezvῑr eyleñüz 

 

İşiginden  devr iderse Şemsi-i bῑmārını 

Ḥasret-i   dārü’ş-şifāda oldu taḳrῑr  eyleñüz 

 

  

 

[56/b] 

Yaḥyā Efendi448 

fā‘ilātün  fā‘ilātün  fā‘ilātün  fā‘ilün 

Ṭaġıdur dil-dār zülfin zῑnet-i ruḫsār ider 

Bāġbān gülistān-ı ḥüsn-i sünbülzār ider 

 

Başladı feryād u zāra bülbül-i āşüfte-ḥāl 

Kimseye nevbet degürmez ādemi bῑ-zār ider 

 

Bülbül ü pervāne ‘aşḳ ile bulaldan iştihār 

‘Aşḳdan dem urmaġa ehl-i maḥabbet  ‘ār ider 

 

Dil ḫam-ı zülfin cihāna virmez ammā gāh olur 

Şāne ol bῑ-çāreye dünyāyı teng ü tār ider 

 

Gülden añlar bülbül ey Yaḥyā meger gūş-ı ḳabūl 

Meclisinde itdügi her naġmeyi tekrār ider 

 

 

                                                           
448 Hasan Kavruk, Şeyhülislām Yahyā Divānı, G/109 



226 

 

 

Yaḥyā Efendi449 

fā‘ilātün  fā‘ilātün  fā‘ilātün  fā‘ilün 

Zülf-i pür-çῑn-i ġamuñdan dῑde kim pür-āb olur 

Her ne baḥre kim düşe ḳaṭresi gird-āb olur 

 

Göz yumup açınca ṭurmaz gelse dil-ber ḫāneme 

Baḥt-ı bῑ-dār olmasa devlet ḥayāl-i h˘āb olur 

 

Yāre açsa sῑneme dil-ber gelür cāna ferāḥ 

‘Āşıḳ-ı bῑ-çāreye ol yāre fetḥ-i   bāb olur 

 

Eşk-i  ‘āşıḳdan ḥazer ḳıl ey ḫ˘ān-ı tünd-ḫū 

Kim nice ma‘mūreler vῑrān ider seyl-āb olur 

 

Bir dile Yaḥyā ṭoḳunsa pertev-i feyż-i Ḫudā 

Zerre-i nā-çῑz iken ḫurşῑd-i ‘ālem-tāb olur 

 

 

 

[57/a] 

Cevrῑ Çelebi450 

(fā‘ilātün)                                       

 fe‘ilātün   fe‘ilātün    fe‘ilātün   fe‘ilün 

Sevme her mübtezeli ḥüsn ile mümtāz ise de  

Pāke olsun naẓaruñ şu‘bede-pervāz ise de 

 

                                                           
449 Hasan Kavruk, Şeyhülislām Yahyā Divānı, G/70 

450 Hüseyin Ayan, Cevrῑ Divānı’nda bulunamadı. 
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Ḫaṭṭ-ı nefsiyle şevḳüm eyleye saña naẓarı 

Hem-ser olma aña ger ‘āşıḳ-ı ser-bāz ise de 

 

Ḳanġı şehrüñ ki ola ḫūbları sengῑn-i dil 

Varma ol şehre eger ḫaṭṭ-ı Şirāz ise de 

 

Cānı cānānı içün besleyeyin öyle der 

Ṭutalum her sözi ḳānūn-ı  şifāsāz ise de 

 

Vaṣlını furṣatını añla ġanῑmet-i  Cevrῑ 

Fülk-i bῑ-ser u pa tefriḳa-ı endāz ise de 

 

 

 

Yaḥyā Efendi451 

fā‘ilātün  fā‘ilātün  fā‘ilātün  fā‘ilün 

Acı sözler söyleyüp ger eyler iseñ bῑ-hużūr 

Çünki eyler ol zebān ile o leblerden ẓuhūr 

 

Artuḳ olur zecr-i cān ‘āşıḳlara ḥikmet nedür 

Her ḳaçan ḫūnῑ gözüñde ḫüsrevā olsa fütūr 

 

Bir cemāl-i bā-kemālüñ olmışuz meftūnı kim 

Baḳduġı mir’āt ider ḫurşῑd gibi feyż-i nūr 

 

Ḳorḳarın cennetde de ‘uşşāḳ rāḥat görmeye 

Ögrenürse şῑve-i ḫūbān-ı İstanbul-ı ḥūr 

 

                                                           
451Hasan Kavruk, Şeyhülislām Yahyā Divānı, G/65 
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Serv-ḳaddinden bizi Ḥaḳ itmeye Yaḥyā cüdā 

Üstimüzden sāye-i luṭf-ı Ḫudā olmaya dūr 

 

 

[57/b] 

Yaḥyā Efendi452 

fā‘ilātün  fā‘ilātün  fā‘ilātün  fā‘ilün 

İtmesün seng-i ḥavādis cām-ı ṣaḥbāyı şikest 

Yoḫsa eyler tῑr-i āhum çarḫ-ı mῑnāyı şikest 

 

Degme söz te’sῑr itmez saḫt-dildür dil-rübā 

Degme bir şemşῑr ḳılmaz seng-i ḫārābı şikest 

 

Gῑce pey-der-pey şihābı göricek itdüm ḫayāl 

Bād-ı āhum itdi ḳandῑl-i süreyyāyı şikest 

 

Genc-i vaṣl-ı dil-rübāya mümkin olurdı ẓafer 

Himmet-i merdān ideydi cünd-i a‘dāyı şikest 

 

Delme baġrın bir bulunmaz gevher-i nā-yābdur 

İtme bilmezlikle şāhum ḳalb-i Yaḥyā'yı şikest 

 

 

Ġazel-i Yaḥyā Efendi453 

mef‘ūlü  mefā‘ῑlü  mefā‘ῑlü  fe‘ūlün 

Açılmaduñ incitdi seni zārı hezāruñ 

Ey ġonce-i ter göñlü müsün bülbül-i zāruñ 

                                                           
452 Hasan Kavruk, Şeyhülislām Yahyā Divānı, G/41 

453 Hasan Kavruk, Şeyhülislām Yahyā Divānı, G/196 
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Bülbüller öter güller açıḳ şād göñüller 

Hῑç böyleligin görmemişüz faṣl-ı bahāruñ 

 

Āġāzı güzel eyledüñ ey bülbül-i şeydā 

Ḫoş gelmedi ammā dil-i pür-şevḳe ḳarāruñ 

 

Ḫālün ideli ġamze-i ḫūn-rῑze taḳarrüb 

Ḫūn itdi dilin nāfe-i müşgῑn tataruñ 

 

Yaḥyā ḳo dili pārelesün lāle-ṣıfat yār 

Gülzār-ı ġamuñ revnaḳıdur ḳalb-i figārun 

 

 

[58/a] 

Ġazel-i Yaḥyā Efendi454 

fā‘ilātün  fā‘ilātün  fā‘ilātün  fā‘ilün 

‘Aşḳ  bir meydür neşāṭ-efzā benüm mestānesi 

Şevḳ bir gencῑnedür göñlüm anuñ vῑrānesi 

 

‘Aşḳ bir mey-ḫānedür kim bādesidür ḫūn-ı dil 

Sāġar-ı çeşmümdür ol mey-hānenüñ peymānesi 

 

Zülf-i pῑç-ā-pῑç diller bend ider zencῑrdür 

Uṣlı varur kim o zencῑrüñ ola dῑvānesi 

 

Şāh-rāh-ı ‘aşḳda cāna ḳonardı derd u ġam 

Daḫı bünyād olmamışken dehr mihmān-ḫānesi 

                                                           
454 Hasan Kavruk , Şeyhülislām Yahyā Divānı, G/415 
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Dūd-ı āhın seyr idüp Yaḥyā’nuñ ol dil-ber dimiş 

Yanmış ol bezm-i maḥabbet şem‘inüñ pervānesi 

 

 

Yaḥyā Efendi455 

mef‘ūlü mefā‘ῑlü mefā‘ῑlü fe‘ūlün 

Ey kūy-ı ḫarābātı gezen ḫāne-be-ḫāne 

Ey der-be-der itmiş seni evżā‘-ı zamāne 

 

Müşkillerimüz ḥalline mey-ḫāneye varduḳ 

Ḥācet ḳomadı muġ-beçeler pῑr-i muġāne 

 

Berg-i rez-i bāġa dökelüm  cür‘a-i cāmı 

Gül mevsimi ḥükmin virelüm faṣl-ı ḫazāne 

 

Pervāne niçün şem‘-i şeb-ārāya ṭoḳundı 

Yoḳ ṭāḳati çün şu‘le-i şemşῑr-zebāne 

 

Yaḥyā ṭolaşur ṭurmadan eṭrāfını şem‘iñ 

Pervāne arar var ise yanmaġa bahāne 

 

[58/b] 

Yaḥyā Efendi456 

fā‘ilātün  fā‘ilātün  fā‘ilātün  fā‘ilün 

Gül ġurūr-ı ḥüsn ile almış ele bῑ-dādını 

Dinleñüz şimdin girü bülbüllerüñ feryādını 

                                                           
455 Hasan Kavruk, Şeyhülislām Yahyā Divānı, G/317 

456 Hasan Kavruk, Şeyhülislām Yahyā Divānı, G/411 
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Söyleşürdi o dehān-ı teng-i şekker-bār ile 

Alabilse ġonce-i şῑrῑn-leblerüñden dādını 

 

‘Andelῑb-i ḫoş-ṣadā bir gülşenῑ dervῑşdür 

Ṣafḥa-yı  gülden oḳur ṣubḥ u mesā evrādını 

 

Nāṣiḥā pendüñ ḳabūl olmaya şāyed diyesin 

Ḥayf kim pῑr-i muġānuñ ṭutmadum irşādını 

 

Devr-i gülde bādeden Yaḥyā'yı vā‘iẓ men’ ider 

Tek anuñla eglesün ādem dil-i nā-şādını 

 

 

Yaḥyā Efendi457 

mefā‘ῑlün  mefā‘ῑlün  mefā‘ῑlün  mefā‘ῑlün    

Pey-ā-pey ṣun baña luṭf eyle sāḳῑ cām-ı gerdānı 

Yeter aġırladuñ rıṭl-ı girānla ġayrı yārānı 

 

Ne ‘izzet buldı ise şῑşe-i luṭfuñla bulmuşdur 

Bu gülzāruñ eger verdi eger nesrῑn ü reyḥānı 

 

Biri āşüfte-i bābuñ biri ser-geşte-i rūyuñ 

Zemῑnüñ verd-i ḫandānı sipihrüñ māh-ı tābānı 

 

Niçün uyup hevā-yı ġayra ser-keşlik ider bilsem 

Leṭāfet baġınuñ ser ḳadd çeken serv-i ḫırāmanı 

 

                                                           
457 Hasan Kavruk, Şeyhülislām Yahyā Divānı, G/409 
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Meger sūz-ı dilümden aña Yaḥyā bir şerer degdi 

Ṣabāḥ olunca yandı meclisüñ şem‘-i şebistānı 

 

 

[59/a] 

Nef ‘ῑ Efendi458 

fā‘ilātün   fā‘ilātün    fā‘ilātün   fā‘ilün 

‘Ārif ol ehl-i dil ol rind-i ḳalender-meşreb ol 

Ne Müselmān ḳavῑ  ne mülḥῑd-i  bῑ-mezheb ol  

 

‘Aḳla maġrūr olma Eflātun-ı vaḳt olsañ eger 

Bir edῑb-i kāmil gördükde ṭıfl-ı mekteb ol 

 

‘Āfitāb-ı ‘ālem-ārā gibi sür ḫāke yüzüñ 

Kevkebe  baṣdır cihānı hem yine bῑ-kevkeb ol 

 

‘Āşıḳ ol amma ‘alāyıḳdan beri  it göñlünü  

Ne ḫam-ı gῑsūya meftūn ne esῑr-i ġabġab ol 

 

Ḥıżra minnet çekme var soñra dil-i Nef‘ῑ gibi 

Lūle-i āb-ı ḥayāt-ı feyżle leb-ber-leb ol 

 

          

         Ġazel-i Fużūlῑ Efendi459 

fā‘ilātün   fā‘ilātün    fā‘ilātün   fā‘ilün 

Ey kemān-ebrū şehῑd-i nāvek-i müjgānıñım 

Bulmuşum feyż-i naẓār senden seniñ ḳurbānıñım 

                                                           
458 Metin Akkuş, Nef ‘ῑ Divānı, G/73 

459 Abdülbākῑ Gölpınarlı, Fuzūlῑ Divānı, G/208 
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Kākülüñ tarınā peyvend etmişim cān riştesin  

Başuñ için bir teraḥḥum ḳıl ki ser-gerdānıñım 

 

Şāneveş yüz nāvek-i ġam ṣancılıdır cānıma  

Tā esir-i ḫalḳa-i gῑsū-yi müşg-efşānıñım 

 

N’ola ḳılsam terk-i mey minnet ḳılıp zāhidlere  

N’eylerüm mey neş’esin men kim seniñ ḥayrānıñım 

 

Ġonce ḳılmaz şād gül açmaz ṭutulmuş göñlümü  

Ārzū-mend-i leb u la‘l vü ruḫ ḫandānıñım 

 

Ey Fużūlῑ āteş-i āh ile yandırduñ beni  

Gālibā ṣandım ki şem‘-i kulbe-i aḥzānıñım 

 

 

[59/b] 

Yaḥyā Efendi460 

fā‘ilātün  fā‘ilātün  fā‘ilātün  fā‘ilün 

‘Aşḳa mā’il dil mi yoḳ şehr içre yā dil-ber mi yoḳ 

Mest mi yoḳ meclisde bilmem mey mi yoḳ sāġar mı yoḳ 

 

Ġonce-i dil açılup ḫāṭır niçün şād olmaya 

Bāġda güller mi yoḳ gülşende bülbüller mi yoḳ 

 

Görmeziz bir dil ki ṭūṭῑ gibi güftāra gelse 

Āfitāb-ı feyż-baḫşā-yı bülend-aḫter mi yoḳ 

                                                           
460 Hasan Kavruk, Şeyhülislām Yahyā Divānı, G/179 
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        Sengden dil kem mi yā seng-i siyāhı la‘l ider 

Söyledür mi yoḳ cihānda bilmeziz söyler mi yoḳ 

 

Niçün ebkār-ı ma‘āni bilmez erbāb-ı naẓm 

Yoḫsa Yaḥyā gibi üstād-ı suḫan-perver mi yoḳ 

 

 

Naẓῑre-i Rusūḫῑ 

fā‘ilātün   fā‘ilātün    fā‘ilātün   fā‘ilün 

Şehrümüzde ‘aşḳa mā’il dil de var dil-ber de var 

Mest-i ‘aşḳ-ı  meclis içre mey de var sāġar da var 

 

Baḫt-ı  mü’minde açılmaz  ḫāṭırı merd-i Ḫudā 

Gerçi kim güller de var gülşende bülbüller de var 

 

Ḳanda   iḥsānla  dil-i  ṭūṭῑ  ṣıfat-ı  güftārla 

Söyledürseñ luṭfuñ ile  söz de var söyler de var 

 

Bir naẓar ḫāk-i reh seng-i  siyāhῑ la‘l ider 

Gün gibi pertev  ṣalar merd-i bülend-aḫter de var 

 

Rūm ilidür bunda ebkār-ı me‘ānῑ söylenür 

Bu Rusūḫῑ bendeñiz  gibi süḫān-perver de var 
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[60/a] 

Yaḥyā Efendi461 

(Fā‘ilātün)    

 Fe‘ilātün   fe‘ilātün   fe‘ilātün   fe‘ilün 

Ben ṣanurdum ki ḳocalduḳça bu göñlüm yeñile 

Yine gör seyri ki bir mehveşi sevdi  yeñile 

 

Ṣanma bāzūlaruñı ṣun‘-ı Ḫudā’yı görelim 

Ṣaḳla sā‘id cāna sῑmῑniñi cāna  yeñile 

 

Dil-berā tῑz o gelsün dir iseñ yārelerüm 

Merḥemi  sῑnemi sen kendi elüñle yeñile 

 

Nice bir ‘aşḳ-ı cüvānān ile bu rüsvālıḳ 

Sen de bir kez hele ey dil-i şeydā yeñile 

 

At baġışlar buna her kimüñe naẓῑre derse 

Yine bir tāze ġazel söyledi Yaḥyā yeñile 

 

Ḳaldı ayaḳda n’ola sebzeyi atlandur iseñ 

Yine meydān-ı seḫāda ad çıḳarduñ yeñile 

 

 

Naẓῑre-i Sebzῑ Efendi 

(fā‘ilātün)                                  (fa‘lün) 

fe‘ilātün   fe‘ilātün   fe‘ilātün   fe‘ilün 

Dil-berā sῑneme ṣad dāġ-ı ġam urduñ  yeñile 

Eskidi   penbeleri   kendi   elüñle  yeñile 

                                                           
461 Hasan Kavruk, Şeyhülislām Yahyā Divānı’nda bulunamamıştır. 
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Bu   gülistānda   nice  ṭuṭῑleri  lāl  itdüñ 

Sende bir kez ne var ey bülbül-i şeydā yeñile 

 

Dāġ ṣanma görünen sῑne-i ṣad-çāk üzere 

Ṣevḳ-i ruḫsāruñ ile güller açıldı yeñile 

 

Ḳolda olan daġlarum ‘aşḳuñı ṣanma ide ḳāş 

Kimse görmez ḳarasın örterüm anı  yeñile 

 

Eşk-i  ḫūn ile ālude olan müjgānum462 

Beñzer ol māha ṭulū‘ itdi şafaḳdan  yeñile 

 

 

[60/b] 

Ġazel-i ‘Āṣımῑ Efendi 

fā‘ilātün    fā‘ilātün     fā‘ilātün    fā‘ilün 

Naḫl-ı  ḳaddüñ ḳāmet-i Ṭūbā mıdur bilmem nedür 

Berg-i  ḫaddüñ  lāle-i ḥamrā mıdur bilmem nedür 

 

Mürdeler iḥyā ider her bir kelām-ı mu ‘cizüñ 

Leblerüñ ‘Īsā ile hem-pā  mıdur bilmem nedür 

 

Dem-be-dem ferdāya ṣalmaḳdan murāduñ ‘āşıḳı 

Ḳaṣduñ oldur mu ki istiġnā mıdur bilmem nedür  

 

‘Ārıżuñ gül leblerüñ mül  ebru anuñ mah-ı nev 

Ḫāl-i ḫaddüñ zühre-i Zehrā mıdur bilmem nedür 

                                                           
462 Hece eksiğinden dolayı vezin dolmamaktadır. 
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Çoḳ ṣadā peyda olur murġ-ı nihāl ḫāmeden 

‘Āṣımῑ dil  bülbülü gūyā  mıdur bilmem nedür 

 

 

Ġazel-i Remzῑ 

fā‘ilātün   fā‘ilātün    fā‘ilātün   fā‘ilün 

‘Aḳlum alan sāġar-ı ṣahbā  mıdur bilmem nedür 

Yoḫsa yā Rab ṭa‘ne-i a‘dā mıdur bilmem nedür 

 

Dāl ider ḳaddüñ dilā  ‘āşıḳlaruñ cevr u sitem 

Tā  ezelden ‘ādeti ferdā mıdur bilmem nedür 

 

Ḫāl-i  ḫaṭuñ  Rūma gelmiş ‘asker-i hindū mıdur  

Yoḫsa cāna ‘anber-i sārā mıdur bilmem nedür 

 

Kāküli  sünbül yüzi  gül ḳāmeti serv-i bülend 

La‘l-i nābuñ ġonce-i zῑbā mıdur bilmem nedür 

 

Remzi-i nāzük edāyı rūz u şeb giryān iden 

Cevr-i dil-ber mi ġam-ı dünyā mıdur bilmem nedür 

 

 

[61/a] 

Ḳudsῑ Efendi 

fā‘ilātün   fā‘ilātün    fā‘ilātün   fā‘ilün 

Sevdügüm bir ġonce-fem dil-ber durur ammā nedür 

Ruḫları  gül  lebleri  sükker  durur  ammā  nedür 
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Diller alur  ġayġı  amma kim ol nāzük-teni  

Sükker- pālūde gibi ter durur ammā nedür 

 

Bir içüm ṣusun  dutaġuñ āb-ı Kevser mi didüm 

Gösterip la‘lin didi Kevser durur ammā nedür 

 

Gerden-i sῑmῑniñe zülfüñ ṭolaşsa ġam degül 

Ḥāl-i ‘anber-būyıña hem-ser durur ammā nedür 

 

Yāre Ḳudsῑ ülkeriseñ ḫayl-i ḫūbānuñ didüm 

Açdı pehlūsun didi ülker  durur ammā nedür 

 

 

 

         Revānῑ Çelebi463 

fā‘ilātün   fā‘ilātün    fā‘ilātün   fā‘ilün 

‘Āşıḳa seyr itmege bir serv-i ḫoş-bālā gerek 

Ṣūfῑyā dervῑş olanuñ himmeti a‘lā gerek 

 

İrdügüñ her bir ḳamer-ruḫsāre meyl itme göñül 

Gün gibi dil-ber güzeller içre müstesnā gerek 

 

‘Aşḳa uyasın göñül ‘aşḳuñ yolında bir kişi 

Vālih ü  āşüfte vü şūrῑd vü şeydā gerek 

 

Cānum aġzuma gelür bir būseñ alınca dῑdem 

Gülerüñ dil-ber didi ḥāżır saña ḥalvā  gerek  

 

                                                           
463 Ziyā Avşar, Revānῑ Divānı, G/209 
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Sῑm u zer ister Revānῑ  şimdiki maḥbūblar 

Ḫāṭır-ı ‘āşıḳ gerekmez anlara dünyā gerek 

 

 

[61/b] 

Muḫammes-i Ḥayretῑ464 

mef‘ūlü  mefā‘ῑlün   mef‘ūlü   mefā‘ῑlün    

Yāruñ ruḫ-ı zülfüñ gör bil küfür ü ῑmānı    

Vechine naẓar eyle gör āyet-i Ḳur’ānı 

Ey ṭālib olan ‘ārif seyr itmege cānānı 

Dil ḫānesini pāk it gör anda o sulṭānı 

Diḳḳatle temāşa ḳıl her gördügüñ insānı 

 

Ṣādıklar imiş yāruñ ‘āşıḳlar vü ṣādıḳlar 

Cān gözün açup yāruñ envārına lāyıḳlar 

Ger görse ‘aceb mi yari uyanıḳlar 

Ṣūretde görünmez dirlerse münāfıḳlar 

Sen cāna naẓar ḳılsañ görmek dileyin cānı 

 

Ger aḥsen-i taḳvῑme nā-ḥaḳ dirmiş münkir 

Gerçeklere daḫl eyler gözi kūr imiş  münkir 

İnṣāf ide billāh özüñe ḫar imiş  münkir 

Maḥbūb temāşāsın men‘  eyler imiş münkir 

Kör  gözlerinüñ nūrı yoḳdur göremez ānı 

 

Çün mūy-ı miyānuñdan cāna bir eser duysam 

Ya ‘ayn-ı ‘inayetle ben mūra naẓar duysam 

Ey dil-beri rūḥānı cān sırrın eger  duysam 

                                                           
464 Mehmed Çavuşoğlu, Hayretῑ Divānı, MH/8 
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Ben ḫanum la‘lüñden bir zerre ḫaber duysam 

Bir ḥabbeye olmazdım ṣat mülk-ı Süleymānı 

 

Ey   Ḥayretῑ   yüzüñ   sür   ḫākdir   cānāna 

Emr  oldı  sücūd  eyle  ol  Ḥażret-i  Sulṭāna 

Rāz-ı  dil  pür-derd-i  insāna  di  insāna  

Esrār  sözün  Ahmed  keşf  eyleme  nā-dāna 

Ḥayvāna maḥal görmesün çeşme-i Ḥayvānı 

 

 

[62/a] 

Nev ‘ῑ Çelebi465 

mef‘ūlü mefā‘ῑlü mefā‘ῑlü fe‘ūlün 

Meclisde öpüp la‘lini rindāna ṭuyurma 

Ol ḥāleti aġzuñdaġı dendāna ṭuyurma 

 

Rüsvā-yı cihān olmaġ ile yār ele girmez 

Bilmezlik ile ‘aşḳuñı cānāna ṭuyurma 

 

Ol Yūsuf ile vuṣlatı sen düşde  görürseñ 

Erbāb-ı ḥasedden ṣaḳın iḫvāna ṭuyurma 

 

Ben böyle ḥayātı nideyin rāḥat-ı cān yoḳ 

Ey ḫ˘āb-ı ecel gel elemim cānā ṭuyurma 

 

Mey içme güzel sevme dimezler saña Nev‘ῑ 

Ol zevḳi hemān zümre-i ñadāna ṭuyurma 

 

                                                           
465 Mertol Tulum, Ali Tanyeri, Nev‘ῑ Divānı, G/395 
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Bāḳῑ Çelebi466 

fe‘ilātün   mefā‘ilün fe‘ilün 

Güzelde çihre ile sῑne gerek 

Baña maḥbūb böylesine gerek 

 

Çekmege baḥr-ı ġamdan ey sāḳῑ 

Zevraḳ-ı mey gibi sefῑne gerek 

 

Sāde doldur da āl ruḫlar ile 

Eşm-i ebrū beyāż sῑne gerek 

 

Gülmek ol ġonceye münāsibdir 

Aġlamaḳ ‘āşık-ı ḥazῑne gerek 

 

Künc-i ġamda ḳoy aġlasun Bāḳῑ 

Ḫub  sevmek anuñ nesine gerek 

 

 

[62/b] 

Ḫalῑli 

mefā‘ῑlün    mefā‘ῑlün   fe‘ūlün 

Var ey yār-ı cefākār epsem epsem 

Beni söyletme zinhār epsem epsem 

 

Baña derdüñ  vefālı yārı kim ben 

Yalancı yārmı aġyār epsem epsem 

 

                                                           
466 Sabahattin Küçük, Bākῑ Divānı, G/282 
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Eger  söyler isem ey fettān ġamuñdan 

Melekler gökde aġlar epsem epsem 

 

Baña senden vefā  gelmek ne mümkün  

Yüri hay bῑ-vefā  yār epsem epsem 

 

Ḫalῑlῑ  ḥasretinden   düşdi   bῑmār 

Bulunmaz derde tῑmār epsem epsem 

 

 

Ġazel-i Ġammῑ 

(fā‘ilātün)                                   (fā‘lün) 

fe‘ilātün   fe‘ilātün    fe‘ilātün   fe‘ilün 

Oldı   mihmān baña  ol ḫüsrev-i ḫūbān bu gice 

Benüm oldı ṣanasın milket-i Osmān bu gice 

 

Ṭāli‘im işledi ol māha muḳārin  düşdüm 

İki gözile baña baḳdı bu devrān bu gice 

 

Ḳanġı ṭaġlarda birāder ‘acabā ḳurd öldi467 

Geldi hem-dem bize ol Yūsuf-ı Ken‘ān bu gice 

 

Ne idüpdür baña ol ṣubḥa degin aḫşāmdan 

Aġzını açmadı ol ġonce-i ḫandān bu gice 

 

Ġammiyā bezm-i  viṣāli  güç ile gördi gözüm 

Şevḳile şem‘ gibi ṣubḥa degin yan bu gice 

                                                           
467  “Hangi dağlarda kurt öldü?”  ifadesi günümüzde de yaşayan bir söylemdir. Kullanımı hala 

yaygındır. 
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[63/a] 

Ḫayālῑ468    

(fā‘ilātün)                                    

fe‘ilātün   fe‘ilātün    fe‘ilātün   fe‘ilün 

Dām-ı  zülfüñe göñül murġı düşüp āh dedür 

Ne kara günlere ugramışım eyvāh dedür 

 

Gördi ebrūñı ḳaçan maṭla‘ ḥüsnünde hilāl 

Ḳaddünü iki büküp yazılıcak  Allāh dedür 

 

Sergüzeştim işidene Leylῑ ṣaçuñla ṣanma 

İşidene ḳıṣṣa-i Mecnūnı ne kūtāh dedür 

 

Diledüm ḫ˘ān-ı viṣālin  ḳapusında baş açup 

Yöriye derviş yolıña kim deyre Allāh  dedür 

 

İtdi yolıñda Ḫayāli dili cānı naḳd-i ṣarf  

Külli mā ‘aleyke el ‘abdü’l hüvallāh dedür 

 

 

Selῑmῑ 

fā‘ilātün   fā‘ilātün    fā‘ilātün   fā‘ilün 

Bir yüzi gül ġonce-leb dil-dār dir iseñ işte sen 

Sen güle bülbül gibi hoşvār dir iseñ işte ben 

 

Zülf-i ‘anber būy-ı ‘ar‘ar serv-i ḳadd u lāle-ḫad 

Bir ṣanavber boylu ḫoş reftār dir iseñ işte sen 

 

                                                           
468 Ali Nihad Tarlan, Hayāli Bey Divānı, G/99 



244 

 

Ḥasretüñde ḫaste-ḥāl olmuş firāḳuñdan ża‘ῑf 

Ġam bucaġında yetür bῑmār dir iseñ işte ben 

 

Pür-cefā pür-şῑve vü pür-nāz-ı nāzük pür-uṣūl 

Bῑ-teraḥḥum bῑ-vefā  dil-dār dir iseñ işte sen 

 

Her dem ider ey Selῑmῑ hāy ‘ömrüm ḥāṣılı 

Zülfinüñ  dārına kim berdār dir iseñ işte ben 

 

 

[63/b] 

Ferāḫῑ  

fā‘ilātün   fā‘ilātün    fā‘ilātün   fā‘ilün 

Dostum bir ‘āşıḳ-ı rüsvāyı dir iseñ işte ben 

Bir vefāsız cevr çoḳ her cāyı dir iseñ işte sen  

 

Ḫār-ı miḥnetden dili ṣad-pāre çün bülbül gibi 

Gülsitān  ḥüsnüñe şeydāyı   dir iseñ işte ben 

 

Dā‘imā cevr u cefālar eyle imān ehlinde 

Dῑn yoḳ imān yoḳ tersāyı dirseñ  işte sen 

 

Tekye-i hicrān-ı  ġamda baş açuḳ yalın ayaḳ 

Döne döne çerḫ  urur Mevlā’yı  dir iseñ işte ben 

 

Bu Ferāḫῑ ḫastenüñ derdine dermān itmege  

Bir Mesῑhā-dem büt-i ra‘nāyı  dir iseñ işte sen 
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Nef‘ῑ Çelebi469 

(fa‘ilātün)                                  (fa‘lün) 

fe‘ilātün   fe‘ilātün   fe‘ilātün   fe‘ilün 

Mā’ilim cezbe-i dῑdāra hem ānı severin 

Bir güzel çehrede ān olsa ben ānı severin 

 

Severin  ẓāhir  u  bāṭın  göricek  bir  şūḫı 

‘Arż-ı ḥāle meded olmazsa nihānı severin 

 

Sevmezin sevmezin ammā göricek maḥbūbı 

Nerede var ise bir āfet-i cānı severin 

 

Ne ḳadar nāzik u nerm olsa nigārı sevmem 

Ne ḳadar āfet-i cān olsa cüvānı severin 

 

Çāre yoḳ sevmemege bir güzeli  ey Nef‘ῑ 

Saña lāzım mı dimek işte fülānı severin 

 

 

[64/a] 

Nef‘ῑ470 

(fa‘ilātün)                                  (fa‘lün) 

fe‘ilātün   fe‘ilātün   fe‘ilātün   fe‘ilün 

Yāre  te’sῑr ide mi nāle vü āhım bilmem 

Baña gün göstere mi baḥt-ı siyāhım bilmem 

 

                                                           
469 Metin Akkuş, Nef ‘ῑ Divānı, G/99 

470 Metin Akkuş , Nef ‘ῑ Divānı’nda bulunamamıştır. 
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Ḳurtuluş yoḳ bu ḳadar cevr-i  taḳayyüd senden 

N’eylerüm bilsem aña n‘ide günāhım bilmem 

 

Vādi-i  ‘aşḳ u cünūn içre ḳala mı böyle 

Yoḫsa bir menzile ire göre mi rāhım  bilmem 

 

Şeb-i nāruñ firāḳ içre ḳoyup gitdi beni 

Yine teşrῑf ide mi ol yüzü māhum bilmem 

 

Baña kār eyledi ey Nef‘ῑ  hele fürḳat-i yār  

Bāde  te’sῑr ide mi nāle vü āhum bilmem 

 

 

 

Ḳabūlῑ471 

mef‘ūlü  mefā‘ῑlü  mefa‘ῑlü  fe‘ūlün 

Nā-kāmlıġı bir göre mi  kām ile kāmil 

Başladı ġurūr eylemege cāh ile cāhil 

 

Medḥ  ile müsāvῑ ola mı hῑç müsāvῑ 

Olmaz mütesāvi güzelüm ‘aḳl ile ‘āḳil 

 

Bir ḫūb-kemāl ehlinüñ aḥvāline şāhum 

‘Ālim olan olmaz suḫan-ı ‘āmille ‘āmil 

 

Ger sāye ṣala başımuza ṭā’ir-i devlet 

Ol daḫı olur başumıza nāz ile nāzil 

 

                                                           
471 Elif  Bolat, Kabūlῑ Divānı’nda gazeller bölümünde bulunamamıştır. 
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Yoḳ zād-ı reh-i ġuṣṣa vü ġam yoḫsa Ḳabūlῑ 

‘Azm  itmek  olurdı  elem- i rāḥ ile  rāḥil 

 

 

[64/b] 

Fiġānῑ472 

fā‘ilātün   fā‘ilātün    fā‘ilātün   fā‘ilün 

Ḳaşlaruñ ṭuġrāsı cānā āfitāb üstindedür 

Şekl-i bismillāha beñzer kim kitāb üstindedür 

 

Āfitāb-ı ‘ālem-ārā gördügince ruḫlaruñ     

Zerreveş ditrer felek üzre seḥāb üstindedür 

 

Dāġlar yaḳdum ruḫuñ şevḳiyle dilde lāle-vār 

Ol sebebdendür ki ḳalbüm inḳılāb üstindedür 

 

‘Āḳil iseñ ‘ālemüñ naḳşın görüp meyl eyleme 

Köhne bir virānedür bünyādı āb üstindedür 

 

Ṭutalum kim ser-be-ser sulṭān-ı ‘ālemsin bugün 

Ey Fiġānῑ menzilüñ āḫir türāb üstindedür 

 

 

Bāḳῑ Efendi473 

mefā‘ῑlün    mefā‘ῑlün    mefā‘ῑlün    mefā‘ῑlün    

Nedür bu ḫandeler bu şῑveler bu nāz u istiġnā  

Nedür bu cilveler bu ‘işveler bu ḳāmet-i bālā 

                                                           
472 Abdülkadir Karahan, Figānῑ Divānῑ, G/15 

473 Sabahattin Küçük, Bākῑ Divānı, G/6 
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Nedür bu ‘ārıż u ḫadd nedür bu çeşm-i nergisler 

Nedür bu ḫāl-i hindūlar nedür bu ḥabbetü’s-sevdā 

 

Nedür bu pῑç pῑç u çῑn çῑn u ḫam-be-ḫam kākül 

Nedür bu turreler bu ḫalḳa ḫalḳa zülf-i müşgāsā 

 

Miyānuñ rişte-i cān mı gümiş āyῑne mi sῑneñ 

Bünāgūşuñla mengūşuñ gül ile jāledür gūyā 

 

Vefā ummaz cefādan yüz çevürmez Bāḳῑ ‘āşıḳdur 

Niyāz itmek aña cānā yaraşur saña istiġnā 

 

[65/a] 

Yaḥyā Efendi474 

fe‘ilātün   fe‘ilātün   fe‘ilātün   fe‘ilün 

Düşmez ol şāha ki her gāh ider istiġnā  

Gāh olur ‘āşıḳ-ı şeydāya düşer istiġnā  

 

Ḳaçma şimdiñ girü kim cānuma kār itdi sitemüñ 

Yeter ey şūḫ-ı cefā-pῑşe yeter istiġnā  

 

Getürür Ḥaḳ’dan ol mihr-i cihān-tāb-ı kerem 

Eylese ‘āşıḳ eger zerre ḳadar istiġnā  

 

Almada naḳd-i dili hῑç tevaḳḳuf eylemez 

Ṭur evvel şāhid-i bāzār ṣatar istiġnā 

 

                                                           
474Hasan Kavruk, Şeyhülislām Yahyā Divānı, G/23 
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Sitem u cevri de Yaḥyā'ya tevāzu görinür 

Gerçi her vaz‘ı gelür yāre naẓar istiġnā  

 

 

Yaḥyā Efendi475 

mef‘ūlü mefā‘ῑlü mefā‘ῑlü fe‘ūlün 

El virse viṣāli baña dil-dār elin öpsem 

Bir devlete irsem yine ḫünkār elin öpsem 

 

Ruḫsārumı zerd itdi ġamı ḳāmetimi ḫam 

Ḫātem gibi bāri hele her bār elin öpsem 

 

Bir būse ricā eyledim āzürde-dil olmuş 

‘Afv itse günāhum benüm ol yār elin öpsem 

 

Pā-būs ricā eylesem ol şāh-ı cihāndan 

Luṭf eylemege eylese iḳrār elin öpsem 

 

Nerm eylese Yaḥyā o cüvānun dil-i saḫtın 

Bir himmet ider şeyḫ-i mededkār elin öpsem 

 

 

[65/b] 

Yaḥyā Efendi476 

mefā‘ῑlün    mefā‘ῑlün    mefā‘ῑlün    mefā‘ῑlün    

Olur gül gül ḳaçan şeftālular alsam ‘izārından 

Bu bāġuñ meyvesi evvel irişirmiş bahārından 

                                                           
475 Hasan Kavruk, Şeyhülislām Yahyā Divānı, G/233 

476 Hasan Kavruk, Şeyhülislām Yahyā Divānı, G/272 
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Degüldür gūşvār-ı la‘l bir lūlū-yı lālādur 

Görinür sürḫ yāruñ reng-i rūy-ı tāb-dārından 

 

Şehā pür-dāġ sῑnem tāze tāze zaḫm-ı tῑġuñla 

Baña yegdür cihānuñ gülşeninden lālezārından 

 

İletdüñ būy-ı zülfin nāfenüñ baġrını ḫūn itdüñ 

O miskῑni çıḳardun ey ṣabā āḫir diyārından 

 

Yatur deşt-i belāda tāb-ı ġamdan teşne-leb Yaḥyā 

İçürmez   mi  o  ḫūnῑ  daḫı  tῑġ-ı  āb-dārından 

 

 

Mihrῑ477 

fā‘ilātün   fā‘ilātün   fā‘ilātün    fā‘ilün 

Yoḳ sanurdum ‘ālem içre cān ile serden lezῑz 

Hey neler varmış cihanda daḫı bunlardan lezῑz 

 

Leẕẕetin işbu cihānuñ şimdi bildüm ḥāṣılı  

Yoġimiş rūy-ı zemῑnde vaṣl-ı dil-berden lezῑz 

 

Leblerüñ  ṣorduḳca cāna aġzuma şῑrῑn lebüñ 

Söylese şῑrῑn  bῑ-ḳand-i mükerrerden  lezῑz 

 

‘Āşıḳa baş aġrıdup ‘arż itme nāṣiḥ cenneti 

Leblerinden ṣormaḳ ḥabῑbüñ  āb-ı Kevser’den lezῑz 

 

                                                           
477 Metin Hakverdioğlu, Mihrῑ Hatun Divānı(Yüksek Lisans Tezi), G/18 
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Şimdi bir ṭūṭῑ  kelāma mübtelādur Mihrῑ kim 

Söylese şῑrin-i bῑ-ḳande mükerrerden lezῑz 

 

[66/a] 

Hüdāyῑ478 

(fā‘ilātün)                               (fā‘lün) 

fe‘ilātün  fe‘ilātün  fe‘ilātün  fe‘ilün 

Her ḳaçan nāzile nūş eylese cānān ḳahve 

Dil ḥarāret çeker içmezse eger cān ḳahve 

 

Künc-i miḥnetde bugün derd ile bῑmār olana 

Ġam degül olsa dile şerbet-i Loḳmān ḳahve 

 

Jeng-i ġamdan bulunmaz āyine-i ḳalbi  cilā 

Dil-berā  ehl-i  ṣafā  içmese bir ān ḳahve 

 

Leb-be-leb destine aldıḳça o meh kāsesini 

Görine her cāyidür itmez baña iḥsān ḳahve 

 

Ey Ḫudāyῑ dileriseñ idesin def‘-i  melāl 

Bir yiyüm berşi  iç bir iki fincān ḳahve 

 

 

Vaḥdetῑ 

(fa‘ilātün)                                  (fa‘lün) 

fe‘ilātün   fe‘ilātün   fe‘ilātün   fe‘ilün 

Göñlümüz aldı yine bir ruḫ-ı zῑbā yeñile 

Görürüz ṣun‘-ı Ḫudāyı aña baḳsaḳ yeñile 

                                                           
478 Hakan Yekbaş, Hüdāyῑ Kadῑm Divānı(Edisyon Kritik, İnceleme, Metin)’ta bulunamadı. 
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Pertev-i nūr-ı cemāli  ṭoḳunursa felege 

Münkesif ola ḳamer reşk ide herdem yeñile 

 

Āteş-i ‘aşḳ ile  ḥüzn-i  melāli anuñ 

Cem‘ olup ṣaḥn-ı vücūdumda yer itdi yeñile 

 

İdicek ġamzeleri tῑri bu sῑnemde eser 

Sῑneme yāreler açdı yine tekrār yeñile 

 

Vaḥdetῑ cevr u cefāsına anuñ ṣabr idelüm 

Ya cefāya uṣana ya ide inṣāf yeñile 

 

 

[66/b] 

Müfred 

İzi tozına cüvānuñ yüzimi sürdüm idi 

Yüklendi  bu zaḥmuma dermān yeñile 

 

Müfred 

Iżṭırāb-ı ġama düşmekden ise 

İḫtiyārı sefer itmek yegdür 

 

Yārı aġyār ile görmekdense 

Yıḳılıp bir yaña gitmek yegdür 

 

Müfred 

Ḳoynuma ḳoysam ṣoyup ‘üryān idüp cāna seni 

Ḥaḳ Te’āla baña virse bir gῑce-i tenhā  seni 
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Müfred 

Dil-berüñ  ḥüsnü gibi ḫalḳı olaydı yārına 

Yoḫsa çoḳ ṣūret yazarlar gülise divārına 

 

Mānῑ 

mef‘ūlü  mefā‘ilü  mefā‘ilü fe‘ūlün 

Ey ḫaṭ-ı siyeh ‘ārıż-ı cānāna ṭolaşma 

Yüz ḳaralıġın eyleme ῑmāna ṭolaşma 

 

Ey şāne senüñ cismüñi ṣad-pāre ḳılurlar 

El çek saḳın ol zülf-i perῑşāna ṭolaşma 

 

Ayaḳda ḳalup cür‘a-ṣıfat ḫāke düşerse 

Ey cām-ı muṣaffā yüri yārāna ṭolaşma 

 

Açılma ḳatı ‘āleme keşf eyleme rāzı 

Ey rişte-i cān nāme-i cānāna tolaşma 

 

Āġūş-ı   miyānın   itme  kemer-āsā479 

Mānῑ ṣaḳın ol serv-i ḫırāmāna ṭolaşma 

 

[67/a] 

Bāḳῑ480 

fā‘ilātün fā‘ilātün  fā‘ilātün  fā‘ilün 

Cāme-ḫ˘āb ol āfeti alduḳça tenhā ḳoynına 

Ṣanuram ebrüñ girür māh-ı şeb-ārā ḳoynına 

 

                                                           
479 Mısrada hece eksiği mevcuttur. 

480 Sabahattin Küçük, Bākῑ Divānı, G/430 
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Ṣubḥ-dem ey fāḫte beyhūde efġān eyleme 

Çün girürsin her gῑce bir serv-i bālā ḳoynına 

 

Niçün aġlarsın felekden bilsem ey şeb-nem seni 

Girmesen bārῑ hele bir  verd-i ra‘nā ḳoynına 

 

Dürr dişüñ vaṣfında şi ‘rüm  defterin gördi meger 

Kim ṣadef mecmū’asını ṣaldı deryā ḳoynına 

 

Ruḫlaruñ şevḳıyla pür-dāġ itdi Bāḳῑ sῑnesin 

Bir avuç berg-i gül-i ter ḳoydı gūyā ḳoynına 

 

Bāḳῑ481 

mefā‘ῑlün    mefā‘ῑlün    mefā‘ῑlün    mefā‘ῑlün    

Ḳalupdur eşk-i çeşm gerçi kim ḫāk-i mezelletde 

Bῑ-ḥamdi’llāh hele āh u fiġānum evc-i rif’atde 

 

Kesildüm sῑḫ-i miḥnetden çekildüm cām-ı ‘işretden 

Kebābum dil şarābum eşk-i çeşmüm künc-i ‘uzletde 

 

Der-i dil-dārdan duram diyār-ı ġamda mehcūram 

Müselmānlar esirgeñ ḫasta ḳaldum dār-ı ġurbetde 

 

Ḫayāl-i ḫāl u ḫaṭṭuñdan beni ḫālῑ olur ṣanma 

Göñülden çıḳmaz ol endῑşeler kesretde  vaḥdetde  

 

Eger Bāḳῑ’nüñ aḥvālinden istifsār iderlerse 

Ġam-ı dil-dāra hem-dem vaḳti ḫoş devletde ‘izzetde 

                                                           
481 Sabahattin Küçük, Bākῑ Divānı, G/432 
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[67/b] 

Bāḳῑ482 

mefā‘ῑlün    mefā‘ῑlün    mefā‘ῑlün    mefā‘ῑlün    

Tesellῑ virmez ey dil derdüñ ol cānāne söylersin 

Açılmaz saña gūyā ġonca-i ḫandāne söylersin 

 

Varup Mecnūn gibi āhuñ kemendin ṣalma ṣaḥrāya 

Ol āhū saña ṣayd olmaz ‘abes   yābāne söylersin 

 

Ḳoyup tesbῑḥ-i mercānı seni kim diñler ey vā‘iz 

Mufaṣṣal ḳıṣṣa başlarsın ġarῑb efsāne söylersin 

 

Anuñ çün ġonce-i gül rāzın açmaz saña ey bülbül 

Hezārān hem-zebānuñ var çıḳar yārāne söylersin 

 

Yanup yaḳılmaḳ ister kimse yoḳ yanuñca ey Bāḳῑ 

Ḥadῑs-i ‘aşḳ-ı ‘ālem-sūz-ı yāri ya ne söylersin 

 

 

 

Bāḳῑ483 

fe‘ilātün   fe‘ilātün   fe‘ilātün   fe‘ilün 

Ālet-i ḥüsni mükemmel ḳad-i dil-cū da güzel 

Ol siyeh gözler ile Ḥaḳ bu kim ebrū da güzel 

 

Ḫaṭṭ-ı nev-ḫῑz  ile didi ne dirsin ruḫuma 

Didüm o rū da güzel ḫaṭṭ-ı semen-bū da güzel 

                                                           
482 Sabahattin Küçük, Bākῑ Divānı, G/361 

483 Sabahattin Küçük, Bākῑ Divānı, G/313 
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Yaluñuz gerden-i zῑbāsı degül ḥālet-baḫş 

‘Anber-āmῑz o zülf  ile gῑsū da güzel 

 

Eyledüm diḳḳat ile mūy miyānına naẓar 

Cümleten bῑ-bedel u sā‘id u bāzū da güzel 

 

Ṣaḥn-ı hamāmda dün gördüm o nāzük bedeni 

Sῑnede mūdan eser yoḳ daḫı pehlū da güzel 

 

Söylese lafẓ-ı dürer-bārına söz yoḳ Bāḳῑ 

Dürc-i la‘lindeki her dāne-i lūlū da güzel 

 

Mūmiyānda güzel ol zülf-i semenbū da güzel 

Ḳılca  ‘aybı yoḳ begim o da güzel bu da güzel 

 

 

[68/a] 

Ferāḫῑ 

mefā‘ῑlün     mefā‘ῑlün     mefā‘ῑlün     mefā‘ῑlün    

Firāḳuñdan ciger yandı eyā dil-ber kebāb-āsā 

İki gözden aḳar yaşum benüm cām şarāb-āsā  

 

Fiġān u nāleme āheng ider gülşende bülbüller 

İder sῑnem benüm naġme begim  çeng ü  rebāb-āsā 

 

Teraḥḥum  ḳıl iki mizāb-ı  çeşmümden aḳan yaşa 

Güzellik pāyidār olmaz cihāndur āsiyāb-āsā 

 



257 

 

Semend-i ḥüsnüñi gördükçe meydān-ı melāḥatde 

N’olaydı pāyine yüzler süreydim ben rikāb-āsā 

 

Murādı  üstine gel sāye salġıl ey Hümā sāye 

Ferāḫuñ bārını çekmekden olmuşdur rebāb-āsā 

 

 

Himmetῑ 

fā‘ilātün   fā‘ilātün    fā‘ilātün   fā‘ilün 

Bülbülüm gülzār-ı ‘aşḳa gülsitānum özlerüm  

Ṭūṭῑm esrārında noḳṭa hem-zebānum özlerüm 

 

Bāz-ı ġaybam uça geldim bu şehādet baġına 

Ḳonmazım aldım şikārım āşiyānum özlerüm 

 

Gevherüm cevherşinās-ı  dehr elinde āşikār 

Az bahāyile ṣatalım yine kānım özlerüm 

 

‘Ālem içre ben gedā şeklinde bir şeh-zādeyim 

Ḳadrüm añlamaz anuñçün ḫān u mānım özlerüm 

 

Nevbetiyle çalınur çün ṭabl-ı şāhῑ himmeti 

Şāh-ı  ‘aşḳum başıma ben de zamānum özlerüm 
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[68/b] 

Vālihῑ 

fe‘ilātün    fe‘ilātün     fe‘ilātün    fe‘ilün 

Ġam-ı zülfüñle siyāh şala bürünsün yürisün 

Sāyeveş ‘aşḳ eri yanuñca sürünsün yürisün 

 

‘Āḳıbet çerḫine doḳunmaz ise sῑl-i  sirişk 

Āsiyāb-ı felegin varsun ögünsün yürisün 

 

Cām-ı gülfām ile sāḳῑ yine reftāre gelüp 

Bezm-i gülşende nihāli güle dönsün yürisün 

 

Ermeyüp sūr-ı viṣāline çeken mātem-i ġam 

Cūy-ı eşki gibi taşlarla dögünsün yürisün 

 

Yār ḳıl Vālihiyā vaṣf-ı  ḫaṭṭ u reftārın 

Ġazeliñ ger dileriseñ  ki oḳunsun yürisün 

 

 

 

Sürūrῑ484 

mefā‘ῑlün     mefā‘ῑlün     fe‘ūlün 

Ḳucarken  düşde dil-dārı n‘olaydı 

Uyana kişi ḳoynunda bulaydı 

 

Maḥabbet olmaz idi bende zā’il  

Güzellik sende ger bāḳῑ ḳalsaydı 

 

                                                           
484 Halil İbrahim Okatan, Sürūrῑ Divānı, G/474 
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Yaḳam yārun dikerdim dāmenine 

Eger bir kez elim aña   ileydi 

 

Teraḥḥum  eyleridi ol ḥabῑbim 

Benüm ger çekdigim derdi bileydi 

 

Raḳῑb ol yāre cānumdur der imiş 

Sürūrῑ   cānın  anuñ  alsa  idi 

 

 

[69/a] 

Mesῑḥῑ485 

mefā‘ῑlün     mefā‘ῑlün     fe‘ūlün 

Eyā ḥüsn ilinüñ şāhı n‘olaydı 

Senüñ ‘āşıḳlara meylüñ olaydı 

 

Beġāyet ḥüsnüñe maġrūr olaydıñ 

Güzellik geçmeyüp bāḳῑ ḳalaydı 

 

Raḳῑbi  ṭutup yanmış gören dir 

Anuñ  ‘aḳlın alan cānān alaydı 

 

Seni dilden geçen gibi aydaydım 

Eger dilden gelen elden geleydi 

 

Mesῑḥῑ ey ṣanem ḳadre ireydi 

Seni bir gῑce ḳoynunda bulaydı  

 

                                                           
485 Mine Mengi, Mesῑhῑ Divānı’nda bulunamadı. 
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Siyāhῑ 

mefā‘ῑlün   mefā‘ῑlün  mefā‘ῑlün   mefā‘ῑlün     

Alındı ‘aşḳa göñlüm ‘ārıż-ı dil-dārı gördükde 

Ṭutıldu murġ-ı dil ol perçem-i  pür-nārı gördükde 

 

Mūruz  baḫῑre düşdüm baş açuḳ dῑvāneye döndüm  

Ḫayāl-i ḫāl-i yāri zülf-i  ‘anber-bārı gördükde 

 

N’ola pā-māl olursam sāye gibi reh-güzārında 

Būy-ı servim o nāz u şῑve-i reftārı gördükde 

 

Yüzüñ görüp n’ola kūyunda feryād u fiġān itsem 

Olur nālān bülbüller güli gülzārı gördükde 

 

Siyāhῑ  gerçi senden görmedi mihr u vefā ammā 

Naẓar ḳıl iltifāt it aña şāhum yāri  gördükde 

 

 

[69/b] 

‘Ulvῑ486 

fā‘ilātün   fā‘ilātün    fā‘ilātün   fā‘ilün 

Kime hālim aġlasam benden beter medyūn çıḳar 

Tali‘imde her kime ḫānum disem ḳar‘ḳan487 çıḳar 

 

Herkesüñ göñlünde yoḳdur daġ-ı mihrüñ ey ṣanem 

Ṣanma kim her ḫākden gencῑne-i medfūn çıḳar 

                                                           
486 Melek Canlı, ‘Ulvῑ Divānı’nda bulunamadı. 

487 “ḳar‘ḳan:kara kan” 
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Söyledikçe leblerüñ cānlar baġışlar ‘āşıḳa 

Bir ṣadefdir dem-be-dem andan dür-i meknūn  çıḳar 

 

Bu cihāna hep gelen ‘uryān gelür ‘uryān gider 

Bu sarāya her giren maḥzūn girer maḥzūn çıḳar 

 

Aġlamaḳla başa çıḳmaz kimse hergiz ‘Ulviyā 

Ḳorḳum oldur 'āḳıbet bu dῑde-i pür-ḫūn çıḳar 

 

 

Sırrῑ Çelebi 

fā‘ilātün   fā‘ilātün    fā‘ilātün   fā‘ilün 

Her gice başımda sevdā zülfinüñ efkārıdur 

Her seḥer virdüm dilimde ḥüsnüñ envārıdur 

 

Dāne  ḫāli dānesidür düşüren murġ-ı dili 

Od uran cān ḫırmenine āteş-i ruḫsārıdur 

 

Zülfi sevdāsı ile ey kātib eşküm benüm 

Mekteb-i hicrinde taḥrῑr itdügüñ ṭūmārıdur 

 

‘Aşḳunı almaġa cān naḳdin virür dellāl-ı dil 

Müşterῑye ṣatagör mihr-i ruḫuñ  bāzārıdur 

 

Sῑm u zer destinde yoḳ kim ḫarc eyleye488 

Pāyine ῑsār olan bu eşk-i gevher-bārıdur 

 

                                                           
488 Hece eksikliğinden dolayı vezni doldurmamaktadır. 



262 

 

Naẓm içinde fażlına şāhid yiter kim bārıdur 

Her perῑ-peyker dilinde söylenen eş‘ārıdur 

 

[70/a] 

‘Ulvῑ489 

mef‘ūlü  mefā‘ῑlü    mefā‘ῑlü   fe‘ūlün 

Āhımla felek dün gice sūzān olayazdı 

'Ālem ṭutuşup odlara vῑrān olayazdı 

 

Gözyaşı birez nār-ı dili eyledi teskῑn 

Sūr-ı felek ola nārla büryān olayazdı 

 

Çeşmim ġam-ı la‘lle döküp ḫūn-ı sirişki 

Destimde olan kāse ṭolu ḳan olayazdı 

 

Meclisde girῑbānuñ açup gül gibi ol māh 

Mestāne girüp ḳoynuma ‘uryān olayazdı 

 

‘Ulvῑ’ye dimiş seniñle sen deftere yazdum 

Zevḳinden eyā server u ḫūbān olayazdı 

 

 

Nesῑmῑ490 

fā‘ilātün   fā‘ilātün    fā‘ilātün   fā‘ilün 

Dil-berā senden ayrı ‘ömri  cānı n’eylerüm 

Tāc u taḫt u māl u mülk ḫānümānı n’eylerüm 

 

                                                           
489 Melek Canlı, ‘Ulvῑ Divānı’nda bulunamadı. 

490 Hüseyin Ayan , Nesῑmi Divānı, G/287 
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İsterüm vaṣluñ cemālüñ tā ḳılam derde devā 

Ben senüñ bῑmārıñım özge devāyı n’eylerüm 

 

Çoḳ du‘ālar ḳılmışım ben ḫāliḳın dergāhına 

Çün murādım ḥāṣıl olmaz ben du‘āyı n’eylerüm 

 

Ey müselmānlar bilüñ yār ile ḫoşdur bu cihān 

Çünki yārdan ayrı düştüm bu cihānı n’eylerüm 

 

Dil-berāyadur ey Nesῑmῑ ṣabr ḳıl itme fiġān 

Ben ki efġān itmişim yārun  fiġānın n’eylerüm 

 

 

[70/b] 

Yaḥyā491 

fā‘ilātün  fā‘ilātün  fā‘ilātün  fā‘ilün 

‘Āşıḳuñ almaġa cānın tῑr kim cānān atar 

Ol ḫadengüñ üstine bῑ-çāre ‘āşıḳ cān atar 

 

Söz atar ḫışm ile kūyundan raḳῑbe ol perῑ 

Ṣan melek İblῑse gökden āteş-i sūzān atar 

 

Seng gelse yārdan ‘āşıḳ öper başına ḳor 

Gūyiyā iḥsān ider ḫ˘ān-ı keremden nān atar 

 

Çıḳmagiçün kūşe-i bāmına her şeb ol mehüñ 

‘Āşıḳ-ı şeydā kemend-i nāle vü efġān atar 

 

                                                           
491 Hasan Kavruk, Şeyhülislām Yahyā Divānı, G/67 
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Reh-güzār-ı yārdan cem‘ eylesünler luṭf idüp 

Üstime Yaḥyā ḳaçan kim ṭopraġum yārān atar 

 

 

 

 

ẕātῑ 

(fā‘ilātün)                                   (fa‘lün)     

fe‘ilātün   fe‘ilātün    fe‘ilātün   fe‘ilün 

Ḳanġı menzilde disem ol meh-i tābānı yine 

Kimde aḫşamladı  bilsem ‘acabā ānı yine 

 

‘Acabā yine kimüñ  başına devlet ḳondı 

Ṣayd iden kim ola ol geygi492 hırāmānı yine 

 

Zülfinüñ mārı kimüñ boynına dolaşdı yine 

Kim bulupdur ‘acabā genc-i  ferāvānı yine 

 

Kim alupdur ola ol la‘l-i  lebüñ būsesin  

Ḳanġı devletlü  buyurur ‘acabā kānı yine 

 

Lebi şeftālusu anuñ kime olduysa naṣῑb 

Hıżırdur buldı revān çeşm-i Ḥayvānı yine 

 

Ṣubḥa ḳarşu raḥmı  ile bilini öpe ḳuca 

Kim uyardı yine ol şem‘-i şebistānı yine 

 

                                                           
492 geygi: geyiği 
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Ol ḳıyāmet ḳadd u ‘İsῑ dem ile hemdem olup 

Kim bulupdur ol Zātῑ ‘acabā cānı yine 

 

 

[71/a] 

Taḫmῑs-i Ḥāletῑ(Güvāhῑ)493 

fā‘ilātün   fā‘ilātün   fā‘ilātün   fā‘ilün 

Ma‘rifetdür ādeme ta‘lῑm-i esmādan ġaraż 

Biledür eṭvār-ı ḳalbi her müsemmādan ġaraż 

Veche baḳıpdur nuḳūş-ı  cümle eşyādan ġaraż 

Āḫiret kesb itmedür  bu dar-ı dünyādan ġaraż 

Yoḳsa ey zāhid nedür bildüñ mi ‘ukbādan ġaraż 

 

Oldı  neşāṭile  ‘ālem gerçi yüze gülücü  

Lῑk mihrῑ  seyf-i ḳaṭı‘ ṭurur ki serler urucu 

Yöri var cem‘iyyet-i  esbāb içün çeker gücü  

Māl u mülkü terk idüp gitdüñ gider ṣoñuncu 

Pes  nedür dünyā içün ey ḫ˘āce ġavġādan ġaraz 

 

Bu maḥabbet-ḫāne-i dilde nihān sulṭān olur 

Cümle maḫlūḳāt-ı  ‘ālem emrine fermān olur. 

Görmesem ānuñ  cemālüñ  ġazelüm vῑrān olur   

Yārsuz cennet daḫı  olsa baña zindān olur 

Ey göñül dῑdārdur Firdevs-i a‘lādan ġaraż 

 

Çünki āb üzre binā oldu bu dār-ı bῑ-medār 

İ‘timād itme murāduñ  üzre esse rūzigār 

Ḳalma dehrüñ alınup leẕẕātına  eyle güzār 

                                                           
493 Azmizāde Hāletῑ Divānı’nda bulunamadı. 



266 

 

Her ne kim görsen ta‘alluḳ baġlama ḳıla ḳarār 

‘İbret almaḳdur  dilā seyr u temāşādan ġaraż 

 

Ey Güvāhῑ ṣoḥbet-i  ṣūret libās-ı ‘āriyet 

Yazmadı üstād-ı hikmet derd-i ‘aşḳa ‘āḳıbet 

Ḥamdülillah  irdi cāna feyż-i Ḥaḳdan müsbet 

Bir göñül eglencesidür Ḥāletῑ çün ‘āḳıbet 

Ma’rifet ṣatmaḳ degüldür şi’r u inşādan ġaraż 

 

 

[71/b] 

Ḫāliṣῑ 

müstef‘ilün müstef‘ilün müstef‘ilün müstef‘ilün 

‘Āşıḳ menem ma‘şūk sen vῑrān menem ma‘mūr sen 

Ṭālib menem maṭlūb sen ‘üryān menem mestūr sen 

 

Ya‘ḳūbun oldum ben senüñ  Yūsufum olduñ sen menem 

Bülbül menem gülzār sen giryān menem mesrūr sen 

 

Ben zerreveş ednādayın sen gū gibi a‘lādasın 

Zilletde ben rif‘atde sen pinhān menem manẓūr sen 

 

Esrār u meyibilmişüz ḫum gibi meyle dolmuşuz 

Ey dil  ṣorarsañ  bilmişüz  ḥayrān  menem maḫmūr sen 

 

Ġam  seyrinde  Ḥāliṣ  ol  şeh  beni  gördi  didi 

Dermān menem bῑmār sen sulṭān menem ma‘mūr sen  
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Bāḳῑ494 

fe‘ilātün   fe‘ilātün   fe‘ilātün   fe‘ilün 

Nev-bahār oldı gelüñ ‘azm-i gülistān idelüm 

Açalum ġonca-i ḳalbi gül-i ḫandān idelüm 

 

Ḳomayup lāle-ṣıfat elden ayaġı bir dem 

Mest olup ġonca-ṣıfat çāk-ı giribān idelüm 

 

İçelüm  la‘l-i  nar ābı   ṣaçalum cür‘aları 

Ḫāk-i  gülzārı bugün kān-ı Bedaḫşān idelüm  

 

Menzil-i ‘ayş u ṭarāb ḫurrem u ḫandān olsun 

Yıḳalum zerḳ u deryādan dil vῑrān idelüm 

 

Oḳusun vaṣf-ı ruḫ-ı yār ile Bāḳῑ şi‘rin 

Bülbül-i meclis gülşende ġazel-h˘ān idelüm 

 

 
 
[72/a] 

Tesdῑs-i  Veznῑ Ġazel-i Fevrῑ      

mefā‘ῑlün    mefā‘ῑlün    mefā‘ῑlün    mefā‘ῑlün    

Dilā ġaflet yolın ṭutduñ reh-i Mevlā’ya gelmezsün 

‘Aceb  alçaḳda ḳalduñ şāmil-i cāya  gelmezsün 

Ṣalāh-ı zühdle tevfῑḳ sohbet-i sahbāya gelmezsün 

Velῑ dem yoḳ geh  ṣoḥbet-i ṣaḥbāya gelmezsin 

Ẓılāle düşdüñ ey dil meclis-i taḳvāya gelmezsin 

Gözün aç ġafleti ḳo bir daḫı dünyāya gelmezsin 

                                                           
494 Sabahattin Küçük, Bākῑ Divānı, G/323 
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N‘içün döñmez gözüñ  her dem añup sāġar gibi ḳanı 

Daḫı terk itmedüñ gitdüñ be miskῑn cürm-i ‘iṣyānı 

Şaḳāyile  geçen  bezm-i  ḍelālet  içre  devrānı 

Hele  fikr  eyle  n’eylersün   ölicek  āḳıbet  ānı 

Ẓılāle düşdüñ ey dil meclis-i taḳvāya gelmezsin 

Gözün aç ġafleti ḳo bir daḫı dünyāya gelmezsin 

 

‘Acebdür rūz-ı maḥşer ḫavfı hergiz yādıña gelmez 

Yaḳılmaḳ fikri beñzer ḫāṭır ābādıña gelmez 

Ne  deñlü  aġlasañ  kimse  feryādıña  gelmez495 

Gelür elbette ol günkim dil-i nā-şādıña gelmez 

Ẓılāle düşdüñ ey dil meclis-i taḳvāya gelmezsin 

Gözün aç ġafleti ḳo bir daḫı dünyāya gelmezsin 

 

Uyup nefsine ḫabῑs itmedüñ Mevlāya ṭa‘āti 

Gel inṣāf eyle tenden  farż olan bunca ‘ibādeti 

[72/b]Dirῑġā żāyi‘ itdüñ ‘ömrün içre cümle  evḳāt    

Ḳażā itmek çü müşḳildür dilersin soñra māfātı 

Ẓılāle düşdüñ ey dil meclis-i taḳvāya gelmezsin 

Gözün aç ġafleti ḳo bir daḫı dünyāya gelmezsin 

 

Uyan bu ḫ˘ab-ı ġafletden meded ey Veznῑ-i ġāfil 

Yaturmı ḳayd u bend  dehr ile divāneveş ‘āḳıl 

Ne pend eyler dilā gūş ile Monla Fevrῑ-i fāżıl 

Velῑ cefāña sen hergiz  anuñla  olduñ ‘āmil 

Ẓılāle düşdüñ ey dil meclis-i taḳvāya gelmezsin 

Gözün aç ġafleti ḳo bir daḫı dünyāya gelmezsin 

                                                           
495 Hece sayısı vezni doldurmamaktadır. 
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Müsemmen-i Dervῑş Senāῑ 

mef ‘ūlü  mefā‘ῑlün   mef‘ūlü    mefā‘ῑlün    

Bulup çü fenā āḫir ḳaṣr-ı felegüñ  bāmı 

Ḳılmaz ḳafes-i tende cān murġı çün ārāmı 

Gel ‘ālem-i bāḳiye ‘azm eyle ḳıl iḳdāmı 

Emāreyi zehr eyle hῑç virme aña kāmı 

Ey ṭālib olan ‘āşıḳ fehm eyle ser-encāmı 

Bir dem oku bu beyti nūş it mey-i gūlfāmı 

Ṣūfi  neşeved ṣāfῑ nādir  ne-keşed  cāmῑ 

Bisyār-ı sefer bāyed  tā  puḫte şeved  ḫāmi 

 

Ey ‘āşıḳ-ı  ġam-dῑde  kendöziñi  iḥyā ḳıl 

Ṭıfl-dili vir ‘āşıḳa şūrῑde  vü  şeydā ḳıl 

[73/a]Zākir olup esmā-i gül fikr-i müsemmā ḳıl   

Hep mazhar esmādur āsiyābı temāşa ḳıl 

Nefsiñi melāmet it rūḥıñı  hüveydā  ḳıl 

Zikr eyleyüp Allāhı maṭla‘ı inşā ḳıl 

Ṣūfῑ  neşeved ṣāfῑ nādir  ne-keşed  cāmῑ 

Bisyār-ı sefer bāyed  tā  puḫte şeved  ḫāmi 

Ervāḥ-ı mücerredden ger bir ḫaber isterseñ 

Ya ‘ālem-i  ḳudsῑye  seyr u sefer isterseñ 

Dil-i ġamı gibi baġruñı  şehd u şükr  isterseñ 

Deryā-yı maḥabbetden dürr-i güher isterseñ 

Dil āyinesin pāk it ilhām-ı fer isterseñ     

Her dem oḳu bu beyti nefse ẓafer isterseñ 

Ṣūfῑ  neşeved ṣāfῑ nādir  ne-keşed  cāmῑ 

Bisyār-ı sefer bāyed  tā  puḫte şeved  ḫāmi 
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Ol muṭma’in  ey ‘āşıḳ gel kesb-i kemāl eyle 

Noḳṣānıñı tekmῑl it hem fikr ü mā’il eyle 

Ḥaḳ söyle işit Ḥaḳḳı bāṭıl dili lāl eyle 

Güneş gibi ḳaddüñi  ḳalbine helāl eyle 

Gel pūte-i  ‘aşḳ içre yan kendüñi  ḫāl eyle 

Bir  meṭā‘ yād idüp kendüni misāl eyle 

[73/b]Ṣūfῑ  neşeved ṣāfῑ nādir  ne-keşed  cāmῑ 

Bisyār-ı sefer bāyed  tā  puḫte şeved  ḫāmi 

 

‘İlmiñle   olup  ‘āmil   eyle   özüni   ihyā 

Bil ḥay u ḳadümü hem añla ne durur  Mevlā 

Nefsiñü idüp rāżῑ  bol mertebe-i ‘aẓāma 

Ol ‘ālem-i  esmāya kendözüñi ḳıl deryā 

Cāhil göremez Ḥaḳḳı ẓulmetde ḳalur a‘mā 

Her dem oḳu  bu beyti unutma saḳın aṣla 

Ṣūfῑ  neşeved ṣāfῑ nādir  ne-keşed  cāmῑ 

Bisyār-ı sefer bāyed  tā  puḫte şeved  ḫāmi 

 

Fikr eyle nedür ḥikmet añla nedür ḳayyūm 

Bil aṣl-ı vücūduñı kendüñi iden ma‘lūm 

Bu ‘ilm leẕẕetidür ẓan itme anı mevhūm 

Maraża idüp nefsüñ nerm eyle çün anı mūm 

Şānıñda budur ḥālet oldı çün ezel mersūm 

Bu beyti teẕkῑr ḳıl ḳalbüñde idüp merḥūm 

Ṣūfῑ  neşeved ṣāfῑ nādir  ne-keşed  cāmῑ 

Bisyār-ı sefer bāyed  tā  puḫte şeved  ḫāmi 

 

Şāh ol yidi iḳlῑme ḥükm it yidi deryāya 

Ḳahr eyleyüp a‘dāyı luṭf eyle aḥibbāya 



271 

 

[74/a]Nefsiñi  idüp ṣāfi çün la‘l-i  gedā-nümāya     

Var gör semayı seyr eyle çıḳ ‘arş-ı Mevlāya 

Cān gözin açup baḳ ol şāhid-i  zῑbāya 

Bu beyti Senā’ῑsen kendüñe idin māye 

Ṣūfῑ  neşeved ṣāfῑ nādir  ne-keşed  cāmῑ 

Bisyār-ı sefer bāyed  tā  puḫte şeved  ḫāmi 

 

 

Müfred 

Fā‘ilātün   fā‘ilātün  fā‘ilātün  fā‘ilün 

Oldurur dem yār eşiginde raḳῑbi it gibi 

Cā’iz olsa Ḳa‘be’de ḫınzırı  ḳurbān eylemek  

 

Müfred 

Murāda gelince der ey dil cihānda ḫūb sevmekden 

Diñledür Ḥıżr nefsāni ġaraż maḥbūb sevmekden 

 

 

 

Tesdῑs-i ‘Azῑzῑ 

(fā‘ilātün)                                (fā ‘lün) 

fā‘ilātün   fe‘ilātün  fe‘ilātün  fe‘ilün 

Kārı ‘aşḳ ehli gibi herkesüñ efġān ancaḳ 

Elem-i  mihnet ile gözleri giryān ancaḳ 

Deli göñlüm gibi ser-geşte-i devrān ancaḳ 

Dime dünyāda benüm ḫāṭırı vῑrān ancaḳ 

Ḥāl-i ‘ālem ezelῑ böyle perῑşān ancaḳ  

Kimi ḫandān kimi nālān kimi giryān ancaḳ 
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Ġonceniñ ḫande durur baġ-ı cihānda kārı 

Bülbülüñ girye ile kārı fiġān u zārῑ 

Güldürür kimini gerçi bu fenā gülzārı 

Aġladup kiminiñ eyler gözi yaşın cārῑ 

[74/b]Ḥāl-i ‘ālem ezelῑ böyle perῑşān ancaḳ  

Kimi ḫandān kimi nālān kimi giryān ancaḳ 

 

Kimi devletde bu ḫalḳuñ kimi rif‘atde496 

Kimi faḳr u felāketde kimi zilletde 

Kimi vuṣlatda kimisi elem-i fürḳatde 

Kimi rāḥatda kimisi derd-i ġam u mihnetde 

Ḥāl-i ‘ālem ezelῑ böyle perῑşān ancaḳ  

Kimi ḫandān kimi nālān kimi giryān ancaḳ 

 

Künc-i fürḳatde idersem n’ola āh u feryād 

İrişüp ḳaṣr-ı viṣāle dil u cān olmadı şād 

Miḥnet-ābād-ı cihān nitekim Ferhād    

Ġam u  endūh belā çekmege oldum mu ‘tād 

Ḥāl-i ‘ālem ezelῑ böyle perῑşān ancaḳ  

Kimi ḫandān kimi nālān kimi giryān ancaḳ 

 

Kimi dünyāda olup gül gibi şād u ḫurrem 

Kiminiñ girye vü efġān ile çeşmi pür-nem 

Bülbül-āsa bu cihān içre ‘azῑzi  bir dem 

Gelmek olmadı müyesser diyü baña yime ġam 

Ḥāl-i   ‘ālem   ezelῑ   böyle   perῑşān  ancaḳ  

Kimi ḫandān kimi nālān kimi giryān ancaḳ 

 

                                                           
496 Hece sayısı vezni doldurmamaktadır. 
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[75/a] 

Nev ‘ῑ497 

mefā‘ῑlün    mefā‘ῑlün    mefā‘ῑlün    mefā‘ῑlün    

Senüñ maḥzūnuñ olmaḳ baña şādān olmadan yegdir 

Ġamuñla aġlamaḳ illerle ḫandān olmadan yegdir 

 

Cihānuñ ‘izz u cāhuñ böyle iz‘an eyledim ben kim 

İşigiñde ḳul olmaḳ dehre sulṭān olmadan yegdir 

 

Düşüp kūy-ı ḫarābāt içre ṣūfῑ kāse-lῑs olmaḳ 

Serῑr-i devlete  faġfūr u ḫaḳān olmadan yegdir 

 

Cihānı bῑ-sebātuñ raġmına  devr   itdürüp  cāmı 

İçüp lā-y‘aḳıl olmaḳ şāh-ı devrān olmadan yegdir 

 

Şerāb-ı ‘aşḳ ile Nev‘ῑ gibi mest-i  müdām olmaḳ 

Baḳup bu ni‘met-i dünyāya ḥayrān  olmadan yegdir 

 

 

Ġazel-i Selῑsῑ 

fā‘ilātün    fā‘ilātün    fā‘ilātün   fā‘ilün 

Cānım alur ġamze-i ser-tῑz-i keskῑnüñ senüñ 

Bilsem ey ḫūnῑ  nedendür ‘āşıḳa kῑnüñ senüñ 

 

Ġayra gösterdiñ ruḫuñ ayını  benden ṣaḳladuñ 

Bu mıdur ey āfitābum yoḫsa āyineñ  senüñ 

 

                                                           
497 Mertol Tulum, Ali Tanyeri, Nev ‘ῑ Divānı, G/133 
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Mest ider cām-ı leb-i la‘lüñ ḳaçan görsem senüñ 

‘Aḳlımı eyler perῑşān zülf-i pür-çῑnüñ senüñ 

 

Bāliş-i gerdūn döne ey göñül baş egmediñ 

Olalı senüñ der-i dil-dār bālişüñ senüñ 

 

Ḫüsrev-i  mülk-i ma‘ārifsin Selῑsῑ şimdi sen 

N’ola pür-sūz olur ise naẓm-ı rengῑnüñ senüñ 

 

[75/b] 

Tesdῑs-i Kemalpaşazāde 

(fā‘ilātün)     

 fe‘ilātün    fe‘ilātün    fe‘ilātün   fe‘ilün 

‘Ārif ol mürşide ir zātıñı ‘irfān idegör 

Baş ḳoyup işigine cānıñı ḳurbān idegör 

Ḳaṭresin baḥra ḳarşı kendiñi ‘ummān idegör 

Ḳul iken nāmıñı var ‘āleme sulṭān idegör 

Ġāfil olma gözüñ aç sen seni insān idegör 

Hem-dem-i  ehl-i dil olup teng-i  cān idegör 

 

Şekl-i insān görünüp ma‘nῑde ḥayvān yüriye 

Sūretā   cānlu   gibi  sῑret-i  bῑcān   yüriye 

Baş açıḳ yalın ayaḳ cıblaġ  u ‘üryān yüriye 

Bilmeyüp kendözüni vālih  u  ḥayrān yüriye 

Ġāfil olma gözüñ aç sen seni insān idegör   

Hem-dem-i ehl-i dil olup teng-i  cān idegör 

 

Aldadı ḥırṣ u hevā nefsiñi ġarālıġı ḳo 

Uṣlana hay  dili dῑvāne bu rüsvālıġı ḳo 
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Ehl-i ḥāl ol gele şimdin girü  şeydālıġı ḳo 

‘Aḳlıñı başıña dir fikr idüp a‘mālıġı ḳo 

Ġāfil olma gözüñ aç sen seni insān idegör 

Hem-dem-i ehl-i dil olup teng-i  cān idegör 

 

Gel ‘abes  yirlere ‘ömrüñi ṣaḳın itme telef 

Rabbiñe eyle ‘ibādet bu durur ḳavl-i  selef 

[76/a] Ādemi ol ki disünler saña da ḫayr u ḫalef    

Ġafleti  terk  ide  rūḥuñ  bula  tā ‘izz ü şeref 

Ġāfil olma gözüñ aç sen seni insān idegör 

Hem-dem-i ehl-i dil olup teng-i  cān idegör 

 

Ḥamd u şükr ile Ḫudā  virdügi  bu ni‘mete baḳ 

Süḫāngerüm idüben eyledügi ‘izzete baḳ 

Ol ḥekῑmüñ kerem u luṭfunı gör ḥikmete baḳ 

‘Āḳil  iseñ berü gel saña olan  devlete baḳ 

Ġāfil olma gözüñ aç sen seni insān idegör 

Hem-dem-i ehl-i dil olup teng-i  cān idegör 

 

Enbiyā  gitdigi izi izleyü  dergāha ulaş 

Evliyā  baḫşına ser-çeşme olan şāha ulaş 

Men  ‘aref  sırrını  ṭuy  ‘ārif-i   billāha  ulaş  

Nefsiñi egled muḥaḳḳaḳ daḫi Allāh’a ulaş 

Ġāfil olma gözüñ aç sen seni insān idegör 

Hem-dem-i ehl-i dil olup tengi  cān idegör 

 

Sen  seni  ṣanma tehῑ ‘ālem-i kübrāsın sen 

Dünyede eşref olan maẓhar-ı  esmāsın sen 

Ma‘nide  ādemῑsin  ‘arş-ı  Mevlāsın  sen 
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Yirde gökde ne ki var sümbüleden a‘lāsın sen 

Ġāfil olma gözüñ aç sen seni insān idegör 

Hem-dem-i ehl-i dil olup tengi  cān idegör 

 

 

[76/b]    

Bāḳῑ498 

fe‘ilātün    fe‘ilātün    fe‘ilātün   fe‘ilātün    

Şeha gördüm cemālüñde seniñ dört nesne a‘yān 

Biri aydur biri gündür biri zühre biri rıḍvān 

 

Bu dört nesneyi beñzetdim senüñ a‘lā cemāliñe 

Biri güldür biri sünbül biri nergis biri reyḥān 

 

Bu dört nesne saña Ḥaḳdan ‘atādur ey gözüm nūru 

Biri ḥüsnüñ  biri ḫulḳuñ biri luṭfuñ biri iḥsān 

 

Bu dört nesne ‘azῑm olsun saña yavuz ṣananlara  

Biri İncῑl biri Tevrat biri Zebūr biri Ḳur ‘ān 

 

Bu Bāḳῑ  bendeñi şāhum bu dört nesneden esirge 

Biri ḥasret biri fürḳat biri ġurbet biri hicrān 

 

[77/a] 

Ez Maḳālāt-ı ‘Ayānῑ Berāy-ı Sultān Murād Bin Selῑm 

fā‘ilātün  fā‘ilātün   fā‘ilātün   fā‘ilün 

Ya göstermez ruḫuñ  ‘uşşāḳa ammā biñde bir 

Ahter u necm nümāyān  olmaz illā  biñde bir 

                                                           
498 Sabahattin Küçük, Bākῑ Divānı’nda bulunamamıştır. 
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Eşk-i ‘āşıḳtan ḫazer ḳıl neyledi Ṭūfan-ı Nūḥ 

Ġarḳ idüp ḳurtulmadı emvāc-ı deryā biñde bir 

 

Mālike  maġrūr olup çekme elem aġla saña 

Bir ḳarār olmaz bilürsen ḥāl-i dünyā biñde bir 

 

Biñ bir esmānuñ müsemmāsında vaḥdetdür murād 

Birde biñdür ehl-i dil yanında Ḥaḳḳa biñde bir 

 

Pādişāh-ı baḥr u ber-Sulṭān Murād biñ Selim 

Yüzmez evṣāfın murād olsaydı deryā biñdebir 

 

Ḳāfdan ḳāfa ne ola ḥükm itse İskender  gibi 

Böyle bir ‘Anḳā yaratmaz  Ḥaḳ Te‘āla biñde bir 

 

Elifin  tāriḫ-i hicret  naẓmı te’lῑf eyledüm  

Görmediñ  böyle ‘Ayānῑ dür-i yek biñdebir 

 

 

Taḫmῑs-i Ża‘ifῑ Ġazel-i Nesῑmῑ499 

                                                    (fā‘lün) 

fā‘ilātün   fā‘ilātün    fā‘ilātün   fā‘ilün 

Ey ruḫuñ levh-i İlāhi ḳanda  naḳş olmuş süṭūr 

‘Ārızun şerḥindedür İncῑl u Ḳur ‘ān u Zebūr 

Sūret-i insānda Ḥaḳsın eylediñ Ḥaḳdan ẓuhūr 

Ey ṣaçuñ ẓillullāhi vāy ruhuñ Allāh-ı  nūr 

Ravża-i servi büyükdür  ‘indihā  ḫayāt-ı ḥūr 

                                                           
499 Kāmil Akarsu, Za ‘ifi Dῑvānı(metin, tahlil, sistematik endeks)’nda bulunamadı. 
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Nῑce bir fikr u ḫıyl bu gerdiş-i  ‘izārede 

Ya nice bir ḳalasın sevdā-yı aġ u ḳarada 

Kimdür ol kim bu ṭoḳuz minā-yı böyle yāre de 

Fā‘il-i muṭlaḳdan özge nesne yoḳdur ārede 

Ger sen eylemezseñ idrāḳ belki sendendir ḳuṣūr  

[77/b] 

Dest-i ḳudret kendi luṭfundan düzetmiş ḫilḳatüñ 

Ḫabbe-i genc-i İlāhῑdür ṭılsım-ı  ṭıynetüñ 

Cāme-i teşrῑfi ger mῑnāyı  ḳılmış ḫilḳatüñ 

On sekiz biñ ‘ālemüñ āyῑnesidür ṣūretüñ 

Kimine şol mir’atı buldı oldı ehl-i  sürūr 

 

Ey gümān  vehim  ile maḥcūb olan ehl-i ḥicāb 

Cānib-i Ḥaḳ’dan işitmeyeni ḫitāb munṭāb 

Diñler iseñ gūş-ı cānile budur  şāḫῑ cevāb 

Ādemiñ vahiy der Allāh’uñ kitābı uş kitāb 

Ey kelām-ı Allāh’a münkir ḫafminallāh el-ġubūr  

 

Sūretüñ şānında nāzil oldı çün vech-i cemῑl 

Biz anı sebü’l mesānῑ  añladık bῑ-ḳāl u ḳῑl 

Ṣafḥa-i ḫaddüñde ḫaṭṭuñ ‘ārife rūşen delῑl 

İstivāsıdur  ṣaçuñ   

Cennet anuñdur ki ḳıldı şol ṣırāṭ  üzre ‘ubūr 

 

‘Ayn ile ‘ayn  oluben ol ‘aynı bu a’yānda gör 

Vācibü’l-leẕẕāt ẓāhir  kesret-i insānda gör 

‘Āşıḳ u ma‘şūḳı  birdür ṣūret-i Raḥmānda gör 

‘Ayn u şın vü Ḳāfa baḳ yārun cemālin anda gör 



279 

 

Ḳıl tebārek ya muṣavver lῑs-i pinhānı füṭūr 

[78/a] 

Pῑr-i  ‘aşḳa inḳıyād  it ṭālibā gel çekme baş 

Māsivānuñ naḳşın ile ṣafḥa-i dilden tıraş 

Ma‘niyim el kitābı şerḥ   ider ol gözi kaş 

Geşt-güzerüñ  perdesinden ġāfir ile oldı fāş 

Zāhid istiġfāra  geldi her dem ider yā ġafūr 

 

Gün gibi enver ḳılup āfāḳı ol şems-i celῑ 

Bu mezāhirde   muḳādir nice olmuş müncelῑ 

Her serāyāda   görine sūret-i Ḥaḳdur belῑ 

Ḳahr u luṭfun  ‘alā  ma ‘nῑde  vāḥiddür  velῑ 

Yılmadı şeytān  bu  tevḥῑd-i āhirden düşdü dūr 

 

Bu ṣıfātuñ  lā-yezālῑ nūr-ı zātun  ‘aynıdur 

‘Ālem-i  tevḥῑd u hem zāt u ṣıfātuñ ’aynıdur 

Bir cihetdür  gerçi ammā  şeş cihānun  ‘aynıdur 

‘Ālimü’l ġaybuñ  vücūdı  kā’inātuñ ‘aynıdur 

Ey şehādetden habersiz ce’enā-yevmü’n-nüşūr 

 

Ruḫlaruñ  ‘uşşāḳa  olmuşdur naṣūḥ-ı vāżıḥ 

Vechüñ anı  şerḥ ider  ḥācet  degüldir şāriḥ 

Sen kelāmullāhsın  ḫāṭırdadur bu lāyiḥā 

Ey ṣıfātuñ  ḳıl hüvallāhü  cemālüñ  Fātihā 

Uşta  Ḳur ‘ān uşta Tevrat uşta İncῑl u Zebūr 

 

Za‘ifῑyā  bir  pūte ṣanma bu ṭılsım   āb degül 

İ ‘tidālile  olupdur   çār  ‘unṣur mu ‘tedil 

İrişüp Fazlullāh  cism u cāna muttaṣıl 
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Rūḥ-ı ḳudsῑdür nesῑminüñ   sūzı ey zinde dil 

Ger Mesῑhā’nun der iseñ yaḳma kim çalındı ṣūr 

 

 

 

[78/b] 

Taḫmῑs-i Fevrῑ 

mefā‘ῑlün    mefā‘ῑlün    mefā‘ῑlün    mefā‘ῑlün    

Hudāyā  kimi bilgilde ṣaḥip-i himmet u tāc it 

Kiminin ḳaṣrını   Şeddād-ı taḥt u Nuṣret-i ‘āc it 

Kimin Ḫārun kimini mu’taṣım kimini Ḥaccāc it 

Beni ne mübtelā-yı imtilā  eyle ne ḫod  āc it 

Ne senden eyle müstaġnῑ  ne senden  ġayra  muhtāc it 

 

Ṣafā-yı ḫātıra  mālik   ġınā-yı ḳalbe ḳādir  ḳıl 

O emirde mücāhid luṭfa ḥāmid derde ṣābir  ḳıl 

Nevālüm  āb  u nān it himmetüm ġayrında  ḳāṣır ḳıl 

Libās-ı ḥil‘at  faḳr  it  beni tek saña şākir ḳıl 

Ġanῑler gibi  cāmım dimezem  zerbaf-ı  dibāc it 

 

İşitdim kim işid cevr ulu elzeme olurmuş hep 

Çekermiş evliyā dāḫῑ belā vü derd-i rūz ū şeb 

Alışmışuz   ṣafā-yı   ḳalb ile   ārayiş   ḳalıb 

Eger aṣlıma yaṣlama medār-ı ḳurb ise yā Rab 

Dileseydin mi ḳıl dile Manṣūr-ı Ḥallāc it 

 

Cemālüñ görmeden ῑmān getürdüm saña ezberden 

Göñül seyr itmek ister gerçi ḥüsnüñ ḫuşkdan terden 

Ḳanā ‘at   itmez  ama  görmegil  dῑde-i  serden  
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Tecellῑ ide şāyed mihr-i ḥüsnüñ  nice biñ  yerden 

Hevā-yı ‘aşḳ ile dil baḥrını deryā-yı emvāc it 

 

Kimin  ḫ˘āce-i ‘ālem kimini ḳaṭre-i devrān ḳıl 

Kimini ḥāmi-yi gerdūn kimin dehr ḳıl 

Kimini Şāh-ı Selῑm  eyle kimin Ḫān-ı Süleymān ḳıl 

Ḫudāya  Fevri-i mülk-i fenā  taḫtına sultān ḳıl 

Ġubār-ı āsitān-ı şāh-ı ‘aşḳı başına tāc it 

 

 

 

[79/a] 

Tercῑ ‘-i Bend-i Ża‘ῑfῑ500 

fā‘ilātün    fā‘ilātün   fā‘ilātün   fā‘ilün 

‘Ārif-i nefs ol dile bu cism içinde cānı gör 

Cān içinde cān olan sῑnendeki a‘yānı gör 

Ḳaṭrede pinhān olan ol baḥır-ı pāyānı gör 

Gel ne peydādur cihān içinde ol pinhānı gör 

Dῑde-i ‘irfān ile ondan ruḫ-ı cānānı gör 

Ḫıdmete bel baġla  ya‘ni Ḥażret-i Sulṭānı  gör 

Cümle erkān-ı ……. mertub  bu ulı dῑvānı gör 

Ḥākim-i ḥükm ḥükmeden emir olan fermānı gör 

‘Ālem-i  tafṣῑle   gel   bu   sūret-i   insānı  gör 

Ānıñı    żāyi‘   geçirme   an   içinde  ānı  gör 

 

Ṭut ṭarῑḳ-i meskenet meskenlik ile ihtiyār 

Rab aḥibbini didi çün kim Resūl-i  kird-igār 

                                                           
500 Kāmil Akarsu, Za ‘ifi Dῑvānı(metin, tahlil, sistematik endeks)’nda bulunamadı. 
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Sen daḫı faḫr eyle faḳr ile budur aṣl-ı vaḳār 

Saña ḳalmaz bu cihān mülki  bilürsün pāyidār 

Ḳanı Nūşrevān u em yāḫud ḳanı İsfendiyār 

Raḥt u baḥtın eyledi āḫir deminde tār u mār 

Pes bu deñlü devleti bildüñ degildür ber-karār 

Meskenüñ yā taḥt-ı  şāhı oldı ṭut yā künc-i ġār 

Her işüñ  encāmına olur bilürsüñ  i’tibār  

‘Ārif ol her laḥẓada  dur eyledi devrānı gör 

 

[79/b] 

Ṭālib-i faḳr-ı  fenā olanda istignā gerek 

Her ne denlü bende ise başına dāra gerek 

Giydigü şāl u fenā seḥāb u  ya hāra gerek 

Ḳalb -i ‘ārif her naẓarda maẓhar-ı Mevlā gerek 

Ya‘ni kim  öz  ‘āleminde  ‘ālem-i  kibriyā gerek 

Lā-cerem her kişinüñ başında bir sevdā gerek 

‘Āşıḳa   imrūz  ama   zāhide   ferdā   gerek 

Ḥāṣılı   dervῑş   olanuñ   himmeti  a’lā  gerek 

Ṣūrete  dil  virme  zῑrā  ḥaṣıl-ı  ma‘nῑ  gerek 

Defter ü dῑvāna ṣıġmaz defter-i dῑvānı gör 

 

Çün taḳażā-yı ẓuhūr itdi ufuḳdan nūr-ı zāt 

İḳtiḍā  ḳıldı  ki  mir’āt  ola  zātına  ṣafā 

Baġladı ṣūret ṭoḳuz aba ile  çār ümmehāt 

Pertev-i nūr-ı ilāhῑden pür oldu şeş cihān 

İsm-i  ḥayydan ādem u hevā çü buldılar ḥayāt 

Oldılar  vaḥdet-i sipihründe nücūm  sābitāt 

Levḥa yazdı kātip ḳudret ḳalemiyle bir berāt 

Ser-be-ser naḳş oldı anda mücmelāt u mufṣalāt 
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Kim ki ol levḥi bulur lābud  olur ehl-i necāt 

Sen daḫῑ bulmaḳ dilerseñ ḫilḳat-ı insānı gör 

 

[80/a] 

Saña kim dir kim cihān ālāyişinden muġber ol 

Cāmuñı ṣāf eyle sen de ‘āleme İskender ol 

Sῑne ṭaşlar çaluban ‘aşḳ ehli içre mihter ol 

Çek livā-yı āhuñı mülk-i ṣafāya server ol 

Pūte-i  ‘aşḳ içre ḥālüñ ḳāl idüp sāḳῑ  zer ol 

‘Aşḳ tenevvüründe yanup yaḳılup ḫākter ol 

Ḫalḳaveş ṭut kūşeñi her laḥẓa  ey dil-berdir ol 

Āsitān-ı gülşenῑde ḫāk idende kemter ol 

Za‘ifῑyā ḳutb-ı çarḫuñ gerdişine miḥver ol 

Her nice devrān iderse ‘ārif ol seyrānı gör 

 

 

 

Bāḳῑ501 

mefā‘ῑlün    mefā‘ῑlün    mefā‘ῑlün    mefā‘ῑlün    

Dilā bezm-i cihānda kimse āḫir pāydār olmaz 

Müdām elden ḳoma ayaġı furṣat ber-ḳarār olmaz 

 

Ṣaḳın Mecnūnı ṣanma ehl-i  ‘aşḳuñ iḫtiyārıdur 

Güzel sevmekde zῑrā kimsede hῑç iḫtiyār olmaz 

 

Ne ḳanlar aġların hecrinde yāruñ derd-i fürḳatden 

‘Aceb bir dem mi vardur çeşm-i pür-ḫūn eşk-bār olmaz 

                                                           
501 Sabahattin Küçük, Bākῑ Divānı,G/195 
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Kenār itsem diyen ol gevheri ḳ‘ar-ı yem-i ġamdan 

Kenāra çıḳmasun hergiz ki gevher der-kenār olmaz 

 

Ol āhūyı saña ṣayd ola ṣanma iltiyāmından 

Öñüñce ḳaçar ammā Bāḳῑyā āḫir şikār olmaz 

 

 

[80/b] 

Bāḳῑ502 

mefā‘ῑlün    mefā‘ῑlün    fe‘ūlün 

Ḳanā‘at ḳıl göñül pā-būs-ı yāre 

Elinden būse alınmaz ne çāre 

  

Saña taṣvῑr-i māhı beñzedince 

Ne gözler nūrını dökdi sitāre 

  

Miyān-ı baḥr-ı istiġnā dan āḫir 

Gelürsin rūzgār ile kenāra 

  

Yıḳar bünyād-ı çarḫı bād-ı āhum 

Efendi nesne döymez rūzgāra 

 

Belādur gel bu sevdādan geç ey dil 

Ṭolaşma ḥalḳa-i zülf-i nigāra 

  

Ḳıyāmı ḳāmet-i bālāña eyler 

Anuñ’çün mescide girmez mināre 

                                                           
502 Sabahattin Küçük, Bākῑ Divānı, G/468 
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Saña açmaz efendi gerçi Bāḳῑ 

Ġamuñdan gögsin itdi pāre pāre 

 

 

Bāḳῑ503 

mefā‘ῑlün    mefā‘ῑlün    fe‘ūlün 

Dilā meyl itme vaṣl-ı dil-rübāya 

Ḥevā-yı salṭanat düşmez gedāya 

 

Hümā-yı evc-i istiġnādur ol māh 

Anuñ’çün böyle mā’ildür hevāya 

 

‘İzāruñ yādı bir rengῑn laṭῑfe 

Dehānuñ zikri bir şῑrῑn hikāye 

 

Olur la‘l-i muṣaffā dil-keş ammā 

Nazῑr olmaz şarāb-ı dil-güşāya 

 

Ferāmūş it ġam-ı ferdāyı Bāḳῑ 

Bugün ṣıḥḥatdeyüz minnet Ḥudāya 

 

[81/a] 

Bāḳῑ504 

mefā‘ilün  fe‘ilātün  mefā‘ilün fa‘lün 

Dilā  cihānı sirişkle pür-şarāb itdüñ 

Behey ḫarāb olası ‘ālemi ḫarāb itdün 

                                                           
503 Sabahattin Küçük, Bākῑ Divānı,G/459 

504 Sabahattin Küçük, Bākῑ Divānı,G/259 
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Şarāb ṣoḥbetin ellerle eyledüñ vardun 

Firāḳun āteşine baġrumı kebāb itdüñ 

 

Ne sende mihr u vefā var ne bende ṣabr u ḳarār 

O yoḳ bu yoḳ bizden n‘aceb ictināb itdüñ 

 

Şemῑm-i  nāfe-i  ḥālinden ey nesῑm-i seḥer 

Dimāġ-ı ‘ālemi bir bū-yı  müşg-nāb itdün 

 

Ṣaçı kelāmın o deñlü uzatduñ ey Bāḳῑ 

İki ṣaḥῑfe  yiri  başḳa  bir kitāb itdüñ 

 

 

Bāḳῑ505 

fā‘ilātün   fā‘ilātün   fā‘ilātün   fā‘ilün 

Çeşm-i pür-ḫūnum yolıñda eşk-bār itsem gerek 

Ayaguñ tozına gevherler nisār itsem gerek 

 

Gül gibi pῑrāhen-i nāmūsı ṣad-çāk eyledüm 

Lāleveş dāġ-ı nihānum āşikār itsem gerek 

 

Ḳırma yazıyla raḳῑbuñ dişleri vaṣfın yazup 

Nusḥa-i çeşmi sevādın pür-ġubār itsem gerek 

 

Eyleyüp zühdüñ biñā-yı mest-bünyādın ḫarāb 

Ḫāne-i ‘aşḳuñ esāsın üstüvār itsem gerek 

 

                                                           
505 Sabahattin Küçük, Bākῑ Divānı,G/273 
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Bezm-i kesretden çeḳildi cāmveş Bāḳῑ göñül 

Tekye-i vaḥdetde ‘uzlet iḫtiyār itsem gerek 

 

 

[81/b] 

Tesdῑs-i Nāmῑ506 

fā‘ilātün   fā‘ilātün   fā‘ilātün   fā‘ilün 

Şehsuvār-ı  ‘arṣa-ı  ḥüsnüm bugün meydān benüm 

Ṭopcu kānım  durur  şimdi meh-i tābān benüm 

Ḳullarumdan ṣayılur bay u gedā sulṭān benüm 

Ger süvār olsam  rikābımda yürür ḫūbān benüm 

Yedi iḳlῑm içre adım añılur her an benüm 

Pādişāh-ı  mülk-i ḥüsnüm şimdilik devrān benüm 

 

‘Aḳlı  gitdi  kimi  gördi  şῑve-i  reftārumı  

Aḳdı göñlü ṣu gibi seyr eyleyen dῑdārumı 

Ḳalmadı nuṭḳa mecāli işinden güftārumı  

Her kişi ġayetde taḥayyür eyledi eṭvārımı  

Yedi iḳlῑm içre adım añılur her an benüm   

Pādişāh-ı  mülk-i ḥüsnüm şimdilik devrān benüm 

 

Ḥüsn ü behcet kimseye virilmedi illā  baña 

Vechi var dinse  güzeller içre  müstesnā baña 

Var mıdur iḳlῑm-i ḥüsn içre ‘aceb hemtā baña 

‘Āşıḳ u dῑvāne olmuşdur bütün dünyā baña  

Yedi iḳlῑm içre adım añılur her an benüm 

Pādişāh-ı  mülk-i ḥüsnüm şimdilik devrān benüm 

 

                                                           
506 Ahmet Yenikale, Nāmῑ Divānı’nda bulunamamıştır. 
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Ṭaġlara düşse ‘aceb mi çeşm-i ebrū mı gören 

Ṣoyunup abdāl olur bir kerre pehlūmı gören 

[82/a]Aḳudur ṣu gibi göñül ḳadar dil-cū mı gören    

Pā gibi  ḳanda duta elmiz mi ebrū mı  gören  

Yedi iḳlῑm içre adım añılur her an benüm 

Pādişāh-ı  mülk-i ḥüsnüm şimdilik devrān benüm 

 

‘Arż-ı reftār eylesem ḫayli nezāket eylerüm 

Şῑve ile aġzımı açam  ẓerāfet eylerüm 

Ḳanda bir tab‘ ehlini görsem  ri ‘āyet eylerüm 

Dā’imā nāzük  muṣahibleriyle ‘işret eylerüm 

Yedi iḳlῑm içre adım añılur her an benüm 

Pādişāh-ı  mülk-i ḥüsnüm şimdilik devrān benüm 

 

Ḥamdülillāh Ḥaḳ bizi ḥüsn içre fā‘iḳ eyledi 

Cümle ‘ālem ḫalḳını ḥüsnüne ‘āşıḳ eyledi 

Herkesi nār-ı ġam-ı  ‘aşḳumla yanıḳ eyledi 

‘Āsitānemde ḳulum  olmaġa lāyıḳ eyledi 

Yedi iḳlim içre adım añılur her an benüm 

Pādişāh-ı mülk-i ḥüsnüm şimdilik devrān benüm 

 

Var mı bir kimse baña ‘ālemde ṭālib olmaya 

Ya ayaġım öpmege cān ile rāġıb olmaya 

Baña hiç Nāmῑ gibi yār u muṣāhib olmaya 

Ḳullarum çoḳdur velῑ ondan münāsib olmaya 

Yedi iḳlim içre adım añılur her an benüm 

Pādişāh-ı  mülk-i ḥüsnüm şimdilik devrān benüm 
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[82/b]  

Taḫmῑs-i ‘Ālῑ Ġazel-i Uṣūlῑ507 

mefā‘ῑlün  mefā‘ῑlün  mefā‘ῑlün  mefā‘ῑlün    

Ne deryā sahilinden oldu yā Rab  ḫuşk u ter peydā 

Ne baḥruñ mālikindendir melek  ẓāhir beşer peydā 

Ṣanasın ḳaṭrelerdür anda her pinhān vü her peydā  

Vücūd-ı muṭlaḳuñ  baḥrı ne mevci kim  ider peydā 

Ene’l Ḥaḳ sırrını  söyleme eger maḫfῑ eger peydā 

 

Fenā  gülzārıdur ‘ālem gülü  çoḳ gülistānı bir 

Ser ā pā nergis edā şāḫsār-ı erġuvānı bir  

Hezerān bülbülü vār cümlesiniñ  āşiyānı bir 

Bu baġuñ ger ḥaḳikatde ṣuyu bir bāġbānı bir 

Velῑ olmuş ḫaḳayıḳda nice yüz biñ şecer peydā 

 

Beter naḫl-i vücūduñ  mῑvesi telḫ ki  ḫoş-ter 

Görinür berg u bārı gāhi her dem tāze baġır 

Nice ḫām u nice kāmil puḫte nice ebter 

Naẓar ḳıl nev‘-i  insāne kimi zehr u kimi sukker 

‘Aceb ḥikmet bir aġaçda olur dürlü semer peydā 

 

Ḥaḳiḳat bādesinden h˘āba varmış nice serhoşlar 

Degül ta ‘bire  ḳabil her birinüñ gördügü düşler 

Alınca ten ḥiṣārın nefs-i  ser-keşden ‘adū-keşler 

Düzilür nice biñ işler bozulur nice cünbişler 

Ne kār-ı bu’- ‘acebdür  buña olmaz kār-ger peydā 

 

 

                                                           
507 İsmail Hakkı Aksoyak, Gelibolulu Mustafa Ālῑ ve Divanlarının Tenkitli Metni, TH/16 
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[83/a] 

Su‘āl itdim tarῑḳat semtini bir merd-i pāke 

Didim lutf it ḥaḳikat yolların  göster bu ben ḫāke 

Didi zinhār maġrūr olma māl u cāh u emlāke 

Şu serverler ki taġlar gibi baş egmezdi eflāke 

Yitürler yerde pest  olmuş ne tῑġ u ne kemer peydā 

 

İçüp vaḥdet şarābın nice  ‘ārif kendüden geçdi 

Fenā semtin ṭutup gitdi yiyüp içdi  ḳonup geçdi 

Ne zāhir gözlerin açdı ne aġı ḳareden seçdi 

Nice gündüz gῑce oldı nice biñ ay u yıl  geldi 

Dirῑġa olmadı ḳaldı  şeb-i hecre seḥer peydā 

 

Ticāret ‘azmin eylerseñ  teb‘ādan baña  uy baña 

Düşürme  naḳd-i ḳalbi bu durur pendim saña  

Seçildük  bir ālā-yı bῑ-dilleriz biz gerçi ol yana 

Bulamayız  bir beyābān  irişdi nāgehān k’aña 

Giden  biñ kārbān olma birinden  bir eser peydā 

 

Bu bir vādidür ey zāhid ki güldür ḫāki  ser-tā- ser 

Görünür her ṭaşı ḫūn-ābedan bir pāre-i  aḫker 

Ne āteş var ne āteşden velekin  ṣūretā yer yer 

Nice şūrῑde ‘āşıḳlar yörirler cümle tāyihler 

Bu yine bῑ-nihāyetde ne reh ne rāh-ber peydā 

[83/b] 

Cihāndır kişt-i  zāruñ toḫm-ı  zā’ilden oñup bitdüñ 

Egerçi anda sen tῑz bitdüñ ama yine tez yetdüñ 

Bir iki gün fenā dünyāda bilmem neylediñ  nitdiñ 

Bu ṭoḳuz ḳubbe vü şeş  içinde geldiñ vü gitdüñ 
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Ne geldiguñ  ḳapu ẓāhir ne gitdigin ḳamer peydā 

 

Güherdür peydā  ḥaṣıl bu kānuñ vāridātından 

Dürr-i  şehvār u ḫaşāk oldı baḥruñ lāzımātından 

Bilimez  biñde  bir   ‘ilm-i ledün  içre ṣıfatından 

Mi ‘ādından ḳamer eşyā ider öz kendü  zātından 

Kimisi sῑm u zer  ẓāhir kimi  seng-i demdür peydā 

 

Olur  peyġule-i  ‘uzletde  ṣūfῑ nice yıl ’ākif  

Keşf gibi yetür  esrār-ı ‘aşḳa  uyanmaz kāşif  

Ma ‘ārif gevherine degme  ṣarrāf olamaz vāḳıf 

Nice zaḥmet çeker kesb-i kemāl ider nice bir ‘ārif 

Beli çoḳ ḳānun birdir kān eyleyince  bir güher peydā 

 

Reh-i ḫıdmete her bir dāye ḫāk olmaḳ gerek tā kim 

Peder māder dem-ā-dem   derd-nāk olmaḳ gerek tā kim 

Cigerler  ḳān  bedenler çāk çāk olmaḳ gerek tā kim 

Nice biñ ādem   oġlanı  helāk olmaḳ gerek tā kim 

Yalancı fānῑ dünyada ola bir gerçek  er peydā 

 

Sevād-ı mülki  ma‘nῑ-i  ehl-i ‘irfāna musaḫḫardur 

Ḫuṣūṣa  her biri manzūr-ı sulṭān-ı hünerverdür  

Suḫan bir gencdür  nāẓir aña  ‘Āli gibi ejderdür   

Ḳamu nezzārede ebkār-ı ma‘nῑ muntaẓırlardur 

Uṣūlῑ gibi tā kim ola bir saḥip-naẓar peydā 
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[84/a] 

Terci ‘-i Bend-i Za‘ifῑ508 

fā‘ilātün   fā‘ilātün   fā‘ilātün   fā‘ilün 

Çek elüñ  bār-ı  ta‘alluḳdan ḳanā‘at-pῑşe ḳıl 

Māsivādan ‘uzlet it kār-ı ferāġat-pῑşe  ḳıl 

Ḳılma bir iş kim saña āḫir şaḳāvet irgüre 

Ṭālib-i rāh-ı hidāyet ol sa‘ādet-pῑşe  ḳıl 

Eyledüñ  ‘ömr-i ‘azῑzüñ lehv-i bāzῑde  telef 

Ol  geçen eyyāmuñı añup nedāmet-pῑşe ḳıl 

Çün bu bāzār-ı  fenāda yoḳdur ey h˘āce beḳā 

Furṣatı fevt eyleme  sa‘y it ticāret-pῑşe ḳıl 

Şirk u  çirküñden vücūduñ  ḫānesin ṭāhir ḳılıp 

Āfet-i hestῑde  maẓhar ol tehāret-pῑşe ḳıl 

Geç bu erkān-ı  ṭabāyi‘den   vücūd-ı  muṭlaḳ ol    

‘Ayn-ı ġayretῑde  ḳalma  gel  berü  ‘ayn-ı  ḥaḳ ol 

 

Sendedür ser-nufḫat-i- ḳıya men rūḥῑ ‘amū 

Senden iste her ne ister iseñ sende var ḳamu 

‘Arş-ı kürsῑ levḥ-i maḥfūz-ı İlāhῑ  sendedür 

Sendedür ġılmān u ḫūr u sendedür uçmaḳ ṭamu 

Post būs ol nāfenüñ  bād-ı ṣabāveş yil yüpür 

Gülşen-i vaḥdetden almaḳ isteseñ  bir şem‘e tū 

Uyuban bād-ı hevāya yaḳma kendiñ  āteşe 

Benligiñ  maḥv it  gider ey dil dilerseñ feyż-i hū 

[84/b]Terk-i ten ḳılmaḳ gerek cānāne vuṣlat isteyen    

Ḫāk-ı  hestῑde  vücūduñ  pāk  ḳıl  mānend-i  ṣu 

Geç bu erkān-ı  ṭabāyi‘den   vücūd-ı  muṭlaḳ ol    

‘Ayn-ı ġayretῑde  ḳalma  gel  berü  ‘ayn-ı  ḥaḳ ol 

                                                           
508 Kāmil Akarsu, Za ‘ifi Dῑvānı(metin, tahlil, sistematik endeks)’nda bulunamadı. 
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Varlıġuñ terk itmeyince ārdan gitmez ḥicāb 

Geçmeyince benligiñden ḥāṣıl olmaz  fetḥ-i bāb 

Bulamaz  kişi murād-ı nefs ile  maḳṣūda yol 

Terk-i kām itmek gerek sālik kim ola kām-yāb 

Ḫal‘-i na‘lin  itmeyen Mūsā  gibi ben bildigim 

Vādῑ-i Eymen’de  gūş itmez ḫiṭāb u müsteḥāb 

Zāhidā   ma‘nῑ   gerek   ṣūretiñ   vῑrāne  ḳıl      

Sākin-i  genc olmaḳ isterseñ vücūduñ  ḳıl ḫarāb 

Vaḥdet sırrına  irüp bulmaḳ dilerseñ  ittiḥād 

İstimā‘  it cān ḳulagiyle budur şāḫῑ cevāb 

Geç bu erkān-ı  ṭabāyi‘den   vücūd-ı  muṭlaḳ ol    

‘Ayn-ı ġayretῑde  ḳalma  gel  berü  ‘ayn-ı  ḥaḳ ol 

 

Kῑmyadır ‘aşḳ  ‘āşıḳ ol diler iseñ  ḳalbini ṣāf  

Münkir-i iksῑr-i  ‘aşḳ olup anı ṣanma güzāf 

‘Aşḳ ḥālidür ne ḳālῑ  ṣanma anı güft ü gū 

Uramaz her bῑ-hüner  meydān-ı ‘aşḳ içre lāf 

[85/a]Her ki şāh-ı ‘aşḳa itdi cān u dilden inḳıyād    

Oldı  bu  ālāyiş-i  gerdūndan   külli-mu‘āf 

‘Āşıḳ  u  ma‘şūḳ u  ‘aşḳ oldu ḥaḳῑḳat bir vücūd 

Minḥardur cümlesi yoḳ ara yirde iḫtilāf509 

Kes elüñ  bend-i ta ‘alluḳdan özüñ  eyle ḥalāṣ 

Tῑz olur şemşῑr olsa her ḳaçan kim bῑ-ġılāf510 

Geç bu erkān-ı  ṭabāyi‘den   vücūd-ı  muṭlaḳ ol    

‘Ayn-ı ġayretῑde  ḳalma  gel  berü  ‘ayn-ı  ḥaḳ ol 

 

 

                                                           
509 Hece eksiğinden dolayı vezni doldurmamaktadır. 

510 Hece eksiğinden dolayı vezni doldurmamaktadır. 
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Za‘ifῑyā eşya  ser-ā-ser maẓhar-eşyā imiş 

Görinen berg-i ḥadāyıḳ defter-i Mevlā imiş 

Ādem-i  ma‘nῑ egerçi ṣūretā ṣuġrādadır      

Lῑk ma‘nῑ  ‘āleminde ‘ālem-i kübrā  imiş 

Her ki şirket  ‘ālemine düşdi bulmadı ṣafā 

Dῑde-i vaḥdet ḳazanmayan ‘acep  a‘mā imiş 

Er degilsün  bu zen dehre ider iseñ  iltifāt 

Her ki dünyāya tenezzül eyledi ednā imiş 

Bir murād ol olma dünyā-yı denῑden nā-murād 

Çünki maḳṣūda  irişmek maḳṣad-ı aḳṣān imiş 

Geç bu erkān-ı  ṭabāyi‘den   vücūd-ı  muṭlaḳ ol    

‘Ayn-ı ġayretῑde  ḳalma  gel  berü  ‘ayn-ı  ḥaḳ ol 

 

 

[85/b] 

Terci ‘-i Bend-i Ferāḫῑ 

(fā‘ilātün)                                (fā‘lün) 

fe‘ilātün  fe‘ilātün   fe‘ilātün   fe‘ilün 

Ey serā perde-i Ḥaḳ maḥzen-i sırr-ı Raḥmān 

Ḥāṣılı  cümle  cihān  mā-ḥaṣıl-ı  çār  erkān 

Sırr-ı İskender olup ẓulmet-i  vehme düşme 

Çün  yaḳın sendedür çeşme-i āb-ı  ḥayvān 

Ḳoma kesretde özüñ  ṭālib-i  tecrῑd ol kim 

Sendedür sende çün gencῑne-i vaḥdet pinhān 

Zerresin matla‘-ı ḫurşῑd-i   ḥaḳῑkat sensin 

Ḳaṭresin gerçi velῑ sende ‘ayāndır  ‘ummān 

Ḳaṭre-i tende  iken  baḥr-ı vücūd-ı  zātuñ 

Seni cezb eyleyüp almışdı seḥāb imkān 

         ‘Aşḳ zincῑre çeküp baḥre ulaşur āḫir 



295 

 

Āb-ı ṣaḥrāda olursa ne ḳadar sergerdān 

Kūş-ı cānile işit cān ḫaberin bu dilden 

Ḫaberüñ  vār ise cāndan eger  ‘ārif u cān 

Noḳṭa-i dā’ire kevn u mekān sensin sen 

Dā’ireñ gözle ki maḳṣūd-ı cihān sensin sen 

 

Eyleme sūd u ziyān fikrini sevdādan geç  

Çekme dūzaḫ  ġamını cennet-i me’vādan  geç 

Ḥükm-i  taḳdῑre işin  Ḥaḳḳa  eyle ḥavāle 

Pür yaḳup bezm-i rıżā sevḳine pervādan geç 

Ḳadere baş egüben eyle rıżāya teslῑm 

‘Amrıla Zeyd ile  ceng eyleme ġavġādan geç 

Ehl-i vaḥdet çü gider rāh-ı fenāya tenhā 

Bῑ-ser u pā oluben hem ser u hem pādan geç 

Māsivā naḳşına meşġūl oluben ḳalbiñde 

Ya‘ni  dil  zikrini  ḳo  lā  ile  illādan  geç 

Mest-i lāy‘aḳl  olup kendü özüñden geçe gör 

Dimezem kim saña keyfiyyet-i ṣahbādan geç 

Himmetüñ  dūn u denῑ  eyleme bu dünyāda 

Ġam-ı dünyāyı ḳoyup ġuṣṣa-yı ‘uḳbādan geç 

Noḳṭa-i dā’ire kevn u mekān sensin sen    

Dā’ireñ gözle ki maḳṣūd-ı cihān sensin sen 

 

İtme gülḫan -ı  heves gülşene pervāz eyle 

Aġzı āç medḥ-i  gül u ġonceye āġāz eyle 

Sāz-ı   ‘irfān  u vefa   diñle  ḥaḳῑḳat  añla 

Yine göz ucu ile baḳuben aġmāz eyle 

Ne imiş bezm-i Elestüñ ney kanūnu dile 

Muṭrib-i bezm-i ḥaḳῑkat sözüni sāz eyle 
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Olma şeh mat felek nıt‘ zemῑninde yürüt 

Esb-i ferzῑn vücūdun bugün efrāz eyle 

[86/b]Çoḳ belā çekmeyeyin rāh-ı fenāda dir iseñ    

Salṭanat bārını boynuñdan  ayırıp  āz eyle 

Hār  u  ḫāşāk  ‘alayıḳdan etek sileñ el çek 

Himmetüñ  ḳāmetini serv-i ser-efrāz eyle 

Cām-ı Cem meclisiñe gelsün ayaġuñ öpsün 

Bezm-i maḫmūr girüp ṣoḥbet-i āyāz eyle  

Noḳṭa-i dā’ire kevn u mekān sensin sen 

Dā’ireñ gözle ki maḳṣūd-ı cihān sensin sen 

 

Ṭoludur nūr-ı şuhūd ile ser-ā-ser āfāḳ 

İtmedi sende tehῑ mihr u maḥabbet işrāḳ 

 ‘Ālem-i  kesrete zinhār muḳayyed olma  

Görine  ḫoş vaḥdet imiş mülk-i firāġ ıṭlāḳ 

Çift  ol ebkār-ı me‘āni iletüñ  ‘ālemde 

Ġam degül ger viresin pῑrezen dehre ṭalāḳ 

Mecma‘-i  ‘ālem  u mecmu‘a-i  dünyāsın sen 

Sendedür Çῑn u Ḫaṭā sende Ḫorasān u  ‘Iraḳ 

Şeh-i   ‘ālem  o  gedādur  ki   ola  üstinde  

Bu   serāyirde   şāhı  ola    seb‘i   ṭabaḳ 

Āḫirin   fikr ide kim ol bu fenā yurdundan 

Ṭamṭaraḳ    binā   eylemeye  ṭāḳ-ı  revāḳ 

[87/a]Bāde-i cām meḥābetden içüp bir cür‘a    

Zevḳ-i  ‘irfān ile ger olduñ  ise ehl-i mezāḳ 

Noḳṭa-i dā’ire kevn u mekān sensin sen 

Dā’ireñ  gözle ki maḳṣūd-ı cihān sensin sen 
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Muṭrῑb-i bezmü’l-Elest  ile  olanlar  demsāz 

Dem-be-dem ney gibi āfāḳa virenler āvāz 

Bildiler   n’eydügün   āfāḳ ile   enfes   yoḫsa 

Öziñe şehbāz  gerek ṣayd-ı Hümā-yı ‘aşḳa 

Uramaz degme mekes işbu hevāda pervāz 

 ‘Aşḳ-rāzını   Ferāḫῑ   kime   ifşā   itsün       

Bu  ḥarῑm  içre daḫῑ  bulmadı maḥrem-i rāz 

Çoḳ   aradım   bu   ḫavāṣ  ile  ‘avāmı gerçi 

Buldum   gerçek   erenler   ḥaḳ içün   allāz 

‘Aşḳ  şol  ‘āşıḳ-ı  yektāya   ki   mānend  elf 

Ḥarf   atup  kimse anuñ üstine noḳṭa ḳoyamaz 

Eyleyen   besmele-i    ‘aşḳa   fetḥü’l-bābı 

Keser nefs eyleyüben noḳṭadan eyler aġmaz 

Noḳṭa-i dā’ire kevn u mekān sensin sen 

Dā’ireñ gözle ki maḳṣūd-ı cihān sensin sen 

 

[87/b] 

Nazım 

‘Aceb ol cānumıñ  cānı yār yār 

Yine görem mi görem mi yār yār 

 

Bülbülüñ    gül-i  ḫandānım 

Yine görem mi görem mi yār yār 

 

Ol perῑ şῑrῑn sözüyle 

Ḳul itdi kendi  özüyle 

 

Bir  daḫῑ  dünyā gözüyle 

Yine görem mi görem mi yār yār 
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Dem-be-dem kārum fiġāndır 

Gözlerüm   yaşı  revāndır 

 

Görmüşüm çoḳ zamāndır 

Yine görem mi görem mi yār yār 

 

Bahāyῑ511 

mefā‘ῑlün    mefā‘ῑlün    mefā‘ῑlün    mefā‘ῑlün    

Ṭaġıtduñ  ḫ˘āb-ı nāz-ı yārı ey feryād n’eylersün 

İdüp fitneyle dünyāyı ḫarāb-ābād n’eylersün 

 

Dil-i mecrūḥuma raḥm eyle ḳalsun dām-ı zülfüñde 

Şikeste-bāl olan murġı idüp āzād n’eylersün 

 

İdersin gerçi her derde ṭabῑbim bir devā ammā 

Cünūn-ı ehl-i ‘aşḳ olunca māderzād n’eylersün 

 

Varup   gῑsū-yı   zülfi   biri   birine   ḳatduñ 

Yine bir fitne taḥrῑk eyledüñ ey bād n’eylersün 

 

Şehῑd-i  tῑr-i   ‘aşḳ-ı  yārdur  ser-cümle-i  ‘ālem 

Urup şemşῑre dest ey ġamze-i cellād n’eylersün 

 

Güzel taṣvῑr idersin naḳş u ḫāl u ḥaṭuñu512  ammā 

Füsūn u fitneye geldükde ey Behzād n’eylersün 

 

                                                           
511 Muhbet Toprak, Şeyhülislām Bahāyῑ Divānı Şerhi(Yüksek Lisans Tezi), G/29 

512  Bahāyῑ Dῑvānı’nda “naḳş u ḫāl u ḥaṭuñu” yerine “ḥatt u ḫāl-i dil-beri” şeklinde yazılmıştır. 
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Bahāyῑ’veş degülsin ḳābil-i feyż-i ṣafā sen de 

Tekellüf  ber-tarāf ey ḫāṭır-ı nā-şād n’eylersün  

 

 

[88/a] 

Taḫmῑs-i Ḫayālῑ Ġazel-i  Fevrῑ 

mefā‘ῑlün    mefā‘ῑlün    mefā‘ῑlün    mefā‘ῑlün    

Dilā bāḳῑ degildür  şevket-i dünyāyı n’eylersün 

Libās-ı  ‘āriyetdür   aṭlas   u   dibāyı  n’eylersün   

Ġam ġazeline diñme manṣıb-ı a ‘lāyı n’eylersün  

Çün āḫir terkῑdür sen devlet-i dünyāyı n’eylersün  

Riyāset  ‘add idüp bu ḫalḳ ile ġavġāyı n’eylersün  

 

Nedür  ba‘is  olan bu intiẓām ḥāl-i devrāna 

Ya   ma‘nῑ   ḳaṣd  idüp  ṣūret-i vῑrān-ı insāna 

Vücūd-ı vācibi idrāk içün geldiñ  bu meydāna 

Baṣῑretle çü ḳılmazsun naẓar asār-ı Raḥmāna 

Ya dünyāya içüp bu dῑde-i bināyı n’eylersün  

 

Hemῑşe kārumız cürm ü ḫatādur gerçi rūz u şeb 

 ġarḳ  olupdur  cümlene  ḳalup 

Dili pāk eyleyüp çirk-i mi‘ādından ser-a-ser hep 

Yumazsa āb-ı Raḥmet  ehl-i cürmüñ cürmüni yā Rab 

Belāya ol bῑ-ḥad u pāyān olan deryāyı n’eylersün 

 

Ḫayālῑ çün  sür  ‘ārız-ı niyāzı  Ḥażret-i ‘İzzet 

Demῑdür aġla ḥālün ġāfil olma geçmesün fırṣat 

Cihānda  ālūde iken eyleyüp rıḥlet 
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olunca dūzāḫ u cennet 

Ya sen ol demde Fevrῑ bu dil-i şeydāyı n’eylersün  

 

Giyüp fāḫir libāsı ḫalḳa  ‘arż-ı devlet  eylersün 

Gedā-yı ḫırḳa  pūşῑde-faḳr içinde töhmet eylersün 

Fenāsın görmeyüp dünyāyı  dūne raġbet eylersün 

Gedāveş çünki āḫir  bir kefenle  rıḥlet eylersün 

Ya tāc-ı Keyḳubād u ḫil‘at-ı dārāyı n’eylersün  

 

        Elüñde cām-ı gülgūn-ı Cem gibi olsa ayaḳdaşuñ 

        Çemen-i ṣaḫnda bār-ı ṣubḥ-gāhı olsa yoldaşuñ 

        Müheyyā  ḳılsa  hep  esbāb-ı  ‘ayşa   nefsi  ḳılansuñ 

        Bu bezmüñ çün beḳāsı yoḳ ya ġavġāya virüp başuñ n’eylersün513  

        Bu   ‘ayş  u  nūş   sāz  u  söz ü çeng  u  nāyı  n’eylersün  

 

 

[88/b] 

Yaḥyā514 

mef‘ūlü  fā‘ilātü  mefā‘ῑlü   fā‘ilün 

Dil-ber giceyle  gelse raḳῑb āña olmasa 

Ol rūy-ı siyāh sāye gibi hemrāh olmasa 

 

Naḫl-ı emel ne deñlü bülend olsa ḫūb idi 

Dest-i ḥayāt u ḳad-i beḳā-yı kūtah olmasa 

 

Vā ‘iẓ bu deñlü  sıḳleti tāc u ḳabāyla 

Uçmaḳ ümῑdin itmez idi öyle olmasa 

                                                           
513 Vezin konusunda tutarsız bir mısradır. Mecmu ‘āda bu şekilde yazılmıştır. 

514 Hasan Kavruk, Şeyhülislām Yahya Divānı, G/305 
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Ma‘mūredür mülāḥaẓa-yı yārile göñül 

‘Ālem ḫarāb idi  eger ol şeh olmasa  

 

Beñzetmez yeri rūyuña Yaḥyā gül-i teri  

Ezhār içinde cümleden ol eşbāḥ olmasa 

 

Nev‘ῑ515 

fā‘ilātün    fā‘ilātün    fā‘ilātün    fā‘ilün 

Ṭūṭῑ-i  ḳayd-ı ḳafes egler miydi  ḳand olmasa 

Bunda n’eylerdük hevā-yı nefs pāyend olmasa 

 

Derd-i   fürḳat   ādeme  raḥat  mı  ḳordı  dostum 

Cennet-kūyuñ  eger Firdevs’e mānend olmasa 

 

Ḳa‘be-i  vaṣla sefer āsān olurdı  āh kim 

Menzῑl-i ‘aşḳuñ güzergāhında derbend olmasa 

 

Telh iderdi giryeden ‘ayşum firāḳ-ı rūy-ı yār  

Dilde şevḳ-i leẕẕet -i la‘l-i  şekerḫand olmasa 

 

Ṣoḥbet-i ḫūr u melekden ādem olmazdı ba‘ῑd 

Nev‘iyā  fikr-i zen vü sevdā-yı ferzend olmasa 

 

 

 

 

                                                           
515 Mertol Tulum, Ali Tanyeri, Nev‘ῑ Divānı, G/425 
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[89/a] 

Cevrῑ516 

mef‘ūlü  mefā‘ῑlü   mefā‘ῑlü   fe‘ūlün 

Bir sencileyin  mest-İ  mey  nāz  ele girmez 

Bir bencileyin ‘āşıḳ-ı serbāz ele girmez 

 

Bir sencileyin fitne-i mestūre bulunmaz 

Bir  bencileyin   āyine-rāz  ele  girmez 

 

Bir sencileyin ḥüsn ile yektā güzel olmaz 

Bir bencileyin ‘aşḳ ile mümtāz ele girmez 

 

Bir sencileyi ġonce lebüñ medḥine ḳādir 

Bir bencileyin nādire-perdāz ele girmez 

 

Bir   sencileyin   yoḳ   dil-i   Cevrῑ   ile  mahrem 

Bir bencileyin maḥrem u demsāz ele girmez 

 

 

Āzeriyā 

mef ‘ūlü   mefā‘ῑlü  mefā‘ῑlü  fe‘ūlün 

Hiç aġlama cām-ı  leb-i  cānān  ele  girmez 

Sῑm u zer ile çeşme-i Ḥayvān ele girmez 

 

Sür   dῑdelerüñ   cān ile   ḫākdür   yāre517 

Ey dil gözüñ aç kuhl-ı Ṣıfāhān ele girmez 

 

                                                           
516 Hüseyin Ayan, Cevrῑ(Hayatı,Edebῑ Kişiliği, Eserleri ve Divānı’nın Tenkidli Metni), G/99 

517 Hece sayısı vezni doldurmamaktadır. 
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Baş virmeyicek ayaġına yüz süremezsin 

Dehān-ı  nigār ey göñül āsān ele girmez 

 

Cān  u  dil  ile  ḥoḳḳa-i  la‘li   ṭalep  eyle 

Bil ḳıymetüñi  mühr-i Süleymān ele girmez 

 

Deryān  dür-i  bār  ola  gör  Āzeriyā  kim 

Ser-ḫalḳa-i ḫalvetine sulṭān ele girmez 

 

 

[89/b] 

Rūhῑ518 

fā‘ilātün   fā‘ilātün   fā‘ilātün   fā‘ilün 

Seyre   teklῑf   eylesek  dirsin  tekellüf  ber-ṭaraf 

Gel ḳadem-i rencῑde ḳıl şāhum teḫallüf ber-taraf 

 

Pāk dāmen-i dilrübālardan maḥabbet ehlinüñ 

Bār-būsa  ma‘ni  yoḳ ama taṣarruf ber-ṭaraf 

 

Düşmeyince hecre  ey dil vasl  ḳadrüñ  bilmedüñ  

Ṣabr   lāzımdur  saña   şimdi   te’essüf  ber-ṭaraf 

 

Sebzeler hürrem diller mu ‘tedil diller feraḥ519 

Ehl-i ‘aşḳa sāḳiyā mey ṣun tevaḳḳuf ber-ṭaraf 

 

Sebzeler  açıldı   Rūhῑ  yār  çıḳmış   baġa  dir  

Seyreden zevḳ eyleyen gelsün teklῑf  ber-ṭaraf 

                                                           
518 Coşkun Ak, Bağdatlı Rūḥῑ Divānı, G/588 

519 Bağdatlı Rūḥῑ Divānı’nda “Bağlar ḫurrem  gönüller ḫoş hevālar mu ‘tedil” şeklindedir. 
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Bāḳῑ520 

fā‘ilātün   fā‘ilātün   fā‘ilātün   fā‘ilün 

Gerçi dil ṭaruñ  elinden yaḳasın ḳurtaramaz 

Rūhına meyl iden zülf-i siyeh ol  ḳaramaz 

 

‘Āşıḳı  şarāb müdām eylese ma‘zur ṭutuñ 

Gözine gelmeyicek sevdigine yalvaramaz 

 

Her   perῑ-ruyuñ   olur  meyli  raḳῑb-i  dῑve  

Cān u dil virmekle bunlara ādem yaramaz 

 

Şāneden  zaḫm irişür diyü dil-i mecrūḥa 

Saḳınur ḫātır aşüfteyi zülfün ṭuramaz 

 

Ḥarem-i  vuṣlatuña   izn-i  şerῑf olmayıcaḳ 

İşiginüñ   Ḳa‘besine  Bāḳῑ-i  bῑ-dil  varamaz 

 

 

 

[90/a] 

Revānῑ521 

mef‘ūlü   mefā‘ῑlü   mefāῑlü  fe‘ūlün 

Şol  serv gibi  ḳāmet-i  dilcūya ne virsün 

Şol güller  ya sünbül ḫoşbūya ne virsün 

 

Hiç añmayalum hāl u ḫaṭ-ı zülfüñi Nāṣuḥ 

Şol   şive  ile  ḥālet-i  ebrūya  ne  dirsün 

                                                           
520 Sabahattin Küçük, Bākῑ Divānı, G/203 

521 Ziyā Avşar, Revānῑ Divānı, G/268 



305 

 

 

Bir  evüñ  ile  ṣūfῑ  cihāna  sıġamazsın 

Üftādelerüñ   itdigi  yāhūya  ne  dirsün 

  

Cānānelerüñ  va‘desi  çoḳ ‘āşıḳa amma 

Ġayrı  ḳoyalum  hele  pehlūya  ne dirsün 

 

Zāhid  der imiş tövbelüyüm  cām-ı şarāba 

Bi’llahi   Revānῑ  şu  bed-hūya  ne  dirsün 

 

 

Bāḳῑ522 

mefā‘ῑlün     mefā‘ῑlün    fe‘ūlün 

Geçüp güller serῑr-i ‘izz u nāza  

Seḥerden geldi bülbüller niyāza  

 

Maḳāmıñ āsitān-ı yār idenler  

Ḳoyup gitmez Ṣıfāhān u Ḥicāza  

 

Ṭururlar ḳıble-i kūyına ḳarşu  

Çemenler  servler ṣaf ṣaf namāza  

 

Ḥaḳiḳat  sırrına  vāḳıf  degülsin  

‘Alāḳañ  var  ise  ‘aşḳ-ı mecāza  

 

Yaḳarlar Bāḳῑyi nālān iderler 

Güzeller mā’il olur söz ü sāza 

                                                           
522 Sabahattin Küçük, Bākῑ Divānı,G/453 
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[90/b] 

‘Ulvῑ Çelebi523 

mefā‘ῑlün   mefā‘ῑlün   mefā‘ῑlün  mefā‘ῑlün    

Günāhum bildim eylersem n’ola şefḳat recā senden 

Benüm devletlü sulṭānum ḫaṭa benden  ‘atā senden 

 

Beni ẓulmile  öldürmek diler ḫançer çeküp ġamzeñ 

Şehā dῑvān-ı ḥüsnüñde şikāyet var saña senden  

 

Nice nevrūzlar  geçdi nice bayramlar geldi524 

Müyesser  olmadı ḳalmadı baña merḥabā  senden  

 

Ḥayāt-ı cāvidānum  ṣıḥḥatüm  ‘ömrüm  ġarῑzümsün 

Ḫudādan isterüm kim olmayam bir dem cüdā senden 

 

Helāk oldur gerek  dir  kürsüñi  terk  eylemez  ‘Ulvῑ 

Cefāña rāżıyım lāzım degül baña vefā senden 

 

 

Nef ‘ῑ Çelebi525 

fe‘ilātün   fe‘ilātün   fe‘ilātün   fe‘ilün 

Çekemem  derd-i  firāḳuñ  meded  ey māh meded 

Görmedim buncılayın  bir  ġam-ı  cāngāh  meded 

 

Ġarażın cān ise ger ġamzeñe fermān eyle 

Eylesin nāz ile bir şῑve-i dil-ḫ˘āh bmeded 

 

                                                           
523 Melek Canlı, ‘Ulvῑ Divānı’nda bulunamadı. 

524 Bu mısrada  hece eksikliğinden dolayı vezin kusuru bulunmaktadır. 

525 Metin Akkuş, Nef ‘ῑ Divānı, G/28 
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Żabṭ-ı āh eylemedür ‘āşıka evvel bῑ-çāre 

Ben ise āhsız ārām idemem āh meded 

 

Dāġlar  lāle  gibi  tāzelenür  miydi  eger 

Āteş-i sῑneme āh itmese her gāh meded 

 

Çῑn-i zülfüñde giriftār ḳalırdı dil-i zār 

Erişip bād-ı ṣabā etmese āgāh meded 

 

Ḥāl pek müşil eger etmez ise ey Nef‘ῑ 

Himmet-i Āṣaf-ı ṣāḥib-dil-i āgāh meded 

 

[91/a] 

fa‘ilātün   fa‘ilātün   fa‘ilātün   fa‘ilün  

Āfitābım āsumān-ı evc-kemālimdir benüm 

Āsumānım  ‘aşḳ u mihrin zevālimdir benüm 

 

Çeşme-i feyż-i ilāhiyim suḫan  baġında kim 

Ḳudsiyān hep teşne-i āb-ı zülālimdür benüm 

 

Ben ol mu‘ciz kūy-ı  ma‘nῑyim ki Cibrῑl ḫayāl526 

Tercemān daḫῑ ma‘nā-yı ḳavvālimdür  benüm   

 

  ‘ālem endῑşeyim 

Āyet-i  i‘cāz ma‘nῑ hasb-i  ḥālimdür benüm 

 

Böyle şādāb  eyleyen ānı süḫān-gülzārını 

 gülüñ güher  yaşı  hayālimdür benüm 

                                                           
526 Vezne uymayan bir mısradır. 
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         Emrῑ (Çelebi)527 

müstef‘ilün   müstef‘ilün   müstef‘ilün  müstef‘ilün 

Vuṣlat olur mı  yārile ḳıldum  fiġān  zār ile528 

Bilmem n‘idem bu kārile ya ṣabr u yā cānānumı 

 

Ey pādişah-ı bῑ-misāl  olsun senden fürḳat u viṣāli529 

Olam ġamıyla iḥtimāl yā ṣabr  u yā cānānumı 

 

Yā Rab  ġanῑsin  ġanῑ  murāduma  irgür beni 

Ḫāk itmediñ  hicrān beni yā ṣabr u yā cānānumı 

 

Deryāya döndi gözyaşım diñelmedi baġrum yası 

Yaḳdı beni hicrān āteşi yā ṣabr u yā cānānumı530 

 

Ümῑdim oldur Emriyā vire murādumı …………..531 

Olmayam yārumdan cüdā yā ṣabr u yā cānānumı 

 

[91/b] 

‘Ulvῑ532 

                                                  (fā‘lün) 

fā‘ilātün   fā‘ilātün    fā‘ilātün  fā‘ilün 

Dün gice sῑneme bir dil-ber-i  ra‘nā çekdüm 

Ṣubḥa  dek  la‘l-i  lebden mey-i ḥamrā çekdüm533 

                                                           
527M. A. Yektā Saraç, Emri Divānı’nda  bulunamamıştır. 

528 Vezne uymayan bir mısradır. Eski harflerle bu şekilde yazılmıştır. 

529 Vezne uymayan bir mısradır.  
530 Vezne uymayan bir mısradır. 

531 (……..)kısım eksiktir. 

532 Melek Canlı, ‘Ulvῑ Divānı’nda bulunamadı.  

533 Hece eksiğinden dolayı vezin dolmamaktadır. 
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Bulmadum   sāġar-ı   la‘lün  gibi  bir  dāfi‘-i  ġam 

Gerçi mey-ḫānede  çoḳ cām-ı muṣaffā çekdüm 

 

İki   çeşmümde   iki   rişte-i   eşküm  aḳıdup 

Levḥa-i çehreme bir ḫaṭ-ı müsennā çekdüm 

 

Sübḥa-yı  eşki  ele  alup  idüp  nāmunı vird 

Ol  perῑ-peykeri  tesḥῑr  idüp  esmā  çekdüm 

 

‘Āşḳ sulṭānı  berāt-ı ġamı gönderüp baña 

‘Ulviyā  ḫūn-ı  cigerden  aña  ṭuġrā çekdüm 

 

 

Yaḥyā534 

mef‘ūlü  mefā‘ῑlü   mefā‘ῑlü   fe‘ūlün 

Bu ‘āşıḳ  bῑ-çāreye  raḥm  eyleye  benüm rūhum 

Bu  derde   giriftāre   raḥm  eyle  benüm  rūḥum 

 

Bu gözleri nem-nāke  bu  ḫātır-ı ġamnāke 

Bu sῑne-ῑ ṣad-çāke  raḥm eyle benüm rūḥum 

 

Bu  vālāy-ı   ḥayrāna   bu   āteş-i   sūzāne 

Bu bende-i fermāna raḥm eyle benüm rūhum  

 

Yaḥyā  saña ‘āşıḳdur bir yār-ı muvāfıḳdur 

Ẓulm eyleme yazıḳdur  raḥm eyle benüm rūḥum 

 

                                                           
534 Mehmed Çavuşoğlu, Yahyā  Bey Divānı, G/293 
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Vefādan ben elem çekdüm cefādan çek elüñ sen de 

Alup  ‘aşḳuñ  virüp göñlüm senüñ sen de benüm bende 

 

 

[92/a] 

Fużūlῑ  Efendi535 

fā‘ilātün  fā‘ilātün   fā‘ilātün  fā‘ilün 

Ġamzesin sevdüñ göñül cānuñ gerekmez mi saña 

Tῑġe  urduñ cism-i   ‘uryānuñ gerekmez mi saña 

 

Āteşῑn  āhuımla eylersün  baña  teklῑf-i  bāġ 

Bāġbān gül-berg-i  ḫandānuñ gerekmez mi saña 

 

Yile virme ṭaġıdup her dem ayaḳlardan götür 

Ey perῑ  zülf-i perişānuñ gerekmez mi saña 

 

Ey kemān-ebrū raḳῑbe virme ġamzeñden naṣῑb 

Oḳ  atarsın ṭaşa peykānuñ gerekmez mi saña 

 

Küfr-i zülfüñden beni men‘ eylemek lāyıḳ mıdur 

Ṣūfῑ   inṣāf   eyle   ῑmānuñ   gerekmez  mi saña 

 

Ṭutalum  kim  eşk  seyl-ābına  yoḳdur   i‘tibār 

Ey  Fużūlῑ  çeşm-i  giryānuñ gerekmez mi saña 

 

          

 

 

                                                           
535 Abdülbākῑ Gölpınarlı, Fuzūlῑ Divānı, G/17 
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         fā‘ilātün   fā‘ilātün   fā‘ilātün   fā‘ilün 

Şāh-ı ‘aşḳum ‘ālem-i ma‘nῑ  müsellemdür baña 

Ser-gun-ı peymāne-i Cem tāc-ı Edhemdür  baña   

 

Her nefesde ḫançer-i berrān gibi bir zaḫm açar 

Hem-zebān u dil-i nüvāza dem-a-demdür baña 

 

‘Aşḳ ile   gāhin   ḫarābāta  düşürsem göñlümü 

Bāz-gune  ṭāc-ı Edhem sāġar-ı Cemdür baña 

 

On sekiz biñ  ‘ālemi seyr eylemek lāzım degül 

Her nefes feyż-i Ḥaḳ  bir öziñe ‘ālemdür baña 

 

Ḫalḳ-ı ‘ālem bir nefes şād olmaġa cānlar virür 

Cānumıñ  cānānı gūyā dildeki ġamdur baña  

 

 

[92/b] 

Fużūlῑ536 

fe‘ilātün    fe‘ilātün    fe‘ilātün    fe‘ilün 

Penbe-i merhem-i dāġ içre nihāndur bedenüm 

Diri olduḳca libāsum budur ölsem kefenüm 

 

Cānı cānān dilemişin  virmemek olmaz ey dil 

Ne nizā‘  eyleyelüm ol ne senüñdir ne benüm 

 

Ṭāş deler āhum oḳu şehd-i lebiñ şevḳinden 

N‘ola zenbūr evine beñzese beytü'l-ḫazenim 

                                                           
536 Abdülbākῑ Gölpınarlı, Fuzūlῑ Divānı, G/189 
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Ṭavḳ-ı  zencῑr-i cünūn  dā’ire-i  devletdür 

Ne revā kim beni andan çıḳara ża‘f-ı tenüm 

 

‘Aşḳ  ser-geştesiyim seyl-i sirişk içre yerüm 

Bir ḥabābım ki hevāda ṭoludur pῑrehenüm 

 

Bülbül-i  ġamzedeyim  bāġ  u  bahārum  señsün  

Dehen ü ḳadd ü rūḫuñ ġonce vü serv ü semenüm 

 

İdemen  terk   Fużūlῑ   ser-i   kūyuñ  yāruñ 

Vaṭanımdur vaṭanımdur vaṭanımdur vaṭanım 

 

 

 

Ḳadrῑ 

mefā‘ῑlün  mefā‘ῑlün  mefā‘ῑlün  mefā‘ῑlün 

Ne reftār ne de ol şūhuñ  ne güftār ne de  var ḥikmet 

Nezāketle  güşād-bend-i şalvārında var ḥikmet 

 

Varup pāyine rūy-māl  eylemek āsān idi amma 

Yanında ḳılınan aġyār bir karındadur ḥikmet 

 

Teġāfül tā ezelden dil-ber ana gerçi  ‘ādetdür 

Viṣāle va‘de irerken yine inkārdadur ḥikmet 

 

Meta‘-ı  vaṣl-ı mestāne virse rāyegān eyleme 

Tebessümle anuñ nāzile bāzārındadur ḥikmet 
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Ta   tefle  dimiş  ānı   o şūḫ-ı  ‘ālem-i ārāya 

Ḳuçar  Ḳadri seni bugün  yārundadur ḥikmet537 

 

 

[93/a] 

Nef’ῑ538 

fā‘ilātün   fā‘ilātün   fā‘ilātün   fā‘ilün 

Göñlümü her dem bir āteşdir ḳılan pür-ıżṭırāb 

Kim ol āteşden bir āḫirdür   felekde  āfitāb 

 

Nār-ı āhum ṭutdı dehri yine maḥv olmaz  felek 

Bir  ḳarār olmaḳ  ‘acebdür āteş uşda ḥabāb 

 

Gelse peykān-ı ḫadeng  yār ḳalmaz nesnede 

Görünce  teskῑn ider bir gülheni  bir ḳaṭre āb 

 

İrür peykān-ı yār ama gelince sῑneye 

Olur ateş-pāre ol daḫῑ virür bir  güne  tāb 

 

Āb u tāb eksik  degül  şi‘rüñde ey Nef’ῑ senüñ 

Yār   kāmı  luṭf   ider   gibi   kāmı  ey   ‘itāb 

 

 

Cevrῑ539 

mef‘ūlü  mefā‘ῑlü   mefā‘ῑlü   fe‘ūlün 

Bir senicleyin mest-i mey-i nāz ele girmez 

Bir bencileyin ‘āşıḳ-ı serbāz ele girmez 

                                                           
537 Hece eksiğinden dolayı vezin dolmamaktadır. 

538 Metin Akkuş, Nef ‘ῑ Divānı, G/8 

539 Hüseyin Ayan, Cevrῑ(Hayatı,Edebῑ Kişiliği, Eserleri ve Divānı’nın Tenkidli Metni), G/99 
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Bir sencileyin fitne-i mestūre bulunmaz 

Bir bencileyin āyine-i rāz ele girmez 

 

Bir sencileyin ḥüsn ile yektā güzel olmaz  

Bir bencileyin ‘aşḳ ile mümtāz ele girmez 

 

Bir sencileyin ġonce-lebüñ medḥine ḳādir 

Bir bencileyin nādire perdāz ele girmez 

 

Bir sencileyin yoḳ dil-i Cevrῑ ile maḥrem 

Bir bencileyin maḥrem u demsāz ele girmez 

 

 

[93/b] 

Āzerῑ 

mef‘ūlü  mefā‘ῑlü   mefā‘ῑlü   fe‘ūlün 

Hiç aġlama cām-ı leb-i  cānān ele girmez 

Sῑm u zer ile  çeşme-i Ḥayvān ele girmez 

 

Sür  dῑdelerüñ  ḫāk-ı deryāda540 

Eyā  gözüñ aç kuhl-ı  Ṣıfāhān ele girmez 

 

Baş virmeyicek ayaġına yüz süremezsin 

Dehān-ı nigār ey  göñül insān ele girmez 

 

Cān  u  dil ile  ḥoḳḳa-i  la’lüñ   ṭaleb  eyle 

Bil ḳıymetini mühr-i  Süleymān ele girmez 

                                                           
540 Hece sayısı vezne yetmemektedir. Vezin açısında kusurlu bir mısradır. 
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Deryān dür-i bār  ola gör Āzeriyā kim 

Ser-ḫalḳa-i ḫalvetüñe sulṭān ele girmez 

 

Nef’ῑ541 

fā‘ilātün  fā‘ilātün  fā‘ilātün  fā‘ilün 

‘Āşıḳa ta‘n itmek olmaz mübtelādır n’eylesin 

Ādeme mihr ü maḥabbet  bir belādur n’eylesin 

 

Göñlü dil-berden kesilmezse ‘acep mi ‘āşıḳın 

Ġamzesiyle tā ezelden āşinādur n’eylesin 

 

N’ola ta‘yin itse żabṭ-ı mülk-i ḥüsnü ġamzeye 

Zülfü bir āşüfte-i dürr-hevādur n’eylesin 

 

Zülfüñe ḳalsa perῑşān eylemezdi dilleri 

Ānı da taḥrῑk iden bād-ı ṣabādur n’eylesin 

 

Olmasa Nef’ῑ n’ola dil-beste zülf-i dil-bere 

Tab’-ı şūḫu dāma düşmez bir Hümā’dur n’eylesin 

 

[94/a] 

Fużūlῑ542 

mefā‘ῑlün  mefā‘ῑlün  mefā‘ῑlün  mefā‘ῑlün    

Ġamuñdan başa dün ḥasret eliyle ol ḳadar dirdüm 

Ki ṣubḥ  olunca mürde cismümi topraġa ṭapşırdum 

 

                                                           
541 Metin Akkuş, Nef ‘ῑ Divānı, G/15 

542 Abdülbāki Gölpınarlı, Fuzūlῑ Divānı, G/183 
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Büküldü ḳaddim āhum yetdi ḫurşῑde ṣaḳın ey meh 

Ki miḥnet oḳunu peykānladım ġam yayını ḳurdum 

 

Dimeñ Mecnūn’a ‘āşıḳ kim başında ḳuş yuva tutmuş 

Menüm ‘āşıḳ ki seyl-i eşkümi başumdan aşırdum 

 

Tecerrüd seyrine sāyemden özge bulmadum hem-dem 

Ṭarῑḳ-i ‘aşḳ içinde çoḳlar ile ṭurdum oturdum 

 

Fużūlῑ   ‘aşḳ-ı  mühlik dirdim ol mehveş inanmazdı 

Bi-hamdillāh ki cān virmek ṭarῑḳiyle inandırdım 

 

Ḥayretῑ543 

mef‘ūlü  mefā‘ῑlün   mef‘ūlü mefā‘ῑlün    

Ne āteş u bād u ne āb u gil idüm cānā 

Sen serv-i hevā-baḫşa ben māyil idüm cānā 

 

Daḫῑ  gili Ferhāduñ olmamış idi taḫmῑr 

Ben rāh-ı meşaḳḳatde pā-der-gil idüm cānā 

 

‘Ālemde henüz adı yād olmadın engūruñ 

Ḫūm-ḫāne-i vahdetde ben kanzil idüm cānā   

 

Leylῑye henüz  Mecnūn olmamış idi meftūn 

Ben vādῑ-i ḥayretde lā-y‘aḳıl idüm cānā 

 

‘Aşḳ eyledi āvāre ben Ḥayretῑyi yoḫsa 

Her hıḍmete cān ile müst‘acil idüm cānā 

                                                           
543 Mehmed Çavuşoğlu, Hayretῑ Divānı, G/1 
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[94/b] 

Farsça bölüm mevcut.  

 

 

[95/a] 

Bāḳῑ544 

fe‘ilātün   fe‘ilātün   fe‘ilātün   fe‘ilün  

Müje ḫaylin dizer ol ġamze-i fettān ṣaf ṣaf  

Gūyiyā cenge ṭurur nῑze-güzārān ṣaf ṣaf  

 

Seni seyr itmek içün reh-güzer-i gülşende 

 İki cānibde ṭurur serv-i ḫırāmān ṣaf ṣaf  

 

Cāmi‘ içre göre tā kimlere hem-zānūsın  

Şekl-i saḳḳāda gezer dῑde-i giryān ṣaf ṣaf  

 

Kūyuñ   eṭrāfına   ‘uşşāḳ   dizilmiş   gūyā  

Ḥarem-i Ḳa‘be’de her cānibe erkān ṣaf ṣaf  

 

Ḳadrüñi seng-i muṣallāda bilüp ey Bāḳῑ  

Ṭurup el baġlayalar ḳarşuña yārān ṣaf ṣaf  

 

 

 

 

 

                                                           
544 Sabahattin Küçük, Bākῑ Divānı,G/229 
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Ża‘ifῑ545 

fā‘ilātün   fā‘ilātün   fā‘ilātün   fā‘ilün 

Yine bir ġonce güle bülbül olupdur yiñele 

Mümkün olmaz ki dili şūride bir dem yiñele 

 

Bir ayaġuñla yaḳarsun bu ḳadar ‘uşşāḳı 

Saña ey sāḳῑ-i gül-çehre  fer oldı yiñele 

 

Ta  bu  ra‘nā  güzelüm fāriġ-i  āzāde iken 

Baña giydirdi felek ḫil‘at-i ‘aşḳı yiñele 

 

Eskiden yer-a-yer eger kişver ġamda Mecnūn 

Şāhıyuz   bizde  dilā  melāki   ‘aşḳı  yiñele 

 

Ża’ifῑyā āteş-i ġam düşdi libās-ı tenüme 

Ne yaḳa ḳaldı ne dāmen oda döndü yiñele 

 

 

[95/b] 
              

         (fā‘ilātün)                               (fa‘lün) 

         fe‘ilātün  fe‘ilātün  fe‘ilātün  fe‘ilün   

Çeḳilüp ‘azim idin şevḳile cānāne degin 

Varın seyir idin ḫıḍmet-i yārāne degin 

 

Luṭf u iḥsānuñ añup ‘āleme destān idin 

Vaṣf-ı ḥüsni yazayın Yūsuf-ı Ken ‘āne degin 

 

                                                           
545 Kāmil Akarsu, Za ‘ifi Dῑvānı(metin, tahlil, sistematik endeks)’nda bulunamadı. 
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Dem-be-dem nār-ı firāḳuñla senüñ dehr içre 

Yanayın yaḳılayın şem‘-i şebistāne degin 

 

Ḫāk-i pāyin görine kuḥl-i  cilā eylemege 

‘Azm iderdim tek elem yitse sipāhāne degin 

 

İ‘tibār  eyler  iseñ  saña  asānı  şāhum  

Reh-nümālıḳlar iderdür ki sulṭāne degin 

 

 

         (fā‘ilātün)                               (fa‘lün) 

         fe‘ilātün  fe‘ilātün  fe‘ilātün  fe‘ilün   

Zerre tek raḳs iderüm mihr-i dırahşāne degin 

Bir hilāle ġarḳ ider zῑr dürr-i feşāne degin 

 

Çeñe çalma dil düşer cāh-ı zenaḫdānına 

Nitekim Yūsuf’u  ilter dür-i dendāne degin 

 

‘Arṣa-i meydān olup sῑne görüp at sürdügüm  

Atmışım peykān-ı cevşen Mıṣr-ı Sulṭāne degin 

 

Nār-ı āhum şehri-mend  nücūma  muttaṣıl546 

Yaḳalar çāk idicek gider  cānāne  degin 

 

Mihr-i ‘ālem tāb olunca ey mu‘ayyer dilrübā 

Döne döne gidelüm nāme-i tābāna degin 

 

 

                                                           
546 Vezin kusuru bulunan bir beyittir. 
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[96/a] 

 

 

mefā‘ῑlün     mefā‘ῑlün     mefā‘ῑlün     mefā‘ῑlün    

Eyā  ḳavm-i Sitanbul  mülk-i  tahkῑk oluñ āgāh 

İrişür nāgahun birgün size  pes  kaḥr u ḥışm Allāh 

 

Ḳıyāmet ḳopdı dünyādan el çek uṣanmazsız  

Zamān u devr u mihri nüzul itmede ruḥ-ı  Allāh 

 

Pabus dünyā evin vῑrān idersiz  ḫāne-i dῑni 

Ne yapdı  Fir‘avun Şeddād bina bu şekl ile billāh 

 

Nice bῑ-çārenüñ ẓulme yaḳarsız ḫāṭırun herdem 

Degül mi mu’minüñ  ḳalbi ‘aṭalum yoḫsa Beytullāh 

 

Yetῑme şefḳat etmezsiz alursız göz göre malın 

İmāmlar ḳavline uymazsız buyurmaz mı kelām Allāh547 

 

Sitambul   ḫalḳınuñ ẓulmü fesādı başdan aşmışdı 

Odur ḳorḳum yaḳınlarda irişür bir   belā nā-gāh 

 

Çıḳaldı  çıḳmaġu  fitne  düşüp görinüp dünyā 

Nice olmuşsun ateş begüm istemem bula hergāh 

 

Ṭarῑḳ-i müstaḳῑm üzre degüldir şeyḫ u vā‘izler 

Ṣaçınca reh-nümā yoldan nice ḫalḳ olmasun gümrāh  

                                                           
547 Bir hece fazla olduğundan vezne uymamaktadır. 
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Hemān bir hāy u hūyile yıḳar mescidi ṣūfῑ548 

Ḳanı evrād u Fātiḥa  ḳanı tevḥῑd-i  zikrullāh 

 

 

[96/b] 

Niyāzῑ el-Faḳr549 

fā‘ilātün  fā‘ilātün  fā‘ilātün  fā‘ilün 

Ol nedür kim ey ḥekim andırmayan ābdan 

Mār-ı semῑn  ḥalḳa olmuş murġ-ı zerrin  

 

Mār olmuş ḳūt murġ murġ olmuş ḳūt-ı  mār 

Mār içün bῑ-ḳūt ola murġuñ olur rū-yı revān 

 

Ol nedür kim bil anı ḳaftān-ı siyāh 

Zerd pirāhen  ger bῑ  

 

Müştehā-yı ‘ālem olmuş leẕẕet-i māderi 

Māderi ṣad sāle  ermiş bῑ-günāh 

 

Ol nedür kim gird çıḳmaz bῑ-gümān 

Biri daḫῑ çıḳdı girmez bil hemān 

 

[97/a] 

Yūsuf Aleyhis-selām Zelῑhā’dan ayırlıp hapse girince , Zelῑhā,  

O’nun hakkında birkaç beyit yazıp gönderdi. 

 

                                                           
548 Hece eksikliğinden dolayı vezne uymamaktadır. 

549 Mahmut Sadettin Bilginer, Mısrῑ Niyāzῑ(Tam Divān ile Birlikte)’nda bulunamadı. Bu 

nazımda   “fā‘ilātün” tef ‘ilesi  bazen üç bazen de iki defa kullanılmıştır. 
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Züleyhā: 

Sıkıntım konuşmamdır. Izdırābım enisimdir, hüznüm ise benimle 

beraber oturandır. Elimde yastıgımdır. Gecem uzundur. Uykum 

azdır. Gözümdeki sürme uyumadıgım için bozulmuyor. Gece 

karanlıgı bastıgında ah kalbim ah inlemekten başka beni kurtaran 

yok. 

 

Bu yazı Yūsuf’a ulaşınca Yūsuf birkaç beyit yazıp  Zelihā’ya 

gönderdi: 

 

İnlemem elifimdir. Özlemim enisimdir. Üzüntüm aglamamdır. Gecem 

kapkaranlık oldugundan kulların Rabbına dua etmekten                    

–yalvarmaktan- başka çaresi yoktur.  

Uykumun suhedi(tam uyuyamama) , günāhım çoktur, iyiliklerüm 

sırlarımdır. Benim sıkıntım eleştirenlerin eleştirileridir. Nefsim 

hastadır, kalbim sıkıntılıdır. Dönme gününe  (kıyamet)  azıgım azdır. 

Bedenim incedir. Kalbim uyanıktır. Nefesim batıktır. Zulmüm buyük 

tür sesim de incelmiştir. Rabbim  Rahimdir. Bana çok iyilikler 

bagışlamıştır. Beni O’ndan başka kurtaracak yoktur.  

 

 

 

[97 /b] 

mef ‘ūlü  mefā‘ῑlü   mefā‘ῑlü  fe‘ūlün 

Ey ḳuvve dilā böyle hevā’ῑ ne gezersüñ 

Ṣūretde vü sῑretde ṣehā nev‘a pusarsuñ 

 

Remmāl gibi reml eylemişim bunca diyārı  

Ḥoḳḳa ki gözüm nūrı güzel nāza pusarsuñ 
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Rūyuñ göricek gelür ‘aşḳı cünūnūm  

El-ḳalb-i laṭῑf üzre benüm baġrum ezersüñ 

 

Bu bend ki nisbet idüp ey cānum efendüm 

‘İşretde görüp aġyārla sen bāde süzersüñ 

 

Vuṣlat şebnemi ‘arż idicek saña niyāzum 

Cevrüm ne benüm ḳatlime  ḫançeri çekersüñ 

 

[98 /a] 

Şarkı  

Bir  dil-bersün  bilmem  ne  oldum 

‘Aşḳla cihānda sarardım soldum 

 

Göñül bir Hümādur yuvasından  uçar 

‘Āşıḳa  olan cānla cihāndan geçer 

 

Uruldum  çeşmine  mecrūḥ  oldum 

‘Acep oldur evinde yoḳ mu çāresin 

 

Loḳmān çāre   itmez aġlatana ḳaṣır 

Esrārum  ṭuyulur  efġān   ile  sῑm 

 

 

[98/b] 

fā‘ilātün   fā‘ilātün   fā‘ilātün  fā‘ilün 

İbtidādan ādemi  ‘irfān iden  taḳdῑr imiş 

Cān içinde gizlice cānān iden taḳdῑr imiş 
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Bῑ-nihāyet  ser-‘ulūmuñ kim görür noḳṭasını 

‘Aşḳla  ḳaṭre iken ‘ummāna iren taḳdῑr imiş 

 

Ḳıl naẓar ey dil Ḫudā’nuñ ḳudret iẓhāruna 

Ne  ‘aḳıllar  irmiş   bu   felek   dῑvārına 

 

Yaz bahār devri gelince ġoncenüñ esrārına 

Bülbülü bir gül içün nālān iden taḳdῑr imiş 

 

Ṣabır eyleyüp  geçürdi  ‘ömrüni verem ile 

Taḫtını yıllar götürdi Süleymān ḫānum ile 

 

Ḳaldı  Ḥażret-i Ya‘ḳūbuñ gözleri bir nem ile 

Mıṣr içinde Yūsuf’u sulṭān iden taḳdῑr imiş 

 

Derd-mend seyrānıdur bu ġammāz dünyā içün550 

Gör ṣaḥrālar ṭolandı o Mecnūn Leylā içün 

 

 

mefā‘ῑlün     mefā‘ῑlün     fe ‘ūlün    

Habῑbim gözlerüm nūrı n’olsaydı 

Senüñ bu bendeñe  meylin olsaydı 

 

Bu ‘aşḳuñ dāmenin elden ḳomaz deme 

Bahāruñ  geçmeyüp  bāḳi  ḳalsaydı 

 

Viṣālin  añlar  idi  şimdi  mebzūl 

Benüm bu çekdügüm derdi bilseydi 

                                                           
550 Vezne uymayan bir beyittir. 
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Maḥabbet bizde mesken ṭuṭardı551 

Devāmı sende germü’l havẓ olsaydı 

 

İşiddim çün raḳῑb  cānum dirilmiş 

Alurdı Ḥilmῑ anuñ cān bulsaydı  

 

 

[99/a] 

                                                                              (fā‘lün)                 

fā‘ilātün    fā‘ilātün   fā‘ilātün  fā‘ilün 

Cāhilüñ ḫar gibi göñlüñ boydan  zerdür zer 

Nidā  ile ġarra alup faḥr idinen  ḫardur ḫar 

 

                           

mefā ‘ῑlün   mefā ‘ῑlün   mefā ‘ῑlün   mefā ‘ῑlün 

Nigāra bezm-i ḥüsnüñde dil-i mestānemiz ḳaldı 

Perin yaḳmış cemālüñ  şem‘ine  pervānemiz ḳaldı 

 

Esῑrüñdür anı hoş dut efendim işde ben gitdim 

Göñül dirler ser-i kūyuñda bir dῑvānemiz ḳaldı 

 

Güfte-i Sultān Murād Rahmetullāh 

eli alıp Huvel Rab-ı Celῑl 

 

Ḥālimi ne ḥācet ki beyān ide zebānum 

                                                           
551 Vezne uymayan bir mısradır. 
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Elbette  bu ḥālimden o yāruñ ḫaberi var 

 

‘Āşıḳ nice saġ olsa ki senden ayru 

 

Ḥāşā ki Murād ġayriye meyl eyleye senden 

 

 

 

[100/a] 
 

ile olsun elzāde 

Her ḳaçan dilerseñ irer feryāda 

Kimseyi recῑde idüp incinmez 

Herkes  luṭf ider ‘unvān almaz 

Mutevāżı‘  olunca böyle ol 

Var ise ḳıyl u ḳālüñ söyle gel 

Degül ol nesnenüñ  ol ‘unvānı 

Nice yād eylemezüz ḫayr ile biz anı 

Rütbesiz kimseye mutevāżı‘  dimez 

Anlaruñ  eyledigi  ‘unvān  bitmez 

Ḫalden ḫāli ol çün vücūdu 

Ḫālimi ṭuy geçirüpdür vücūdu 

Ol efendinüñ olupdur ism-i Celῑl 

Ol verānda  mu‘ayyen Rab-ı Celῑl 

Her murādın virüp ola mesrūr 
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Eyleme luṭf idüp anı ma‘rūr 

Nice maġrūrlara ol dil-i ḫarla yetsün 

Ġamını def‘  idüp āḫir dile  yetsün 

İsmi ḳaḥḥār ile ḳaḥr eyle anı 

Kimi naẓar ile ḫelāḳın ṭutanı 

 

 

[100/b] 

Gör a‘dāsı ānı bālāda  

Rūz şeb merteb-i a‘lāda 

Anuñ evṣāfını fikr eylersem 

Sa‘y idüp biñde birin söylersem 

Ne lisān ile olur  bellü  pāyān  

Ne ḳalem ile olur ‘ayn ‘ayān 

Her ne ki mücmel  idüp anı tebrik  

Gel üzülme billahi ḫaṭā iderseñ 

 

Müfred 

Görmedüm yādelimden aḳrabādan gördügüm  

‘Aḳreb iderdi kesbiye aḳrabādan gördügüm 

 

 

[101/a] 

         Karalama ve yazı çalışması yapılmıştır. 

 

[101/b] 

Ferzend u el  insāniyet gū 

İlhām nūrāniyet gū 

Bilān  Müslemāniyet gū 

Mūnῑs sefῑd dil siyāh 
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Der iştiġāl māl u  cāh 

Şerminde ḫod pῑş u şāh 

Girdi su-yı Ḳa‘beye sefer 

Tā cem‘ ār-ı sῑm u  zere 

Ḥaṭṭa ṭuyayın gūft u gū 

 

 

 

[103/a] 

Niyāzῑ552 

fā‘ilātün   fā‘ilātün    fā‘ilātün   fā‘ilün 

Ṭurre-i ṭarrā yāruñ zülfü mü ya gῑsū mıdur 

Ġamze-i ġammāzı çeşmi mi veyā cādū mıdur 

 

Serv-i  ‘ar‘ar ya ṣanavber nārun yanı  şeker  

Ya ḳıyāmet ya ḳıyām ḳāmet-i dilcū mıdur 

 

Şem‘  mi  āyῑne mi  ya nūr ya ṣubḥ didim 

Ya şuā‘-yı   şems ya ḳurṣ-ı ḳamer yarısıdur 

 

La‘li   yāḳut-i   kehribār   mı  yāḳut-ı   revān 

Ḥoḳḳa-i dürr-i dehen ya  dürc-i pür lūlū mıdur 

 

Ṭāḳ-ı ebrū mu veya ḳavs-i ḳuzeḥ ya burc-ı ḳavs 

Māh-ı nev ya ḳıble ya mihrāb veya ebrū mıdur 

 

Ḫāl mi ya merdüm-i çeşm mi ya müşg-i Ḫoten 

Ya ḫ˘āce ne ḳasd idici beñleri Hindū mıdur 

                                                           
552 Mahmut Sadettin Bilginer, Mısrῑ Niyāzῑ(Tam Divān ile Birlikte)’nda bulunamadı. 
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Berg-i gül ya nesteren verd-i teri ya yāsemen 

Yāsemen mi  perişan ya görünen bāzū mıdur 

 

Ṭūtῑ-i şeker şiken ya bülbül-i şῑrῑn süḫan 

Ya Niyāzῑ-i süḫanver şā‘ir-i hoş gū mıdur 

 

 

 

[103/b] 

Bāḳῑ553 

                                                  (fā ‘lün) 

fā‘ilātün   fā‘ilātün    fā‘ilātün   fā‘ilün 

Devlet el virse yüzin gördügüm eyyām olsa 

Merḥabā eylesem ol şūḫ ile bayrām olsa 

 

Olıcaḳ yār gibi dil-ber-i şῑrῑn-ḥarekāt 

Teni pālūde-i ter gözleri bādām olsa 

 

Ḥasret-i ḳaddüñ ile ḳanlu elifler çeksem 

Sῑnede her biri bir serv-i gül-endām olsa 

 

Gül gibi bāde-i rengῑne ne ibrām gerek 

Zāhidüñ ḳanın içerdüm eger ibrām olsa 

 

Bāḳῑyā ‘ayş-ı bahār eyler idük meclisde 

Sāḳῑ-i lāle-‘izār u mey-i gül-fām olsa 

 

                                                           
553 Sabahattin Küçük, Bākῑ Divānı,G/460 
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Bāḳῑ554 

fe‘ilātün   fe‘ilātün   fe‘ilātün   fe‘ilün 

Sῑneye çekmege bir serv-i dil-ārām olsa 

Ser-keş olmasa iñen ‘āşıḳına rām olsa 

 

Biz daḫῑ ḳā‘ilüz inṣāfa dilā būs u kenār 

Her gün olmazsa hele bāri her aḫşām olsa 

 

Mevsim-i gülde n‘olur medrese vü mescidin 

Leb-i cūy u leb-i cānān u leb-i cām olsa 

 

Künc-i mey-ḫāne ile gūşe-i gülşen birdür 

Sāḳῑ-i lāle-‘izār u mey-i gül-fām olsa 

 

Terk iderdi mey ü maḥbūb hevāsın Bāḳῑ 

Cānda ṣabr u dil-i āvārede ārām olsa 

 

 

 

[104/a] 

mefā‘ῑlün   mefā‘ῑlün   mefā‘ῑlün   mefā‘ῑlün    

Nice  bir  mācerāmız  dostāne  dāsitān  olsun 

Nice bir nār-ı ‘aşḳum dūd-ı āhumdan ‘ayān olsun 

 

Mekānum ‘ayn-ı  ‘ālemdür nihān ender nihān olsun 

Kilāb-ı  kūyuña  cism-i  ża‘ῑfim  armaġan  olsun 

 

                                                           
554 Sabahattin Küçük, Bākῑ Divānı,G/435 
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Ne kūyuñ āb ile ṭolsun ne ḳapuñda fiġān olsun 

Beni öldür  vücūdumdan ne nām ne nişān olsun 

 

İki dest du‘a gibi baña seng-i mezār itme 

Mezārum nā-bedῑd  ‘ayn-ı ‘uşşāḳa ġubār itme 

 

Olam bir ḫūb  raḥatdur ḥayāta i‘tibār itme 

Ayaġumdan emῑn ol ādem añladıḳça ‘ār itme 

 

 

Yaḥyā555 

mefā‘ῑlün   mefā‘ῑlün   mefā‘ῑlün   mefā‘ῑlün    

Muḥaṣṣal sālik-i  rāh-ı ‘ādem oldum Ḫudā yegdür 

Yol olmadın varılmaz olmadın ölmek baña yegdür 

 

Bu  derbend-i fenā ṣaḥt-ı ṣaḥrā  teb ‘a yegdür 

Beni öldür vücūdumdan ne nām u ne nişān olsun 

 

Maḥabbet ehline yāruñ cefāsı imtiḥānıdur 

Olmalı   ‘āşıḳa   cevr   oḳları  nişānıdur556 

 

Baña Yaḥyā gibi ölmek ḥayāt-ı cāvidānıdur 

Baḳabilmek felek āyinesin çün cümle fānῑdür 

 

Begüm  ḫayr işi nā-ḫayr eyleme batar zamānıdur 

Beni öldür vücūdumdan ne nām ne nişān olsun 

 

                                                           
555 Hasan Kavruk, Şeyhülislām Yahyā Divānı’nda bulunamamıştır. 

556 Hece eksiğinden dolayı vezne uymamaktadır. 
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Ne  deñlü  zaḥmet  ise  iḥtiyār  ile  firār  itme 

Beni öldür vücūdumdan ne nām ne nişān olsun 

 

Viṣālüñ  dil-güşāsından firāḳ-ı  dil-rübā yegdür 

Celālünden cemāl gör vefāsından cefā yegdür 

 

 

[104/b] 

mef‘ūlü  mefā‘ῑlün  mef‘ūlü  mefā‘ῑlün   

Derdüñ ne behey ‘āşıḳ-ı bῑ-çāre neden olduñ 

Bir yerde ḳarāruñ yoḳ āvāre neden olduñ 

 

Ṭutunmadı çün sana tῑr-i müjesi yāruñ 

Ey sῑne-i mecrūḥum pür-yāre neden olduñ 

 

Ol muḥaṣṣar cihān-ārā oldu mı gözüñden dūr 

Ey gözlerümüñ yaşı seyyāre neden olduñ 

 

Bir ġonce sevüp ey dil-i ḫār ġama mı düşdüñ 

Gül gibi bu gülşende ṣad-pāre neden oldun 

 

Pā-māl-ı maḥabbetsin yoḳdur başuña çāreñ 

Çıḳ böyle  ‘Abῑdῑ  sen  bῑ-çāre neden olduñ 

 

Behiştῑ557 

fā‘ilātün   fā‘ilātün    fā‘ilātün   fā‘ilün 

Dest-gῑr  ol kim ḳatı üftādedür dil dostum 

Aña elden geldigince merḥamet ḳıl dostum 

                                                           
557 Yaşar Aydemir, Behiştῑ Divānı, G/355 
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Gözlerüm yāş dökdügün ister o çeşm-i pür-fiten 

Kişi maḥmūr olsa olur  māya  mā’il dostum 

 

Nice yerden ḳoşup cāna ḳuşaġını şekker 

La‘linçün baġlamışdur hıḍmete bil dostum 

 

Nāleden ṭoldı ceres avāzile mülk-i vücūd 

Rıḥlet-i kū-yı ‘ādemdür aña  maḥmil  dostum 

 

Bend-i zülfüñden çekinirmüş Behiştῑ bῑ-sebep 

Dünyede bu şῑve eyler mi ‘āḳil dostum 

 

 

[105/a] 

Behiştῑ558 

fā‘ilātün  fā‘ilātün  fā‘ilātün  fā‘ilün 

Sῑneñe bir sāde-rū dil-dārı muḥkem ṣarasın 

Derd-i ‘aşkuñ görmedüm ben bundan özge çāresin
 

 

Bundan özge ‘ālem olur mı ki bezm-i ḫāsda
 

Nāzenῑnüñ nāz ide sen ṭurmaya yalvarasın 

 

Ḳatlüme ḳaṣd itdüñ ammā ey sipihr-i ceng-cū 

Tῑġ-ı āhumdan benüm sen ḳanda baş ḳurtarasın 

 

Cāme-i ‘aşḳı mürettep giymişdi ṭıfl-ı cān 

Cismümüñ ḥayāt-ı ḳudret çatmadan āvāresin
 

                                                           
558 Yaşar Aydemir, Behiştῑ Divānı, G/414 
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Ġamzesin añma Behiştῑ yā kemān-ebrūsunı 

Baġruma oḳlar urarsın tāzelersin yarasın 

 

 

 

Naṣūḥῑ 

fā‘ilātün   fā‘ilātün    fā‘ilātün   fā‘ilün 

Her kimüñ  yanında dā’im hemdemi maḥbūb olur  

‘Ālem  içre  ḥoş  geç  eyyāmı  vaḳti  ḫūb  olur 

 

Def‘ idüp fürḳat ḥicābın vaṣl-ı yāre iremez 

Ḳanġı ‘āşıḳ rāh-ı ‘aşḳ içinde kim maḥbūb olur 

 

Ṭali‘imdür her kimi sevsem yolın  itsem ṭalep 

Gün gibi meşhūr olup ‘ālemlere maḥbūb olur 

 

N’ola ol ṣāḥib cemāle raġbet itse cümle ḫalḳ 

Bu meseldür bῑ-bedel olan güzel merġūb olur 

 

Ey Naṣūḥῑ  her nedeñlü ġālip olursa raḳῑb  

Nicesine düşücek ‘āşıḳlaruñ maġlūb olur 

 

 

[105/b] 

Ḫaṭāyῑ 

fā‘ilātün   fā‘ilātün    fā‘ilātün   fā‘ilün 

Gel tırāş it ḥaṭṭuñu şāh-ı cihān üç günde bir  

Tā olasın āfet-i devr-i zamān üç günde bir 
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İki ‘ālem zevḳi diñmez mi be ṣūfῑ yār ile 

İçesin ṣāfi şarāb-ı  erguvān üç günde bir 

 

Ey gözüm basa  çoḳ sevmişim didikçe āh 

Öldürür  ‘uşşāḳın ol ṣāḥip ḳırān üç günde bir  

 

Çār ebrū ḫūb sevdümse ġaraż ḳaçmaḳ degül 

Merḥaba itsün bizimle tek hemān üç günde bir 

 

Ey güneş gün yüzüñi göster Ḫaṭāyῑ bendeki 

Nūr ile ṭolsun zemῑn-i āsumān üç günde bir 

 

 

 

Rūḥῑ559 

mefā‘ῑlün   mefā‘ῑlün   mefā‘ῑlün  mefā‘ῑlün    

Süzülsün çeşm-i mestüñ devletün bῑ-dārı görsünler 

Bozulsun bend-i zülfüñ bendeler dῑdārı görsünler 

 

Çözülsün dügmeler mirāt-ı pür-envārı görsünler 

Çıḳar  pirāhenüñ  ḳudret-i  settārı   görsünler 

 

Lebüñden būse almaḳ merdübān olmaḳ ḳadar vardur 

Ṣaçuñ ḳoḳmaḳ ḥayāt-ı cāvidān bulmaḳ ḳadar vardur 

 

Miyānun ḳuçmaḳ genc-i nihān bulmaḳ ḳadar vardur 

Viṣālüñ cāna almaḳ rāyegān bulmaḳ ḳadar vardur 

                                                           
559 Coşkun Ak, Bağdatlı Rūḥῑ Divānı’nda bulunamadı. 



336 

 

 

Ruḫuñ zülf içre göstersin ḳıyāmetden nişānsın sen 

Günüñ maġribde ṭoġmuş fitne-i āḫir zenānsın sen 

 

Ser-ā-pā  dehri vῑrān eyleyen künc-i nihānsın sen 

Ne māhiyetsin eyā yāneden nā-mihribānsın sen 

 

Ne var bir himmet it şeydālar ol āsārı görsünler 

Meded Rūḥῑ muṣavver nic‘olurmuş bār görsünler 

 

 

[106/a] 

mefā‘ῑlün   mefā‘ῑlün   mefā‘ῑlün   mefā‘ῑlün    

Meger bir kāse içre müşg-i  terdür içün cānı 

Yaḫud mülk-i melāḥat şāhınuñ tūġı perῑşānı  

 

Ḳonupdur başıña yaḫud hümā-yı evc-i sulṭānı 

İnanmaz görmeyen çıḳa başdan ey rūḥ-ı revānı 

 

O mihr u mihneti   ‘Alῑ  gibi ġaddār olmaḳ istermiş 

Kerem semtinden  el çekmiş sitemkār olmaḳ istermiş 

 

Ḳarup ‘āşıḳları cellād-ı ḫūnḫ˘ār  olmaḳ istermiş 

Muḥaṣṣal ẓulme meyl itmiş cefākār olmaḳ istermiş 

 

Yetişsünler  meded üftādeler yalvārı görsünler 

 çıḳar ol ṭurre-i ṭarrārı  görsünler 
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Refῑḳῑ 

fe‘ilātün    fe‘ilātün     fe‘ilātün    fe‘ilün 

Beni fürḳat adına yaḳa yaḳ yaḳ yaḳa yaḳ 

Hecrüñ ile yine döndüm yaḳa yaḳ yaḳ yaḳa yaḳ 

 

Bilmezem hῑç nedendür seni gördükçe şehā 

Ditret endām-ı ża‘ῑfüñ ṣaḳa ṣaḳ ṣaḳ ṣaḳa ṣaḳ 

 

Çünki Mecnūni’yim ol Leyli ṣaçınuñ ṣanemā 

Bend irüp boynuma bārı daḳa daḳ daḳ daḳa daḳ 

 

Ḥamdülillāh  raḳῑbi  ser-i  kūyuñda  bulup  

Başını ṭaşlara urdum şaḳa şaḳ şaḳ şaḳa şaḳ 

 

Gün Refῑḳῑye naṣῑb olmadı ‘ālemde viṣāl 

Ey gözüm yaşı demῑdir aḳa aḳ aḳ aḳa aḳ 

 

 

 

[106/b] 

Nazım 

Dehānı gitdi elden iḥtiyāduñ 

Göñül   Allāh yeñilmez 

 

Irāġ itmiş özin ‘aḳlında ‘āşıḳ 

Anunçün ḳalbi şendir ‘aynı açıḳ 

 

Yürekde āteşi vār baġrı yanıḳ 

Gevher  Allāh  yeñilmez 
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Cihān envār ile ṭoldu ser-ā-pā 

Göñül Allah yeñilmez 

 

Bir  oldu  nūr-ı  a‘lā   vü   ednā 

Görünmez gör yine dünyā vü ‘uḳbā 

 

Yine cūş eyledi ‘ummān ‘aşḳuñı 

Göñül  Allāh’a  ‘āşıḳdur yeñilmez 

 

Cülūs itdi yekūn sulṭān ‘aşḳun 

Göñül  Allāha  ‘āşıḳdur yeñilmez 

 

Oḳundı sırr-ı tevḥῑd  ‘aşḳuñ kitābı 

Dil u cān andan işidüp ḥiṭābı 

 

Aradan ḳaldurup cümle ḥicābı 

Göñül   Allah   yeñilmez 

 

Ḫayāli göñlüme ṭoldu çü yāruñ 

Vücūdumda eser ḳomadı ‘āduñ 

 

[107/a] 

mef‘ūlü  fā‘ilātü mefā‘ῑlü  fā‘ilün 

Bir himmet ehli yoḳ ki varam ‘arż-ı ḥāl idem  

Virüp  neşāṭ  ḳalbüme  def‘-i  melāl idem 

 

Bir ehl-i derd daḫῑ cihān içre görmedüm 

Tā kim devā-yı derd dilimden su’āl idem 
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Bir şehre-i memālik ehl-i hünerde yoḳ 

İlden  hemῑşe  gün gibi kesb-i kemāl idem 

 

Bir sāde rū da  ḳalmadı diyü  ḫarābda 

Ālūde dāmen olmaya seyr-i cemāl idem 

 

Ṭab ‘ı bir derd-i ġamla  şuña ḳaldı kim hemān 

Dῑvāneveş   ‘azῑmet-i  deşt-i  cibāl idem 

 

 

Nazım 

Ne derd-i āteş-i ḥasret ne reşk odıyla daġım var 

Feraġat mülküne şāhum ne ṭuġum ne oṭaġum var 

 

Yāre ‘āşıḳ bezme ḫoş geldüñ diyü sāġar ṣunar 

Ṣan gedā-yı  bῑ-nevā şāha gül-i ahmer ṣunar 

 

Ṭurdular yolda ṣorup izlemege  dil-dārı 

Ṣormadan ayrılmadan öldüresin aġyārı 

 

O yārı sῑneye çekdüm bulup o fānῑ  mest 

Ṣarar nihāli ḳaçan baġbān bolsa şikest 

 

Şarāba pāre-i yaḫ ḳatıcak sāḳῑ -i gül-ruḫsār 

Didim cevher-furūş-ı meygede bu la‘lümde buz var 
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[107/b] 

Muḥyῑ560 

mefā‘ῑlün     mefā‘ῑlün     mefā‘ῑlün     mefā‘ῑlün    

Utan Ḥaḳdan eyā ġāfil unutduñ ‘ahdi  süḫānı 

Uş uyduñ meger şeyṭāna   yaḳdun odlara cānı  

 

Ṣaḳın aldur seni şeyṭan ṣaḳın Haḳḳa di yā Raḥmān 

Çıḳar  senligi  aradan  ḥicābsız   göre  sen  anı 

 

Ḥicābı tenlerdür ẓulmeti  yaḳa gör nār-ı Tevḥῑde 

Bugün  envār-ı ḳudsῑ-i  tecellῑ  eyle  sulṭānı 

 

Eyā ṣūret-perest insān idegör özüñi  insān 

Ḥaḳῑḳatde odur insān ki bula cānı cānānı 

 

Bu sırrı bilmege Muḥyῑ  fenā  andır  fenā olsun 

Gider bu ḳῑl u  ḳālῑ  güzāf ṣanma bu meydānı 

 

 

‘Āşıḳ Yūnus 

Ḥaḳḳı cāndan severiseñ  

Ya var ḳul Allāh’a yalvar 

Dῑdar görmek dilerseñ  

Yalvar ḳul Allāh’a yalvar 

 

Gῑceler uyḳudan uyan  

Gizlü sırlar olsun  ‘ıyān 

Maḥrūm  ḳalmaz  Allāh’a yalvar 

                                                           
560 Mustafa Arslan, Muhyῑ (Hayatı , Edebῑ Kişiliği ve Divānı)’nda bulunamadı. 



341 

 

 

Ṭanı kendi özüñü 

 Ṭanı neden yaratdı Ḥaḳ seni 

Yünçügüñ  añup  yalvar 

 

Yürekler cūşa gelince 

 Gözyaşı ṭaşa gelince 

Buñ  daḫῑ  başa  gelince  yalvar 

 

‘Āşıḳ Yūnus çek belāyı  

Derdine dermān arayı 

Dönüp  aġlayı aġlayı yalvar 

 

 

[108/a] 

Rahmῑ561 

fā‘ilātün   fā‘ilātün    fā‘ilātün   fā‘ilün 

Günde yüz biñ cān alur cānāneler gördüñ mi hiç 

Āşinālıḳdan  ḳaçar  bῑgāneler gördüñ mi hiç 

 

Ey  göñül  biñ  nāz ile  biñ  cān dili  ṣayd  itdi 

Bir bölük şehlā gözi mestāneler gördüñ mi hiç 

 

Dilrübālar ‘aşḳına bāzār-ı ġamda dem-be-dem 

Ḫan u mān terk idici  dῑvāneler gördüñ mi  hiç 

 

Bezm-i ḥüsn içinde şem‘-i ḥüsne yüz biñ şevk ile 

Bāl  u  perler  bāḳῑ  pervāneler  gördüñ  mi  hiç 

                                                           
561 Mustafa Erdoğan,  Bursalı Rahmῑ ve Divānı, G/25 
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Ey  Rahmῑ  ‘aşḳ  meydānında  ‘āşıḳlar  gibi 

Terk-i cān eyler yürür merdāneler gördüñ mi hiç 

 

 

Ḫayretῑ562 

fā‘ilātün   fā‘ilātün    fā‘ilātün   fā‘ilün 

Ey gözüm göñlüm gibi dῑvāneler gördüñ mi hiç 

Ya benüm cānum gibi cānāneler gördün mi hiç 

 

Şem‘i   ‘aşḳa  yaḳuben  ḫākter  ider cismini 

Yanmaġa cānlar virür pervāneler gördüñ mi hiç 

 

Naḳd-i cānı  kimi  ‘aşḳ  āteşinde  ḳāl idüp 

Terk-i  cān  eyler  yürürüm dāneler gördüñ mi hiç 

 

La‘l-i dil-ber dil şerāb-ı erġuvān  içer müdām 

Bāde-i  rengῑnle  mestāneler  gördüñ  mi hiç 

 

Çoḳ  zemāndur  baḥr-ı  ‘aşḳa āşināsın Ḫayretῑ 

Eşk-i gülgūnum gibi dürr-dāneler gördüñ mi hiç 

 

 

 

 

 

 

                                                           
562 Mehmet Çavuşoğlu, Hayretῑ Divānı’nda bulunamadı. 
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[108/b] 
 

mefā‘ῑlün  mefā‘ῑlün  mefā‘ῑlün  mefā‘ῑlün 

Cemāl-i   yāri   gördükçe  ḳaçan  hū  dir ise  ‘āşıḳ  

Ṣaḳın ta‘n eyleme zāhid żamῑr Mevlāya  rāci‘dür 

 

Fā‘ilātün   fā‘ilātün    fā‘ilātün   fā‘ilün 

Kimseger görmüş degildür cān bedenden çıḳdıġın 

Hele  ben  gözümle  gördüm işte cānum dūdūñdan 

 

 

[109/a] 

Sa‘dῑ 

mef‘ūlü  mefā‘ῑlü    mefā‘ῑlü   fe‘ūlün 

Cān bülbülünüñ göñlü yine bir güle düşdi 

‘Uşşāḳ-ı cihān arasında ġulġule düşdi 

 

Bir dāne  ‘ırḳ-ı  zülfüñe düşdi  zeḳanuñdan 

Şebnem gibi gūyā ki seḥer sünbüle düşdi 

 

Dil nūş ideki leẕẕet-i cān buldı  ṣafālar 

Ṣāḳῑ lebünüñ ‘aḳsiñe kim ṭurre  düşdi 

 

Bir būse vir öldüm didüm ey şūḫ-ı cefākār 

Ḥışm itmiş iken yine nazile güle düşdi 

 

Sevdā-yı ser-i zülfüñ ile Sa‘di-yi miskin  

Rüsvā-yı cihān oldu vü dilden dile düşdi 
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[109/b] 

Bāḳῑ563 

fā‘ilātün   fā‘ilātün    fā‘ilātün   fā‘ilün 

Ey göñül  erkān-ı  devlet içre ḳıyāmet ḳalmadı 

Kimden umarsın kerem ehl-i mürüvvet ḳalmadı 

 

 Nefse  nefsῑ  oldı  ‘ālem  her  kişi  ḥayretdedür  

Kimseden hῑç kimseye dermān vü ṭāḳat ḳalmadı 

 

Ey dirῑġā luṭf u iḥsānuñ ḳapusın yapdılar 

Zikri ḫayr olsun dinür ṣāhib-i sa‘ādet ḳalmadı 

 

Gel ẓuhūr it ḳandesin ey Mehdῑ-i ṣāhib-ḳırān 

Kim cihānda zāhir olmaduḳ ‘alāmet ḳalmadı 

 

Cāhil u nā-dān ola gör ister iseñ mertebe 

Kim kemāl ehline Bāḳῑ şimdi raġbet ḳalmadı 

 

 

El Kemāl-paşazāde 

(fā‘ilātün)                                (fā‘lün)   

fe ‘ilātün fe‘ilātün  fe‘ilātün   fe‘ilün  

Vaṭanında ne ḳadar olsa kişi a‘lādan 

Ṭurur  ġonce olur aḥḳār  ol  ednādan 

 

Ḳamer-i  deryāda iken dür bulamaz ḳıymeti 

Başı üzre gū  getürdiler çıḳıcaḳ deryadan 

 

                                                           
563 Sabahattin Küçük, Bākῑ Divānı, G/542 



345 

 

Gör zülālüñ baḥr içinde var mıdur ‘izzeti hiç 

Oldur sulṭāna ġarῑb ol çıḳıcaḳ deryadan 

 

mefā ‘ῑlün   mefā ‘ῑlün  mefā ‘ῑlün  mefā ‘ῑlün 

Murād bir cilvelenmekdür ḥabῑbim genci sevmekden 

O   fi‘li   terk  vallāh   degül   pehlūya   ṣarmakdan 

 

Vaṭanında  a‘lā  her  zerrece  nām-ı   a‘lādan 

Ezelῑ   nās  olur  āḫir  ṣayılur  ednādan 

 

 

[110/a] 

1178  tariḫinde Saray Medresesinde oldu.  Ol ḳadar hevā-yı mu’tedil 

oldu pencerenüñ çerçevesine basdırma  ve aṣla ḳar yaġmadı  ḫaṭṭa 

Ramażān-ı şerῑfden ṣonra bir kere cüz‘i kar māfih minel  makāl 

muvafık-ı tahkikül hal el fakir  ‘Ömer. 

 

1180  tariḫinde eylülüñ yigirmi ikinci günü iki gün boyraz esüp bir 

barmak buz sakup yigirmi beşinci günü yiken  ifrat dipi olup çoḳ kār 

yaġmışdır. 

 

1178  tariḫinde İncemara  ‘azῑm zelzele olup  ve medresenüñ ba‘żı 

divārlar münhezim oldu. Ve cāmi‘-i şerῑfüñ  ba‘zı divārları şaḳ olur.  

Minārenüñ  ‘alemi sāḳıṭ olmuşdur. 

 

 

[110/b] 

Arapça metin mevcut. 
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Ḥilmῑ 

Nazım 

Efendim çün vücūd   ma‘ārifden  

Seni ḥıfẓ eylesün Yezdān ‘abes meṣārifden 

 

O dört şeyden esirgesün senüñ  a‘lā vücūdunı 

Biri nūn  biri  fā’ biri  mim  biri  ḫüsrān  

 

Bu dört nesne saña Ḥaḳdan ‘aṭādur ey gözüm nūrı 

Biri  mim  biri  ‘ayn  biri  sin  biri  Ḳur ‘ān 

 

Bu dört nesne insῑ olsun senüñ ḳadrüñ bilenler 

Biri  ‘ilmi  biri  ῑmān  biri  ḥod  biri  ġulmān 

 

Bu dört nesneye  ‘azim olsun saña yavuz ṣananlara 

Biri  gencῑ  biri  rencῑ  biri  derd  biri  nihān 

 

Maḥabbetün Ḥilmῑ dostum bu dört nesneden esirge  

Biri  medhῑ   biri  zemi  biri ṭa‘n  biri ‘advān 

 

 

[111/a] 

            Nazım 

Ḳahr-ı dehrle olur ṭūṭῑ-i ġurabā hem-nişῑn 

Yine şekvā-yı ‘azāb eyler ġarābet bundadur 

 

Kelāmı hālimi bulunca  hānemi ben  

Ṣabrum yā Rab nere girsem za‘ifātın 
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Yetişdi çāreme ol şāh-ı ‘ālem  

Ḳatuñda ḳahr  ile itdüñ  ‘ālem 

 

Yumun nergis gözini vardı ḫāba 

Naẓar  itdikce  ol  cādū  olan 

 

Ziyāret içün gelmiş idik yine 

İt  du‘ālar  ḥużūrda   zāviye 

 

Hem ziyāret hem ticāret maḳṣad 

‘Ārına mecmu‘a idi maṭlūbum 

 

Eylemezsen luṭf  ile ‘aṭā bize 

Yine  sıḳlet  olur   billāh  biz 

 

[111/b] 

Şeyḫ Aḥmed-i Ṭrabzānῑ Mıṣır’da 

Teehhül murād irüp soñra 

Ṭalāḳ virüp gitdi 

Ḳurbān bulunmadan 

Şeyḫ Mürt‘iş Ḥażretleri 

Bir bākireye  ‘āşıḳ olur 

Anı teehhül murād idüp 

Nidā irişüp bir görmede 

Ey şeyḫ senden libās-ı taḳvāyı 

Ṣoyup bir daḫῑ görmede  

Libās-ı ῑmānı ṣoyarun diyince 

Şeyh mest olup ṣoñra 

İfāḳat bulup ṭalaḳ virüp firār eyledi 
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           fā‘ilātün   fā‘ilātün   fā‘ilātün   fā‘ilün 

Keder-i dehrile olur ṭūṭῑ-i ġurābā hemnişῑn 

Yine şekvā-yı ġurabā-yı ġarābet bundadur 

 

Meclis-i pāküñ sürsem üzre mehῑb olmuş Ḫudā 

Kim süḫān perdāzlar ḳāṣırdur itmekde kelām 

 

Ol mehābet baḫş iden ma‘būd-ı bῑ-hemtā içün 

Fāżıla manẓūruñ olsun  ‘arż-ı ḥālüm bi’l-tamām 

 

 

 

[112/a] 

            Ez-güfte-i Ḥilmῑ 

         mefā‘ῑlün   mefā‘ῑlün   mefā‘ῑlün   mefā‘ῑlün    

Çün olmaz vaṣl-ı yār ümmῑd  uyudup fāya dilersün 

Saña  meyl  itmeyüp  aġyār  iden  şerefa   dilersün 

 

Ṣalāḥı zühd u taḳvāda görünür saña ol seker 

‘Adūlar vaṣlına maḥrem olan mirza dilersin 

 

Raḳῑb bed-fa‘ali ile çemende cilveler idüp 

Vücūd sūz-ı ah ile idüp ber ü pā  dilersün 

 

Hele bir mürşid-i kāmil ki laṭifte disün bir kez 

Anı   sūz-ı  firāḳ   ile idüp  āḫira  dilersün 

 

Sürerken ḫāk-i pāyiñe şehā  bu ḳulun hāli 

Raḳῑbün güft-i gūyuyla uyudup āza dilersün 
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Naẓῑre-i diġer564 

Fe‘ilātün    fe‘ilātün     fe‘ilātün    fe‘ilün 

Çār harf ile ol şāhun vaṣlın irerdüm cā’ 

Biri rā vü bir lām vū biri vāv u bir yā’ 

 

Çār harf ger görürse ehl-i diller meyl  ider 

Biri  elf  biri mim (vü)  biri  dal  biri  ra’ 

 

Çār harf ile faḫr ider ‘ālemde her bir şeyḫ sāb 

Biri elf ü biri hemze biri şın biri zā’ 

 

Çār harfden iḥtarat it keşf-i esrār eyleme 

Biri  rā  vü  biri  elf  vü  biri  bā  vü  biri tā‘  

 

Çar harf ile  bu  şi‘r-i  şā‘iri  meksūf  olur 

Biri  hā vü biri lām vü biri mim vü biri yā 

 

Nāmını yārun ṣorarsañ ey āḫῑ 

Cārῑ  olmuş  gūyiyā gül içre  āb    

 

Nām-ı maṭlūbum  eger bilmek dilerseñ ey ‘azῑz 

Diñle  gūş hoş ile ger ḥall ider merḥabā  sā‘ῑ 

 

Ḥarf-ı sālis-i sülüsān   sub‘-ı evvel  cānıma  

Ger bilirseñ bu mu‘ammāyı olursun mukteḍā 

 

 

                                                           
564 1. Mısralar vezne uymamaktadır. 
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[112/b] 

Çār ḥarf itdüm o şūh-ı  çār ebrūdan ricā’ 

Biri mim biri rā vü biri vāv vü  biri ṭā’ 

 

Çār  ḥarf  ile  işaret  itdi  iḥsān  baña 

Biri bā vü biri vāv vü biri şın vü biri hā 

 

Çār ḥarf ger göricek bῑ-çāre dil maḥzūn olur 

Biri rā vü biri kāf vü biri yā’ biri rā’ 

 

Çār ḥarf çār nāçār ehl-i diller meyl ider 

Biri dal vü biri lām vü biri bā vü biri rā 

 

Çār ḥarf ile bu şi ‘rüñ maḥlaṣı mefhūm olur 

Biri şın vü biri vāv vü biri kāf vü biri yā  

 

 

[113/a] 

Biñ yüz kırk on senesi māh-ı şa ‘bān sabāhın yirminci güni yola 

çıkup İncesu’ya varmışdur gaflet olunmaya. 

 

Biñ yüz kırk iki şa ‘bān-ı şerῑfün yigirmi birinci vaḳt-i ‘aşāda Musā 

Efendiz-zāde  Es-seyyῑd Ālῑ Efendi rıhlet-i  bekā eylemişdür ġaflet 

olunmaya 

 

[113/b] 

 

Müfred 

El dirse daḫῑ düşme göñül terk-i ādāb 

Endāzelimüñ  ḳaydına kālā-yı viṣālüñe 
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         Nazım 

Mübārek başed in ferḫunde bünyād 

Hemῑşe meskūn ṣāḥib-i dilān bād 

 

Hemῑşe  sῑne-i mu’min  küşāde 

Ḫad bereket dehr-i māldan yād 

 

Her ki der in ḫāne  naẓar bir koned 

Gör şod yaşıñmış derd koned 

 

Küşāde bāşed hemῑşe in dergāh 

Be-ḥaḳ eşhedü en lā ilāhe illallāh 

 

Der-dünyā kesῑ  ki bῑ-berāder  bāşed 

Mesel murġı ki der rūy-ı zemῑn bῑ-per bāşed 

 

 

[114/a] 

Ḥażret-i Mevlāna buyurdular ki ḥażret-i risālet penāh ṣallallāhu 

‘aleyhi ve sellem  dā ‘imā  bu du ‘āyı vaż‘ ḳıldıkdan   soñra oḳurdu 

benüm daḥı ‘ādetümdür baña irādet getürenler  daḥı ‘ādet idinmek 

lāzımdur diyü tenbih iderdi. Allahümme ce‘alnā nūra fῑ ḳalbi  ve nūra  

fῑ sem‘i  ve nūra fῑ baṣrῑ  vü nūra fῑ beşeri ve nūra beyne yedeyye ve 

nūrā ḫalġi ve nūrā min ba‘di ve nūra ve a‘tayni  nūra ve ce‘alne nūra  

yā nūr el-nūr  bi raḥmetike  yā erhamerāhimῑn.  

Ḥażret-i Mevlāna vefat vaḳtinde Siraceddin Tennūrῑ haber virüp 

vasiyyetüm olsun  bu du ‘āyı oku. 

El-du ‘ā 

Allāhümme inni  ente nefsihu leke ve ileyke. Allāhümme inni ilā 

Mevlāna vesiyle ileyk. Allahümme la tecal zikrike ve ‘aleyye şevki 
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lezzeten .Birahmetike yā erhamerrāhimῑn. Velhamdu sırru rabbil 

‘ālemῑn. 

 

[114/b] 

 

Nῑsān ṣuyuna oḳuyup içeler (yedi gün aḫşam u  ṣabāḥ)  

Bir kere istiḫāre murād iderek  İhlās-ı şerῑf Ḳul e ‘uzubirabbil  Felaḳ  

Ḳul euzu birabbil Nās, Fātihā-yı şerῑf ṣalāvāt-ı şerῑf   okuna. 

 

 

[115/a] 

           fā‘ilātün   fā‘ilātün    fā‘ilātün   fā‘ilün 

Diñle ey şarāb-dehān   ḥaḳḳında  iden ḳῑl u ḳāl 

Ḥürmetine var delῑl ‘aḳl   u hem   naḳli maḳāl 

 

Evvelā  bid‘at-ı   delālet buyurmuşdur  Resūl 

Ümmetim  f‘il-i ḍelāl üzre cem‘   olmaḳ muḥāl 

 

Sāniyā başum yaṣladuñ  birer anuñ ḳahvesi 

Nefret  iderler melekler incidüp   ḳalp-ricāl 

 

Sālisa itmiş tesbihle  ehl-i nāra dünyada 

Böyle ḥaşr olur   tesbihle  itdigiyle  bῑ-mecāl 

 

Rābi‘a  müşrik gibi  ma ‘būd idinmiş āteşi 

Yārun ol  nāra  ḥaṭāb gibi yazsa n‘ola ḥāl 
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Ḫāmisāle  ḫayra fi ‘l isrāf dir idi ol Resūl 

Pes bülendi  münkere  isrāf  olur ittifāḳ māl 

  

Şāyi ‘a ol münkeri tehῑ itdi sulṭān-ı cihān 

‘Āṣi olur emrine itmeyen anuñ imtisāl 

 

-ı bāġ olur yāḫud  yeri yoḳ dimek 

Zῑhi istihlāl olur ihtimāl 

 

Ḥaḳ budur dünyā ṣaġır olur kebῑr-i ıṣrārla 

 kāfir olur bῑ-mecāl  

 

Ehl-i Ḥaḳa bir delῑl kāfi olur bir maddede 

Lῑk bātın ḳalmasa  düşer  delā’ilden melāl 

 

Emri gül içre dehānı bu sūzıma tut ṣımāḫ 

Ḥavż-ı Kevser’den içen dir eylese āb-ı zülāl 

 

Āb-ı  isti‘fār ile düşe rūzda eyle pāk 

Nice bir ḳalbiñ is u pāside bu f‘il żelāl 

 

Cān-ı men bu sözlerümi ḳıl tā ḳal cān  ile 

Şeyh-i  Muḥyῑ’nüñ murādın añlayan itmez celāl 
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[115/b] 

           fā‘ilātün   fā‘ilātün    fā‘ilātün   fā‘ilün 

Güft  ü  gūy u nāzda mu‘ciz-i beyāndur ġamzesi 

Çeşm-i  kāfir kişiye  bir  tercemāndur   ġamzesi 

 

Nice kār itmez dile yā nice geçmez cāna  kim 

Senge ḫāzādın  güzer eyler  sināndur  ġamzesi 

 

Tῑġ-ı ḫūn-feşān  n‘ider ya ḳahramān cisminüñ 

Ya sinān-ı  Rüstemṣa çıḳarandur ġamzesi 

 

Her nigāhı ‘āşıḳa bir tῑr-i dil-dūz-ı cefā 

Ṣanki bir şūḫ-ı āfet  nā-mihribāndur  ġamzesi 

 

Bir edā eyler ki ey anı  gören meftūn olur 

Sāhi  ṭab‘uñ ile gūyā  hem-zebāndur ġamzesi 

 

 

            mefā‘ῑlün  mefā‘ῑlün  mefā‘ῑlün  mefā‘ῑlün    

Göñül kim ḳābil-i şākird-i  üstādı maḥabbetdür 

Ḳarār belleyesün ġamda   Ferhādı  maḥabbetdür 

 

N’ola ser-sebz  olursa gülsitān-ı bāġ-ı endῑşe 

Vüzān olan aña her  rūz  u şeb  bād maḥabbetdür 

 

Nevā-yı naġme-i şükrān bezmi her gülşen565 

Ziyān-ı mezhep-i  ‘āşıḳda evrād maḥabbetdür 

 

                                                           
565 Hece eksikliğinden dolayı vezin dolmamaktadır. 
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Degül mi ḫāl ṣadādan  bir nefes bu ḳayd-ı  ‘ālem  

Bu denlü hāy  u hūlar ‘asker-i feryād  maḥabbetdür 

 

Ne deñlü rind olsa merde efsürde-i ġamdur566 

O  kim āzād-ı  tῑġ-i ẓulm-i  bῑ-dād   maḥabbetdür  

 

Ser-i kūyuñda  her laḥẓa feryad itsün ḳaderimiz 

Ki  zῑrā  ‘andelῑb-i gülşen-ābād   maḥabbetdür 

 

Nigāh-ı  bῑ-ābad  u  ġamze-i mest ser-i endāmı 

Bu  tāli‘im sitem hep cümle icād maḥabbetdür 

 

 

[116/a] 

            (fā‘ilātün)                                  (fā‘lün) 

             fe‘ilātün   fe‘ilātün   fe‘ilātün   fe‘ilün 

Lāle ruḫsāruña öykündügüçün ey gül-i ter 

Pāresin itdi  ḳulaġunca anuñ  bād-ı seḥer 

 

Yārun güldür  ḥamdülillāh senüñ ḫaberini 

Şehr-i  güldür  ayaġı  ṭozu ile  bād-ı  seḥer  

 

Hep ḥāli vü ārayı sāḳi  ḫar-ı āḫınuñ  kim 

İl içer ḳanını ol kendü havāsında yiler 

 

Virdügün ġam-ı ‘aşḳ  ile añup dil-dārum 

Geçemez daḫῑ  hevādan bu göñül āh eyler 

 

                                                           
566 Vezin açısından kusurlu bir mısradır. 
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           Recāῑ 

            mefā‘ῑlün   mefā‘ῑlün   mefā‘ῑlün   mefā‘ῑlün    

Yeter āh eyledüñ  derviş giderseñ  fi’emenillāh 

Anar  mı  vaṣlımı teşvῑş görseñ  fi’emenillāh567 

 

Senüñ çün aġlamaz kimse yolını  baġlamaz kimse 

Seni var çaġlama kimse gerek fi’emenillāh 

 

Belā vü derd ile miskῑn nice bir gezersin mümkin 

Degül vaṣlım saña mümkün giderseñ  fi’emenillāh 

 

Ḳaşım yay kirpigim oḳdur benüm ḥüsnüm gibi yoḳdur 

Senüñ gibi ḳulum çoḳdur giderseñ  fi’emenillāh 

 

O  gözleri  ḫūnḫār gerek ṣāġ gerek bῑmār 

Recāῑ kes recāyı var giderseñ fi’emenillāh 

 

 

 

[116/b] 

            fe‘ilātün    fe‘ilātün    fe‘ilātün    fe‘ilün 

İki ‘ālemde tasarruf ehlidür  merd-i  Hudā 

Dime kim bu mürdedür  bundan nice dermān ola 

 

Rūh-ı şemşῑr Hudādır  ten ġılāf olmuş aña 

Daḫi  a‘lā   kār ider   bir tῑġi   kim ‘üryān ola 

 

                                                           
567 Vezne uymayan bir mısradır. 
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Ḥażret-i Mevlāna āzānda  bu du ‘āyı oḳurdun 

Farsça dua 

 

      

 

 

[117/a] 

            Nazım 

Ey dil-ber-i şῑrin edā  

Olsun saña cānum fedā 

Göster meh-i rū-yi ṣafā 

Üftādene bunca cefā 

Lāyıḳ mıdur cānum fedā 

 

Bülbül gibi leyl u nehār 

Feryādıma yoḳdur ḳarār 

Bir bilende ‘āşıḳ ne kār  

 

Ey gül beden ġonca dehān  

Raḥm itmedin bir kere sen 

Ey bῑ-emel sūzında ten  
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Mā’ildür aġyār vuṣlata 

Ruḫṣat  bulunmaz vuṣlata 

Bir kerecik gel şefkate  

 

 

[117/b] 

Çeşmizen 15 dirhem,  karanfil 2 dirhem, dārıfülfül  2 dirhem, lüle 

kükürdü  15  dirhem,   ḳurşun  10 dirhem,  kükürd  ile ḳurşunu yaḳup 

cümlesini  revānı ile ṣaḥn idüp dülbendi  eyleyüp  göz agzına  isti 

‘māl  ideler.   

 

 7 Fātihā, 7  ḳul euzubirabbil felak, 7 ihlās , 7 ḳulyā eyyühel kāfirün, 

7 Ayetel Kürsi, 7 Sübhanallah ve Elhamdülillah. 

 

Allāhümme ṣalli efḍal ṣalavāte ‘alā seyyῑdinā Muḥammed ‘abdike ve 

Resūlike  ennebiyyeve ‘alῑ ve ṣuḥbe vesellem. Allahümme a‘firli 

velivālideyye  vel cemi ‘ el mu’mῑnin  ve el mu’mināt.  Allāhümme 

efḍal  ‘ācilā ve ‘ācilā fildeyye ente ehl-i dilā tef ‘al  . Yā Mevlānā mā 

naḥnül ehl-i inneke gafūr-ı ḥalῑm. 

 

[118/a] 

Nazım 

Hayli demdir mübtelāyım ol yāre 

Āh  umarum ki teşrif ide gül dāre 

Ṭaġlar rūşen bülbül gülşene açılır 

Seyre çıḳṣaḳ  duyurmadan aġyāre 

Āh vāh bu demdür fedā olsun māhpāre 

         Gel çocuḳluḳ eyleme gel gidelüm 

Büyük baġçesinde māh-tab idelüm 
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Elde iken terk eyleme ferḥunde 

Küçük  ṣuda cāmı gör gūn idelüm 

Māh tābuñ ol derdüñde  a cānum 

Ey bedr olmuş nūra dönmüş cüvānum 

Lebüñ  deryā çemenzārı ḥünkārum 

Duyulur mu āh efendim a cānum 

O merdüm beñzer hilāl ḳaşuñ  ṣamūre 

Sῑm var dāneye teşbiye itdiñ   belüre 

 

fā‘ilātün  fā‘ilātün  fā‘ilātün fā‘ilün 

Bülbülüm zār iderüm bil gül‘izār dellāk içün  

‘Āşıḳ-ı bῑçāreyim ḫammār-ı  dellāk  içün 

Ḥüsni āfet ḫoş ḳıyāfet pür-leṭāfet ma‘deni 

Mā’il oldum aġlarum leyl u nehār dellāk  içün 

Ṣalınup na ‘line gapsa  ‘āşıḳuñ ḳaddüñ büker 

Ḥüsnüni  görüp dῑvārlar dört köşeden hū çeker 

Aġlayup ‘aşḳ ile herdem ḳubbeler yaşlar döker 

Ḳarnaçıḳlar cümle aġlar şῑvekār dellāk içün 

Ḥaḳ Ta‘ālā  ḫūb yaratmış ol yanaġı gül-teri 

Kirpigi oḳlar atar ġamzesi urur neşteri 

Cümle mala bezl  iderler dil-fekār  dellāk içün 

Gör nūr-ı lulu misāli  derilse gerdānesi 

Sanki bir aḳ incidür her bir telinüñ dānesi 

Şem‘-i ruḫsārunuñ  bu şākiri pervānesi 

Ben yanarum cān  yanar  gülḫān  yanar dellāk içün  
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[118/b] 

           Nazım 

Şu cihanda benüm göñlüm saña düşdü n’ideyim 

Yār murādum ḥāṣıl eyle ya vir göñlüm gideyin 

Sen ṭururken āh efendim hālim kime diyeyim 

Ben helāk oldum efendim ya nece bir āh u zār 

Ben helāk oldum efendim inṣāf el inṣāf 

Nāz ile gelse yanıma elin alsam elime 

Ṣarılsam ince beline ṭola ḳoluñ boynuma 

Ben seni sevdüm seveli  düşdüm ḫalḳuñ diline 

Ben seni sevdüm seveli  işim oldı āh u zār 

Ṭolaşdum gezdim cihānı görmedüm hiç böyle yār 

Uyḳular gelmez gözüme aġlamaḳdan zār zār 

Gözlerümden yāş yerine ḳan aḳarken bir zamān 

Nazlanup yārum gibi  

Verdiler pür sῑm şikenler nazlı yārumdān nişān 

Nişānım var acānum vār zemān ḳanġı zemān 

Gezeli  bir  ḫandeyle güftār gelüp  nāz eyler 

Hem döner ẓālim dili bῑ-çāreme ṣabreyle der 

Bir ṭarafdan ġamzesi durmaz ider cāna eser 

İtsem hem pür-ṣafā hem vaṣla dā’ir ḫaber 

dem-be-dem itmek durur baġrumı kebāb 

Ḫāṭıra gelmez aḥvāli  ‘acep rūz-i ḥesāb 

Gerçi var dirlerse  dil-i bῑ-çāreme şāfῑ cevāb 

‘İzzet eger eyle  teşrῑf  ile cānum var verem 

Seven dil-ber cān-ı ‘azῑzim var meger ānı verem 
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[119/a] 

Nazım 

Düşdi göñül çāre nedür bi-vefānuñ ‘aşḳına 

Ehl-i ‘aşḳuñ kārı da’im yanmada ‘aşḳ nārına 

Ḥayli demdür oldu cāna  güler ser-keş  nihān 

Gel senüñlen dil çıḳalum ol Hümānuñ ṣaydına 

Aman yandım ben ‘aşḳ nārına   

Cānı dilden tā ezelden ‘āşıḳ-ı üftāde kim 

Gizlidür ‘aşḳuñ derūnuna ḥāṣılı bir bend kim  

Kimseler vāḳıf degüldür sırrına esrārına 

Fürḳatiñ kār itdi cāna ḥasreti didār kim  

Nāme geldi ‘uşşāḳı nām-ı ṣabādan  

Būselikde ḳarār olmaz sevdigim 

Beste oldum zülf-i yāra ṣabādan 

Gerdanı beyāż aman aman misli bulunmaz 

İderüm niyāz geçemem senden 

Mübtelāsı olsa daḫῑ  şey’ olmaz 

Ben zebūnum her maḳāmda cinānum 

Raḥmet gelürse baña şeyh nāz eylesün 

Gerüye maḳāmını belleyesün 

 

 

[119/2] 

Nazım 

Āfet gibi yaḳma nāra taḥammül yoḳ bu efkāre 

Mā’il oldum reftārına ḳonula hem nedūr çāre 

Ah elinden bilmem dilinden ṣarṣam belinden 

Dil-ber   tez   gel    ḳuzucaġum   cürm-i  varım 

Maḥzūn itme gel ṣarayın gelmezseñ ben varayım 
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Ögrenmedim  Gürcü dili  ya ben naṣıl yalvarayın 

Cümle malım virsem saña bir cānum var ister baña 

Bir meclisde raṣ gelürsem çevir yüzün benden yana 

Müşterisin ṭolaşdurur meyḫāneyi ṭolaşdurur 

Şeftālisin tadanların dişlerini ḳamaşdurur 

 

Kim āfet-i ebrū gül yanaḳlı cüvānım 

Bulunmaz mı böyle Mecnūn-ı divāne 

Merd-i kāmil olam dirseñ ṭanbūrῑ 

Recā eyle ‘inayet Ḫudā’dan 

Gūş idüp bu bende-i ‘aşḳa aman aman ṭaburu 

Düşdü göñül yārāna n’eylesün 

Ḫāli ḳalmam  leyl ü nehār u du‘ādan 

Ḳurtaramadım gitdi kendim  riyādan 

 

 

[119/b] 

Nazım 

Bir melek sῑmā perῑ aldı  ‘aḳlım serseri 

Bir nāzile reftār ider sῑme beñzer her biri 

Aman aman aman aman aman  

Yālel yālel yālel yālel yālel yālel 

Vir içelüm bir bāde meclis saña āmāde 

Görmedüm sencileyin bῑ-mürüvvet dünyada 

Ne ṭutulmaz  dillerüm raḳṣ ider ḫoş elleri 

Her görenleri meftūn olur sῑm gerdānda biñleri 

Ṭıfldur  nevrestedür  ḫāṭırum  şikestedür 

Rūz u şeb umarum ey ṭabῑbim ḫastedür 
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        Nazım 

Ey lebi  mūl ṣaçı sünbül amān 

Ḫāl fülfül ruhları gül 

Başladı feryāda bülbül amān 

Uyan cānum  ‘ömrüm  ṣabāḥlar oldu 

Güneşler toġdı. 

Ṣabaḥdur ey ḳaşı kemān amān 

Ḫāb nāzdan luṭf it uyān 

Vaṣluñ  ile öyle şād u mān 

Sen uyḳuda ‘āşıḳ-ı bῑzār amān 

Yā ṣubḥa dek itmez ḳarar 

Aç gözlerüñ  ey gül-i zer 

Düşde gördügüm ‘āşıḳı  

Olduġum vaṣluñ lā-y‘aḳl 

‘Āşıḳuñ  yār ṣadıḳ 

Uyan cānum ‘ömrüm ṣabaḥlar oldu. 

Efendim  cānum gülün dili oldu 

 

 

[120/a] 

Nazım 

Murġ-ı dil çeşm-i şehbāzum nev-şikār oldu 

Naḳş-ı bend mū-yı zülfün müşgbār oldu 

Zülfüñ hebā ideli cānum efendim  

Būs içün gerdanından arż u ḥāl itdüm 

Āsumānı ḫalḳa zülfüñ bend-i yār oldu  

Bāġ-ı ruḫsāruñla cāna zemzem olañ 

Teşne-i hicrān kāşāne çeşmsār oldu   

La‘lüñ  zülāl giderir melāl çeşmini ḥilāl cānum efendim 
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Bir dilrübāya üftāde oldum amān amān  

Zevḳ-ı ṣafāya āmāde oldum 

Dünya ġamından  āvāre oldum aman aman 

Bir laḥza olsun ānı ey dil pesendim 

Ḳuluñ nihālide seyr it efendüm 

Göñlümü virdüm bir kuş edāya amān amān 

Beñzer cemālüñ  bedr olmuş aya 

Cevr itme ḳorum  ben mübtelāya amān amān 

Yüz virme pāke ey rū-yı māhveş amān amān 

Virmede yaşlar sῑnem pür-āteş 

Veripdür saña biz gibi bir iş amān amān 

‘Uşşāḳ-ı zārı ‘ayn-ı vefādur amān amān 

Kārı hemῑşe luṭfu ‘aṭādur 

Vir düm yolıña bu cān fedādur amān amān 

 

 

[120/b] 

Nazım 

Āhu kim ol baḳışlan  ‘aḳlıma virdi ḥayāl aman daday 

Ḫoş edālı ḫubb  ṣadālı çifte ley ley ley 

Bir güzel amān ey bir ism-i tāze   tāne 

Bār gāh gülüñ sevdāsı mı oldu 

Başıma ṭūl-ı  emel amān dād amān var aman 

Yār dönmüş ol gül penbe-i cāmile naḳş-ı güle amān 

Döndürür her gördügün ‘uşşāḳı zār ile aman 

Yār benzemez mi varken perçemi misgi Ḫatā’yı sünbüle amān 

Ahdım olsun varken  madām  ra fitnede  cān 

‘Ömrüm olduḳça cihāna açmayayım  ḳaṭre dehān 

 Eyleyüp  evṣāf-ı ḥüsnüñ böylece bir bir  beyān 
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Ḳo ne dirlerse disinler  gene   

Severüm cān-ı göñülden idemem inkār itmege 

Nasıl inkār idebilsin  bu dil-i nā-çār  efendim 

Güzeli sevmede bir māl  buldum binbir  yār ammā 

Ġamze-i tῑgun sῑnem siper idin ol yārun ben olup amān 

Anuñ için kişi vār ol dil-i ġamını ġamnehār 

İdemem cevre taḥammül çekemem her bārı dersem her bār   

Ne güzeldir reviş   rūşen tā bu edāsın  sevsem edāsın 

Ol  gῑsūlara bir kez girsem bir bilsem 

‘Āşıḳ oldum ben ol yāre diyü hālüm ṣorsam aḫvālüm 

 

 

[121/a] 

Nazım 

Bir gūya   nev-cūvān 

Görüp işim oldur fiġān 

Ebrūlaruñ  yay eylemiş 

Būsene  mehüñ  beyāż  gerdānı 

Söyle yārum var bir efendüm var 

Perçeminüñ  ucu baġlı 

‘Aşḳuñ  ile sῑnem ṭaglı 

Gāh güllersiñ sünbül olmuş 

Ol ṭāġı ġonca güller 

Ol āfetüñ  āhū gözi 

Biñ nāzile söyler sözüm 

Bāġ-ı cihānda ol māhuñ 

Güler yüzi şῑrῑn sözi 

Derdüñ  eylese efġān ider 
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Bülbül gibi nālān ider 

Bir nigehle  ‘āşıḳlaruñ 

Alup ‘aḳlın ḫarāb ider 

 

 

         Nazım 

Bāġ-ı ümῑddür ḫayālüñ  bir gül-i ra‘nāsıdur 

Ḥaṣılı   ḥitāb-ı   çeşm   ġonce-i   zῑbāsıdur 

Amān amān nev-nihāli gülbū-yı nāzük beden 

Mūciz  nāz-ı istiġnānun ser-bülendi ḳıymetün  

‘Itr şāhῑler ile ebrūlaruñ dizeriñ 

Aman aman nev-nihāli  

Nev cüvānum  tār-perver dil-bestemsin benüm 

Ṭıflsun maḥbūb-ı mestānlı nidem sen benüm 

Gel kerem kānı baña çektirme nār-ı fürḳatüñ  

Çekdigüm āhı  enῑni  dil-berüñ  sevdāsıdur 

Nev nihāli  

İşte ben meftūnunum zülf kemendimsin benüm 

Yine zārı mihnetüñ üftādenüñ  me’vāsıdur 

Aman aman nev-nihāli gül-bū-yı nāzük beden 

 

[121/b] 

Nazım 

         Hāfıż 

Çünki ben öldüm güzel  

Ḥüsnüñ  ise bῑ- bedel 

Çekme fürḳatüñ ġamun  

Yār olayum saña ben  

Aman yā ḥānum  yā cānum  
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Gel efendüm sulṭānum 

Saña cünūn gelmesün 

Rū-yı rengῑn ṣolmasun 

Fażluñ ile it ṣafā 

Aġlama el gülmesün 

‘İzzet-i şānum benüm 

Rūḥ-ı revānum benüm 

Fürḳatüñ olsun ser-ā-tende   

Cānum benüm 

‘Āşıḳ reftārdur 

Vaṣlına  āmādedür 

Fürkatüñ  umarsız 

Hāfıż  ḳuluñ bendedür 

 

 

[122/a] 

            ‘Ulvῑ 

         Nazım 

Biḥamdillāh  ṭulū‘  itse de  cihāna  şevḳ  fażlullāh 

Hezārān ṣad  oldur  dergāhına şükrle ḥamdulillāh 

Umūr-ı pādişāha  irişdi fażl-ı raḥmeti 

Henüz bulduñ ṣadr‘āẓāmını ẓillullāh 

Açıldı āsumānuñ rū-yı mestūru ḳaḳup ẓulmet 

Boşandı raḥmeti ġamı düşübdür derde ẓillullāh 

def ‘ oldu hürmetle 

Gelüp ‘izzet u sa‘ādetle açıldı bāb-ı ḥalῑlullāh 

Çıḳupdı ‘arş u raḥmāna yazıḳ  āhı fiġānā  anuñ 

Du‘ā   eyler   cenāb-ı   ḥażretüñ   ehl-i Allāh 
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Oḳudur ġazasını ismini bir Sulṭān Selῑm Ḫānuñ 

Mücered ola hem Fātih  ḥuvallāh 

‘Uzlet-mekān  ‘umman-ı  vezir-i ‘ālῑşāndur bu 

Anuñ destinde devr el-an şeri‘at-rāh cebelullāh 

Bu ṣadra hemῑşedür çoḳ zemāndur böyle bir aṣlān 

Mu‘ṭell  oldu   küfr-i  kāfirüñ   şād  oldı  sebῑlullāh 

Mühür  kimde ise de  ḥān-ı Süleymān   oldur şāhā 

Musāḫir virür sikke-dünyāya yekdigerden mülk-i Allāh 

Bir   devletde  şerāfetde sizi dā’im ide Sübḥān 

Du‘ā it  besmele me’mūr u zübeyr-i rūyi  ḳavlillāh 

Bu  cevher  kānını  vaṣfa nece nuṭḳ ‘azāb oldu 

Dön  ‘Ulvῑ  ser-a-pā ol mübārek çeşm la‘l-i Allāh 

 

 

         ‘Ulvῑ568 

         fā‘ilātün    fā‘ilātün   fā‘ilātün   fā‘ilün 

El-meded  ey sırr-ı ferzend-i  ādem  el  meded                                                             

Bülbül-i bāġ-ı belāġat  bend-i  ādem el-meded 

 

Pes  dirῑġ  olmaz   ṣadırdan  dā’imā  mend-nişῑn 

Zerre-sükkeri sühen-fem-ḳand-i  ādem el-meded 

 

Ey dirῑġā  ḳānun  oldur düşer merdüm merdüme 

Dest-gῑr ol bize ey dil-mend-i  ādem el-meded 

 

Yek dirῑġā lāyıḳ  oldur yanaġum lem-yezāli 

Cism-i ‘uryān  ‘Ulvῑ ey ferḫunde ādem el-meded 

                                                           
568 Hāfız ‘Ulvῑ Divānı’nda bulunamadı. 
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[122/b] 

            Farsça şiir 

 

 

 

[123/a] 

Her günün  nıṣf-ı ḳavsini ġāyete’l irtifā‘ate taḳsim eylesek irtifā 

kemiyet-i eczā sā‘at-ı ma‘lūm olur meselā  ser  ṭan ibtidāsında nıṣf-ı 

ḳavsi  yüz on bir derecedir her derece sā‘at ḥesābıyla  dörder 

daḳiḳa beş ‘adet derece-i mezkūr 444 daḳika olur on irtifa‘ altışar 

daḳiḳadan bir sā‘at olur  eylesen İki buçuk sā’at olur velekin 

ḳablel zevāl gün  ṭulu ‘ ideli ders ba’del zevāl olurun sen ġuruba 

baḳar dirsin. 

 

Tāriḫ-i bera-yı çeşme-i cedῑddür dergāh-ı Mevlevῑ 

fā‘ilātün    fā‘ilātün    fā‘ilātün    fā‘ilün 

Rūḥ-fezādur bu dergāh ḳutb-ı zişān yolındadur 

Şῑr-i  pῑrān  ḥażret-i divān-ı  sulṭān  bundadur  

 

Nesl-i pākinden o zātuñ  Şeyh Aḥmed Rif‘atῑ 

Ḳıldı bir çeşme binā  kim ‘ayn-ı ‘irfān bundadur 

 

Söyledi   vaṣfında   vāhid  bir  güzel  tāriḫ-i pāk 

Gel buyur āb-ı ḥayāt iç cāna dermān bundadur 
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[123/b] 

          Cevrῑ569 

           Nazım 

Göñül bir yār sev ki bāġ-ı ‘ālemde  

Varup ġayrilere yār olmayan 

Devr içinde aḳa   

Gerek mülk-i fażla ṣāḥib-i  ṣadaḳa  

 

Bir sῑm  bir  dil-ber  kāme  bār 

Bir ruḥları aḥmer  ḳaşları ṭuġrā  

 

İstiġnāsı vāfir bir serv-i reftār 

 

 

Böyle bir dil-ber-i nāzük bedenüm 

Ölsem Cevrῑ’ye çeküp içmem dehenüm 

 

 

[124/a] 

Eglendi   yoḳ   bu   baġda   lemῑz  zemzem 

İtsün  hezāra  da’vῑde   reyḥān   zaġımız 

Pek de maġrūr olma kim meyhāne-i ikbālde 

Biz hezarān-ı mest-i maġrūruñ  ḫumārın görmüşüz 

Zāhidā mest müdām olduguna  ta’n itme 

Ādeme  zehr içirür mihnet u ġam bāde  degül 

Fikrşenbe  telh dāred cum‘a-i  eṭfāllere 

‘İşret-i imrūz bῑ-endῑşe-i ferdā hoşest 

                                                           
569 Hüseyin Ayan , Cevrῑ Divānı’nda bulunamadı. 
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Gice gündüz dilimüñ maṭlūbı 

Görem ol iki gözüm mektūbı 

‘Iyd-ı ekber olup ol rūz-ı sā’id 

Eyledüñ  bir gün içinde iki ‘ıyd 

Feyż-i ṣıḥḥat kesb ider defn-i zekῑne rūzeden 

Bir ḥadῑs-i ḳudsῑ-i  

Selb-i sāmān  şu ‘ūr itmek murād itdiginde 

Çerḫ ibtidāda rū-yı ikbāliyle bῑ-hūş ider yer  

Ṣaḳın geçmez dime naḳd-i ṣadaḳat-i ṣābir ol ey dil 

Bu  bir ḍarb-meseldür kim gῑce her iş muḳadderden 

[124/b] 

 Ey letāfet ma ‘deni ġonce nazük teni 

 Görüp  dili oldun  görmemek ider seni  

 

Faḳῑrüm ḳapun geldüm  şefa‘at ya Rasulallāh 

Faḳῑrüm ṣuçumı bildüm şefa‘at ya Rasulallāh 

 

 

 

[125/a] 

         Ḫayāli570 

            mefā‘ῑlün  mefā‘ῑlün   mefā‘ῑlün   mefā‘ῑlün    

Bu reng-i  ‘ārıżı meşāṭalar  gül gülden ögrensün 

Süvār ḥabbe-i ḫālüni  ṣorup fülfülden ögrensün 

Terennüm sāzına demlerin ḳulḳuleden ögrensün 

Neşāt-ābād olan pür-teşne keyfin mülden ögrensün 

Ki  vaż‘-ı  lā-abalıyı  dili  yıḳaldan  ögrensün 

 

                                                           
570 Ali Nihat Tarlan, Hayāli Divānı’nda bulunamamıştır. 
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Ḳamāṭ-ı nāzumı şaḳ itdügi  hep Ṭūr-ı  istiġnā  

Göre bend-i dil-i ‘uşşāḳa  tāze  ‘ukdedür  gūyā 

Müsellem  mi bu ṭıfl-ı  nev-heves her  ‘işvemi ḥālā 

Belῑ   nāzı oḫşar  bedava ama 

Rüsūm-ı şῑve-i ġonce açulsun gülden ögrensün 

 

Ṣadā-yı  hāy-ı hū dirdi şükūfe ẓāhir  bu ḥüsüni 

Teġāfül dirdi çeşm-i nergis dil-dāre  bu ḥüsüni 

Viren mevc-i temā’il  mūmiyān yāre bu ḥüsüni 

Ne ānuñ  şāne virsün  ṭurre-i ṭarrāda bu ḥüsüni 

Perῑşān tār-gisū ṭarzını sünbülden ögrensün 

 

Bu yolda germ u  serd-rūzigār   alışup  böyle571 

Başından geçdi  emvāc-ı belā  ḫayli  āşub  böyle 

Ṭutuşdı   ṭaşdı   nār-ı  fürḳat   ṭaşup  böyle572 

Nice yanmış yaḳılmış kül ocaġına  düşüp böyle 

Hezār sūz-ı dili pervāneler bülbülden ögrensün 

 

Telāş-ı  ḫāṭır-ı   ġamgῑn ile   virdüñ   raḳῑbe   reng 

Usūle kār-ı fürḳat girmeden çarpılma būs-demde teng573 

‘Abes ola  semā‘-ı güfte-i  nā-şād  ile dil-teng 

Yazık ṣızlatma cām-ı dilşikesti  böyle bῑ-āheng 

Nevā-yı zῑ-hazῑni  bir ḳarārum  zilden  ögrensün 

 

‘Azāb-ı ḳalbe dünyā-yı viren  ādem elem çekmez 

Mücerred çekemeñ bār-ı girānın bir ḳadem çekmez 

                                                           
571 Hece eksikliğinden dolayı vezne uymamaktadır. 

572 Hece eksikliğinden dolayı vezne uymamaktadır. 

573 Müstensih bu şekilde yazmıştır. Hece fazlalığından dolayı vezne uymamaktadır. 
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Sülūk-ı seyri bir ‘ālem ḳılandır yāri ġam çekmez 

Ḫıraş  keşmekeş ile  būselügi dilden  ögrensün 

 

Ḫayāli  tez ruy-ı būdan bu  endῑşeyle  bezdirme 

Reh-i nārefte-i mażmūnda  bend  ṭıpḳı çizdirme 

Yürürseñ çār-pā-yı  fikr-i  ra‘bet  ḫayli gezdirme 

Biraz ḥüsn-i edāsın ḫāme-i dil-dāruñ  ögrensün 

 

 

 

[125/b] 

         Sāmῑ574 

            fā‘ilātün   fā‘ilātün   fā‘ilātün   fā‘ilün 

Ġāfil oldu bu ġavġā bunda meydān aġladı 

Lā-yezāl oldu ta‘alluḳ bunda fermān aġladı 

 

Dehşeti āfāḳı ṭutdı  bir baḥırı ser-te-ser 

İrişüp tā levḥa-i ḥayret  ‘arş Raḥmān aġladı 

 

Zümre-i maẓlūmuñ anda cigeri oldu kebāb 

Fāzıl-ı  ‘ālem muḥaddis zār-ı giryān aġladı 

 

Eşkiyānuñ  oldu  ol gün cümlesi Ḥaḳdan ba’id 

Māl  u  cāndan   itdiler   nice   nā-ümῑd  aġladı 

 

İki maẓlūm din yolına oldı ġāfilin şehῑd 

Ser çeküp Tūbā vü baġlā  ḥūr-ı ġulmān aġladı 

 

                                                           
574Fatma Sabiha, Kutlar,  Arpaeminzāde Mustafa Sāmῑ Divānı’nda bulunamamıştır. 
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Vādi-i  ḫayretde  nālān dökdiler hūn-ı dῑdene 

Āh eyledikçe ‘arş-ı kürsi mülk-i Yezdān aġladı 

 

Ḳala  mı  ey  ehl-i   ṭā‘bān   bunca   āh 

Çünki  Allāh tālibine oldu dārında penāh aġladı 

 

Sāmi  o  baġrı pür-hūn vaḳt-i seher-i ṣubhḳa 

Yalvarup   Zü’l-fekāre   gözleri   ḳan   aġladı 

 

 

         fā‘ilātün   fā‘ilātün    fā‘ilün 

Nām-ı yārum dirse ḥarfden  bῑ-renc 

Her yeni ezān ser-ḥarf pencāh u penc 

 

fā‘ilātün    fā‘ilātün   fā‘ilātün    fā‘ilün 

Dāne virmez ḫarmanundan merdüm dāneye çerḫi 

Bedel  ider  vārı  ammā  görse  bir   dāne hep 

 

mef‘ūlü  mefā‘ῑlü mefū‘ῑlü  fā‘ilün(fā‘lün) 

Eyyām   sürūrıyla   olur elbette  bāmı 

Eyā  şeb-i hecrün daḥı olmaz mı şāmı 

 

[126/a] 

            fā‘ilātün    fā‘ilātün   fā‘ilün 

Fahr-i  ‘ālemsün fa   fa  fāsı  yoḳ 

Kān-ı gevhersün velekün fāsı yoḳ 

 

Gῑce gündüz ricām Ḥaḳdan budur 

Saña mürekkeb ver kim  yāsı yok 
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Rūz u şeb Haḳdan niyāzum budur 

Baña bir ‘avret vir kim tāsı yoḳ 

 

Muhallifāt Resūl inne ṣalli inne ‘aleyhi vesellem 

Muṣḥaf-ı şerῑf,  seccāde-i şerῑf, ṭaraḳ-ı şerῑf, deve yüñünden fiṣtān-ı 

şerῑf, ḫurma telinden ḳaftan-ı şerῑf, köhne ḫırḳa-i şerῑf, misvāḳ-ı şerῑf, 

ibrῑk-i şerῑf, ḫurmadan tespῑh-i şerif, köhne ḥaṣır, ‘āsā-yı şerῑf 

Her kim bu muhallifātı yazup getürse ġınā-yı nefes ḥaṣıl ola ve 

kangı evde olur. Günden güne rızḳı ziyāde ola ‘ömründe yoḳluḳ 

görmeye. Bu muḫallifāt yüzümü suyuna ve ḥabῑbi hürmete cümle 

belālardan Ḥaḳ Te‘ālā hıfẓ idüp emin ola. 
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SONUÇ 

 Mecmu‘aların, Klasik Türk şiirinde farklı şāirlerden  farklı şekil ve  

türlerde şiirler ihtivā etmesi dolayısıyla önemli bir yer tuttuğu 

görülmektedir. İncelediğimiz mecmuada bu çeşitlenme sıklıkla 

görülmektedir. 

 Mecmu‘anın geneli değerlendirildiğide Divan şiirinin ortak malzemeyi 

farklı üsluplarla yorumlama anlayışı görülmektedir. Mecmu‘ada 

çoğunlukla işlenen sevgili konusu mecmu ‘āya hākimdir. 

 Sevgili mazmunlar sistemi ile farklı üslupların tezyin ettiği bir unsur 

olarak karşımıza çıkmaktadır. 

 Mecmu‘amız çoğunlukla gazelleri ihtivā etmektedir. Ayrıca musammat 

şekiller olsa da mecmu‘ada  gazellerin sayısı çoğunluğu teşkil etmektedir. 

 Devrinin bilinen şāirleri yanında adı  az duyulan şairlerin olması da önem 

arzetmektedir.  

 Mecmu‘anın içerisine serpiştirilen nazῑreler,  şāir ve şiir dünyası hakkında 

üstat ve  hemzaman şairlerin tespitini kolaylaştırmış ve anlam ilişkileri 

kurmamıza imkan vermiştir.  

 Muhteva açısından dini konulu ve dindışı konularda yazılan şiirler olarak 

ayırdığımız zaman dini ve tasavvufi manada yazılan örneklerin de az 

olmadığı görülmektedir.  

 Özellikle Orta Asya geleneğinin Arap ve Fars şiirini tanıması, ilerleyen 

vakitlerde şiir örneklerinin müşterek kullanımı ve Anadolu coğrafyasında 

İslami etkilerle yayılan kültürel, milli ve mahalli unsurlar   Klasik Türk 

edebiyatına zemin  hazırlamıştır.  

 Mecmu‘amızda bilerek yapıldığına kanaat getirdiğimiz bir hiyeraşi de 

mevcuttur. Mesnevῑlerde ve kasidelerde tevhid, münacaat  gibi giriş 

bölümleri, dua gibi bitiş bölümleri  bulunmaktadır. Mecmu ‘amızın metin 

kısmında da böyle bir hiyeraşinin olduğu görülmektedir. 
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Şiir dışı unsurların varlığı görülmektedir. Bu bölümler edebî manada 

Klasik Türk edebiyatının şiir alanına yoğunlaşmış olmasına rağmen önem 

teşkil etmektedir. Tarih kayıtları, dua bölümleri, kıssalar  disiplinler arası 

malzemelerin ortak kullanımından dolayı aydınlatıcı özelliğe sahiptir. 

 Mecmu‘amızın şiirsel açıdan belirli estetik kaygılar neticesinde 

oluşturulduğu düşünülmektedir. Nasıl satın alınan bir şey özenle seçiliyor 

ise istisnalar hariç mecmu‘a muhtevāsında bulunan şiirler de aynı 

duyarlılıkla seçilmektedir. 
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No Şāir adı Bölüm 

no 

Redif veya 

kâfiye sonu 

Şiir sayısı ve nazım 

şekli 

1.   22/b olur 1 rubāῑ 

2.      23/b          benüm 1 kıt ‘a 

3.    24/a -ār 1 kıt  ‘a 

4.   25/a kişiye 1  kıt‘a 

5.   25/b -ürdi 1 kıt‘a 

6.   46/a     eyledüñ 1  gazel 

7.   50/b       it beni 1  gazel 

8.   87/b     1 nazım 

9.   91/a benüm 1 gazel 

10.    95/b    -āne degin 2 gazel 

11.   98/a oldum 1 Şarkı   

12.   98/b -ῑr imiş 1 gazel 

13.   99/a -ῑl Güfte-i Sultān Murād 

Rahmetullāh 

14.   106/b  1 nazım 

15.  ‘Abῑdῑ  104/b    olduñ 1  gazel 

16.  ‘Ālῑ 16/a -ımı 2  gazel 

17.  ‘Ālῑ 18/a     yegdür  1 gazel 

18.  ‘Ālῑ 30/b      eylemezem 1 gazel 

19.  ‘Ālῑ 31/b      özenür 1 gazel 

20.  ‘Ālῑ 34/b    olsa 1 gazel 
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21.  ‘Ālῑ      14/b         çekmez 1 gazel 

22.  ‘Ālῑ    16/b      -ādandur 1 gazel 

23.  ‘Ālῑ     18/b       yegdür 1 nazῑre 

24.  ‘Ālῑ 25/a-b    görsünler 1   muhammes 

25.  ‘Ālῑ     42/a-b     -ān 1 terkῑb-i bend 

26.  ‘Ālῑ     6/b     midür cāna 1 gazel 

27.  ‘Ālῑ   82/b,  

83/a-b 

peydā 1 tahmis-i Ālῑ    

28.  ‘Amῑḳῑ (17.yy) 2/b giderler 1 müseddes 

29.  ‘İlmῑ Efendi    34/a   senden Nazῑre-iİlmῑ  Efendi(gazel) 

30.  ‘Ulvῑ     122/a     1 nazım 

31.  ‘Ulvῑ     32/a   girmez 1 gazel 

32.  ‘Ulvῑ     37/a     giriñce 1  gazel 

33.  ‘Ulvῑ       5/b     gelür 1  gazel 

34.  ‘Ulvῑ       69/b     çıkar 1  gazel 

35.  ‘Ulvῑ     70/a      olayazdı 1  gazel 

36.  ‘Ulvῑ  90/b    senden 1   gazel 

37.  ‘Ulvῑ     91/b     çekdüm 1   gazel 

38.  Āgehῑ      16. yy 12/b        dile 1 gazel 

39.  Aḥmed  53/b gösterir 1  gazel 

40.  Āsımῑ     60/b       mıdır 

bilmezem 

nedür 

1 gazel 
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41.  Āşık Yūnus  107/b  1 nazım 

42.  Āṭıf 124/a  1 nazım 

43.  Ayānῑ    77/a    -ā bizde bir Ez makālāt-ı Ayānῑ berā-

yı Sultān Murād Bin Selim 

44.  Āzerῑ  30/a    er mi degilüz 1  gazel 

45.  Āzeri   93/b    -ān ele girmez 1  gazel 

46.  Āzeri   16.yy 89/a     -ān ele girmez 1  gazel 

47.  Azῑzῑ     74/a-b    -ān ancak 1   tesdῑs 

48.  Bahāῑ  (17.yy) 87/b    -ād n’eylersün 1  gazel 

49.  Bākῑ     10/b     -cugı  1  gazel 

50.  Bākῑ     23/a-b    -ancak Gazel-i Bākῑ tahmis-i 

Zuhūrῑ 

51.  Bākῑ          4/b     -lugum 1  gazel 

52.  Bākῑ   4/b    -ditrer 1   gazel 

53.  Bākῑ      41/a      -dur 1  gazel 

54.  Bākῑ     41/a      baña 1    gazel 

55.  Bākῑ     43/a      -ndı 1   gazel 

56.  Bākῑ     43/b   -sı 1   gazel 

57.  Bākῑ    5/a    -bākῑ 1   gazel 

58.  Bākῑ    5/b bilürin 1   gazel 

59.  Bākῑ     62/b gerek 1  gazel  

60.  Bākῑ     64/b   bilmem 1  gazel 

61.  Bākῑ     67/a-b    koynına 4  gazel 

62.  Bākῑ      71/b     idelüm 1  gazel 
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63.  Bākῑ        76/b  -ān 1   gazel 

64.  Bākῑ      8/a     saf saf 1  gazel 

65.  Bākῑ   80/a olmaz 1   gazel 

66.  Bākῑ   80/b    -āre 2   gazel 

67.  Bākῑ   81/a  -itdün 1   gazel 

68.  Bākῑ   81/a gerek 1   gazel 

69.  Bākῑ   89/b   -maz 1   gazel 

70.  Bākῑ    90/a    -a 1   gazel 

71.  Bākῑ  12/b -sına 1   gazel 

72.  Bākῑ     45/b      eyledüm 1   gazel 

73.  Bākῑ  95/a     saf saf 1   gazel 

74.  Bākῑ   18/a     yegdür 1   gazel 

75.  Bākῑ 34/b     bundadur 1   gazel 

76.  Bākῑ  36/a    -den 1   gazel 

77.  Bākῑ    46/b kalmışdur 1   gazel 

78.  Bāḳῑ    103/b     -ām olsa 2  gazel 

79.  Bāḳῑ    109/b    -et kalmadı 1  gazel 

80.  Bākῑ-İshak      49/b    bilür 1   gazel 

81.  Bākῑ-zāde     35/b    görür 1   gazel 

82.  Behiştῑ   104/b   dostum 1  gazel 

83.  Behiştῑ    105/a    -sın 1  gazel 

84.  Behiştῑ      14/b     korlar 1   gazel 

85.  Ca ‘fer  

(Tacizāde) 

54/a       benüm 1   gazel 
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86.  Ca‘fer (Tacizāde) 50/a    gelür 1   gazel 

87.  Cāmῑ 108/b  1 nazım 

88.  Cenānῑ – Hayālῑ      20/b āh 1 muhammes 

89.  Cenānῑ Efendi      29/a      -ānı 1 muhammes 

90.  CenānῑEl Bursevῑ   32/b gibi 1 gazel 

91.  Cenānῑ –Hayālῑ    36/b    -āzı 1   gazel 

92.  Cenanῑ-Hayalῑ    26/a      göñül 1  müseddes 

93.  Cenānῑ-Hayālῑ       27/b, 

28/a   

var 1  müseddes 

94.  Cenāni    33/a      var 1  gazel 

95.  Cevrῑ     89/a   girmez 1   gazel 

96.  Cevrῑ    93/a   girmez 1   gazel 

97.  Cevrῑ  Çelebi     9/b     olur 1   gazel 

98.  Cevrῑ Çelebῑ     13/a        olur 1   gazel 

99.  Cevrῑ Çelebi    11/b  sözüm 1   gazel 

100.  Cevrῑ Çelebi     15/a    bildik 

-mizüñ 

2  gazel 

101.  Cevrῑ Çelebi    19/a     yine 1   gazel 

102.  Cevrῑ Çelebi        47/b  disem 1   gazel 

103.  Cevrῑ Çelebi      57/a     ise de 1   gazel 

104.  Derviş    31/a     -āyı 1 gazel 

105.  Derviş Senā’ῑ     72/b, 

73/a-b  

, 74/a   

-āmı 1 müsemmen 

106.  Derviş Türābῑ      21/b    beni 1 müseddes 
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22/a     

107.  Emrῑ       47/b       göñül 1 gazel 

108.  Emrῑ Çelebi    91/a    -ımı 1 gazel 

109.  Emri    38/b    söyler 2 gazel 

110.  Es ‘ad Efendi    13/b   nedür 1 gazel 

111.  Es ‘ad Efendi      3/b    nedür 1 gazel 

112.  Fehῑmῑ     56/a   eyleñüz 1 gazel 

113.  Fehῑmῑ       20/a        olmaz 1 muhammes 

114.  Feraḫῑ        63/b                sen-ben 1 gazel 

115.  Feraḫῑ        68/a   -āsā 1 gazel 

116.  Feraḫῑ     85/b,    

86/a-b, 

87/a 

-ān 1  terci bend 

117.  Ferāhῑ 63/b ben-sen 1 gazel 

118.  Ferrūhῑ     48/b       andadur 1gazel 

119.  Ferrūhῑ     49/a       pay-baht 

saña 

2 gazel 

120.  Ferrūhῑ    49/b      baña 1 gazel 

121.  Fevrῑ     78/b kıl 1 Tahmis 

122.  Fevrῑ   88/a    n’eylersün 1 Tahmῑs-i Hayālῑ 

123.  Fevrῑ    (16. yy.) 72/a-b    gelmesün Tahmis-i Veznῑ  gazel-i 

Fevrῑ 

124.  Figānῑ     41/b    eylemez 1gazel 

125.  Figānῑ      64/b     üstindedür 1 gazel 

126.  Fuzūlῑ    55/b   -var 1 gazel 
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127.  Fuzūlῑ     59/a      -nınım 1 gazel 

128.  Fuzūlῑ    92/a    saña 1 gazel 

129.  Fuzūlῑ    92/b  baña 1 gazel 

130.  Fuzūlῑ     94/a     -dım 1 gazel 

131.  Fuzūlῑ Bagdādῑ   7/a    henüz 1 gazel 

132.  Gammῑ       62/b      gice 1 gazel 

133.  Ġazel-i Bāḳῑ 

taḫmis-i Ẓuhūrῑ 

23/a ancak 1 tahmis 

134.  Hāfıż 121/b  1 nazım 

135.  Hāletῑ    24/b    

25/a    

miyem Gazel-i Hāletῑ tahmis-i 

Rūhῑ 

136.  Hāletῑ       39/a     ya Rab 2   gazel 

137.  Hāletῑ       39/b    mahabbet 1 gazel 

138.  Hāletῑ     39/b     -dür 1 gazel 

139.  Hāletῑ    40/a     -rüz 2 gazel 

140.  Hāletῑ    40/b     garaz 2 gazel 

141.  Hāletῑ      7/a      girmez 1 gazel 

142.  Hāletῑ  71/a        garaz 1 tahmis 

143.  Hāletῑ Efendi     13/a    senün 1 gazel 

144.  Hāletῑ Efendi     35/b   bilmezsin 1 gazel 

145.  Hālis      71/b      sen 1 gazel 

146.  Hālis Çelebi   32/b      girmez 1 gazel 

147.  Halῑlῑ     62/b       epsem 1 gazel 

148.  Hāşimῑ Bursavῑ  26/b ,   -dan 1  müseddes 
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27a 

149.  Hatayῑ 105/b üç günde bir 1 gazel 

150.  Hayālῑ    63/a   dedür 1 gazel 

151.  Hayretῑ     14/a       -ūz urur 1 gazel 

152.  Hayretῑ      61/b        -ānı 1 muhammes 

153.  Hayretῑ    8/b    bak 1 gazel 

154.  Hayretῑ  94/a   -idüm cāna 1 gazel 

155.  Ḫayretῑ  108/a  gördün mi hiç  1 gazel 

156.  Hilmῑ 112/a dilersün Ez-güfte-i Hilmi 

157.  Ḥilmῑ    110/b   -den 1 gazel 

158.  Ḥilmῑ  98/b olsaydı 1 gazel 

159.  Himmetῑ     68/a     özlerüm 1 gazel 

160.  Himmeti              3/ a     -el müseddes 

161.  Hüdayῑ      66/a kahve 1 gazel 

162.  Hüdāyῑ      41/b     üstine 1 gazel 

163.  Hüdāyῑ       43/a      -nemüz 1 gazel 

164.  Hüdāyῑ    43/b    ‘aceb 1  gazel 

165.  Hüdāyῑ       44/b    görmedik 1gazel 

166.  Hüdāyῑ       45/a olsun 2 gazel 

167.  Hüdāyῑ     46/a   -eng 1 gazel 

168.  Hürremῑ    52/b    baña 1 gazel 

169.  Hürremῑ    53/a   midür 2 gazel 

170.  Hüsrev   33/a    -indür 1 gazel 

171.  İshak    31/a  seni 1 gazel 
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172.  Kabūlῑ      10/a     ok 1 gazel 

173.  Kabūlῑ     64/a   -il 1 gazel 

174.  Kabūlῑ        8/b   -agadan 1 gazel 

175.  Kabūlῑ  Efendi   6/a     cāna 1 gazel 

176.  Kadrῑ Maraşῑ 92/b hikmet 1 gazel 

177.  Kemāl paşazāde     109/b    -ādan 1 gazel 

178.  Kemal-paşazāde      75/b, 

76/a     

idegör 1 tesdῑs 

179.  Kudsῑ Efendi     61/a     amma nedür 1 gazel 

180.  La ‘lῑ    7/b -ār 1 gazel 

181.  Lāmῑ ‘i     9/a   -āyı Güfte-i Lāmῑ’ῑ 

182.  Lāmi ‘i     48/a       gerek 1 gazel 

183.  Lāmi ‘i     51/b   degül 1 gazel 

184.  Mānῑ    66/b    tolaşma 1 gazel 

185.  Medhῑ   22/a-b    ko şimdi 1 müseddes 

186.  Mesῑhῑ      69/a      n’olaydı 1 gazel 

187.  Mesῑhῑ    9/b    çekirdegi 1 gazel 

188.  Meylῑ    16.yy 28/b       eyler 1  müseddes 

189.  Meylῑ Çelebi      35/a benüm 

sultanum 

-ın sultanum 

2  gazel 

190.  Mihrῑ     65/b      lezῑz 1 gazel 

191.  Miyānῑ  Çelebi   6/a    gāh gah 1gazel 

192.  Muhyῑ   107/b     -ānı 1 gazel 
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193.  Muḥyῑ    115/a   -āl 1 gazel 

194.  Müfred     66/b   Beyit 

195.  Müfred     74/a   Beyit 

196.  Nā’ilῑ Efendi     29/b    degiş 2  gazel 

197.  Nādirῑ 33/b Ya ‘kubı 1 kıt ‘a 

198.  Nādirῑ    23/b     

24/a    

oldum Tesdῑs 

199.  Nādirῑ Efendi      15/b      ancak 1  gazel 

200.  Nādiri Efendi     21/a      -iz 1 müseddes 

201.  Nālῑ   Çelebi      17/b    -lerle 1 nazῑre (gazel) 

202.  Nāmῑ   81/b, 

82/a 

benüm Tesdῑs-i Nāmῑ 

203.  Naṣūḥῑ    105/a olur 1 gazel 

204.  Nāzῑ Çelebi   30/a    ile 1 gazel 

205.  Necātῑ     10/b   -acugı 1 gazel 

206.  Necātῑ   11/b   ögrensin 1 gazel 

207.  Necātῑ    53/b  olsun 1 gazel 

208.  Necātῑ    55/a gözlerüm 2 gazel 

209.  Necātῑ    55/b   dirin 1gazel 

210.  Necātῑ     7/b    gözlerüm 1 gazel 

211.  Necātῑ     9/a   -lere 1 gazel 

212.  Necāti     11/a     acısın 1 gazel 

213.  Nef ‘ῑ     59/a     ol 1 gazel 

214.  Nef ‘ῑ    90/b   meded 1 gazel 
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215.  Nef ‘ῑ    93/a -āb 1 gazel 

216.  Nef ‘ῑ    93/b      n’eylesin 1 gazel 

217.  Nef ‘ῑ Efendi     64/a      bilmem 1 gazel 

218.  Nef ‘i      Çelebi   63/b     severin 1 gazel 

219.  Nesῑmῑ 70/a     n’eylerim 2 gazel 

220.  Nesῑmῑ 77/a -ūr 1 Tahmis-i Zaῑfῑ Gazel-i 

Nesῑmῑ 

221.  Nev ‘ῑ      75/a      yegdür 1 gazel 

222.  Nev ‘ῑ     88/b      olmasa 1 gazel 

223.  Nev ‘ῑ Çelebi    62/a    tuyurma 1 gazel 

224.  Nev ‘i Fermāyed    5/a   güç 1 gazel 

225.  Niyāzῑ    103/a      mıdur 1  gazel 

226.  Niyāzῑ   96/a  1 nazım 

227.  Nizāmῑ      50/a      bigi 1 gazel 

228.  Nizāmῑ       50/b     -dan 1 gazel 

229.  Rahmῑ   108/a     mi hiç 1 gazel 

230.  Rahmῑ     17/b     -le 1 gazel 

231.  Rasūhῑ   59/b     var 1 nazῑre –gazel 

232.  Recāῑ 116/a fi’emenillāh 1 gazel 

233.  Refῑḳῑ    106/a    -ān 1 gazel 

234.  Remzῑ       54/b yok 2 gazel 

235.  Remzῑ     60/b     bilmem nedür 1 gazel 

236.  Revānῑ 90/a virsün 1 gazel 

237.  Revāni      61/a        gerek 1 gazel 
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238.  Rızāyῑ                 3/b     öper 1 gazel 

239.  Rızāyῑ     14/a  -dedür 1 gazel 

240.  Riyāzῑ 47/a olmayana 1 gazel 

241.  Rūhῑ   13/b    nedür Nazῑre-i Rūhῑ                       

(1 gazel) 

242.  Rūhῑ      37/a       olmadun 1 gazel 

243.  Rūhῑ        4/a -sun 1 gazel 

244.  Rūhῑ    89/b    ber-taraf 1 gazel 

245.  Rūhῑ  30/b     -imdür 1 gazel 

246.  Rūhῑ  32/a      nedür 1  gazel 

247.  Rūhῑ  10/a     -āma 1 gazel 

248.  Rūhῑ  34/a  senden 1 gazel 

249.  Rūhῑ  36/b      cāna 1 gazel 

250.  Rūḥῑ     105/b    görsünler 1 gazel 

251.  Sā ‘ῑ Çelebi  19/b    dest-be-destiz 1 müseddes 

252.  Sa‘dῑ    109/a  düşdi 2  gazel 

253.  Sāfῑ     27/a-b     koymuş ad 1   müseddes 

254.  Safāyῑ Efendi    36/a   -ānuz 1  gazel 

255.  Sāmῑ 125/b agladı 1 gazel 

256.  Sebzῑ      60/a        yeñile 1 gazel (nazîre) 

257.  Selῑmῑ       63/a  işte sen 1 gazel 

258.  Selῑsi    75/a     senüñ 1 gazel 

259.  Serāyῑ     48/b      sarmakdur 1 gazel 

260.  Sıdkῑ     96/a    Allāh 1 gazel 
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261.  Sırrῑ     12/a       -ideler 1 gazel 

262.  Sırrῑ Çelebi  69/b -ārıdur 1 gazel 

263.  Siyāhῑ     69/a       gördükde 1 gazel 

264.  Sücūdῑ     11/a     acısın 1 nazîre-i Sücūdῑ (gazel) 

265.  Sücūdῑ     51/a       mübtelā 1 gazel 

266.  Sürūrῑ       68/b        -aydı 1 gazel 

267.  Şānῑ      8/a    saf saf 1 nazîre-i Şānῑ (1 gazel)                     

268.  Şem ‘i      51/b     benüm 1 gazel 

269.  Şemsῑ     56/a   eyleñüz 1 gazel 

270.  Şemsi Paşa  33/b    nedür 1 Nazire-i Şemsi Paşa            

(1 gazel) 

271.  Şeyhῑ   16/b   olamaz 1 gazel 

272.  Şeyhῑ      17/a     arz ider 2  gazel 

273.  Şeyhῑ      51/a         yalvaralum 1 gazel 

274.  Şeyhῑ      54/a    kāşki 1 gazel 

275.  Şeyhülislam 

Yahyā       

15/b       ālimüz 1  gazel 

276.  Tῑgῑ     6/b    oldı 1  gazel 

277.  Vahdetῑ     66/a    yeñile 1   gazel 

278.  Vālihῑ     68/b     yürisin 1   gazel 

279.  Veznῑ 72/a     gelmezsin 1  tahmis 

280.  Vusūlῑ     37/b     deryā 2   gazel 

281.  Vusūlῑ    38/a buldum 1   gazel 

282.  Vusūlῑ      44/a     -āb 2  gazel 
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283.  Vusūlῑ     44/b       aldılar 1   gazel 

284.  Yahya    Efendi  56/b     -ūr  2   gazel 

285.  Yahyā    Efendi  70/b     atar 1   gazel 

286.  Yahya   Efendi  88/b    olmasa 1   gazel 

287.  Yahyā   Efendi   45/b        eyledüm 1   gazel 

288.  Yahyā   Efendi  47/a     ‘aşk 1   gazel 

289.  Yahyā  Efendi    18/b   çok 1   gazel 

290.  Yahya Efendi    12/a    ideler 1   gazel 

291.  Yahya Efendi    19/a      āşinā 1   gazel 

292.  Yahya Efendi     4/a   sev 1   gazel 

293.  Yahya Efendi     57/a     -ūr 1   gazel 

294.  Yahya Efendi     57/b      şikest 2   gazel 

295.  Yahya Efendi     58/a     -ānesi 2  gazel 

296.  Yahya Efendi     58/b       -ādını 

-ānı 

2  gazel 

297.  Yahya Efendi     59/b     -mı yok 1  gazel 

298.  Yahya Efendi    91/b rūhum 1  gazel 

299.  Yahyā Efendi   31/b     beni 1  gazel 

300.  Yahyā Efendi    46/b       -ār 1  gazel 

301.  Yahyā Efendi      60/a       yeñile 1  gazel 

302.  Yahyā Efendi    65/a İstignā 

öpsem 

2  gazel 

303.  Yahyā Efendi    65/b -ārından 1  gazel 
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304.  Za ‘ῑfῑ     79/a-b,  

80/a    

gör Terci bend 

305.  Za ‘ifῑ  95/a    yiñele 1   gazel 

306.  Za ‘ifῑ    (16.yy) 84/a-b,  

85/a 

ol 1 Terci‘  bend-i Za‘ῑfῑ 

307.  Zaῑfῑ  77/a-b, 

78/a 

-ūr Taḫmῑs-i Żaῑfῑ Ġazel-i 

Nesῑmῑ 

308.  Zātῑ    52/a yine 2  gazel 

309.  Zātῑ    52/b    öldürür 1    gazel 

310.  Zātῑ     70/b     yine 1    gazel 

311.  Zāti    38/a     baña 1  gazel 
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